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o INTRODUCCION

Los XVIII Juecos DEPORTIVOS CENTRO-
AMERICANOS Y DEL CARIBE SE REALIZARON, TAL
COMO HABIAN SIDO PROGRAMADOS, DEL 08 AL
22 DE AGOSTO DE 1998. EN ESTA OPORTUNI-
DAD, VENEZUELA FUE SEDE POR SEGUNDA VEZ.
SU CIUDAD CAPITAL, CARACAS, LO HABIA SIDO EN
1959. ESTA VEZ LA SEDE LE CORRESPONDIO A
MARACAIBO, LA CAPITAL DEL ZULIA, ESTADO PE-
TROLERO POR EXCELENCIA; PERO TAMBIEN LIDER
NACIONAL EN LA PRODUCCION DE CARNE, LECHE Y
QUESOS, ENTRE OTROS PRODUCTOS AGROPECUARIOS.

NADIE FALTO A LA FIESTA DEPORTIVA CENTRO-
AMERICANA Y DEL CARIBE 1998, PARTICIPARON
L0s 32 CoMITES OLIMPICOS NACIONALES MIEM-
BROS DE LA ORGANIZACION DEPORTIVA CENTRO-
AMERICANA ¥ DEL CArIBE (ODECABE), cONS-
TITUYENDO ASI UN RECORD DE PAISES PARTICIPAN-
TES, EN 27 DEPORTES, QUE TUVIERON COMO ES-
CENARIO A MARACAIBO Y SIETE SUBSEDES: CA-
RACAS (HOCKEY SOBRE CESPED Y ECUESTRE), PUN-
1O F1jo-ESTADO FALCON (VELA) ¥ SAN FRAN-
CISCO (JUDO, LEVANTAMIENTO DE PESAS, LUCHA,
TAEEWONDO Y PARTE DEL CICLISMO), CABIMAS
{(VOLEIBOL Y PARTE DEL CICLISMO, BEISROL Y TIRO),
LAGUNILLAS (PARTE DEL FUTBOL) ¥ LOs PUER-
TOS DE ALTAGRACIA (TRIATLON), EN EL MISMO
Estano ZuLia. FUERA DEL TERRITORIO VENEZOLA-
NO, EN GUATEMALA ( AMATITLAN) SE LLEVARON
A CABO LAS COMPETENCIAS DE REMO (DEPORTE
NO INCLUIDO ORIGINALMENTE EN EL PROGRAMA
DE COMPETENCIAS DE LOS XVIII JCAC).

FUERON ACREDITADOS 4115 ATLETAS (2768
HOMBRES Y 1347 MUJERES), 1814 OFICIALES
CON ¥ 1232 JUECES Y FEDERATIVOS INTERNA-
CIONALES. DEPORTIVAMENTE, SE MANTUVO LA
HEGEMONIA DE CUBA, CON UN TOTAL DE 335
MEDALLAS (191 DE ORO, 76 DE PLATA Y 68 DE

BRONCE). EN MARACAIBO ‘98 FUERON SUPERA-
DOS SETENTA Y CINCO (75) RECORDS CENTRO-
AMERICANOS Y DEL CARIBE: EN TIRO, 225 NATA-
CION, 20; ATLETISMO, 18; TIRO CON ARCO, 10 Y
BOLICHE 5.

ESTA MEMORIA SINTETIZA, FUNDAMENTALMEN-
TE, LA CRONOLOGIA DE LA ORGANIZACION DE “Los
JUEGOs DEL SoL” (MARACAIBO ‘98), DESDE LA
OBTENCION DE LA SEDE EN 19092 HASTA LA VISPE-
RA DE LOS JUEGOS (PAGINAS 25 A 406) Y LOS AS-
PECTOS MAS IMPORTANTES DE SU DESARROLLO, DEL
08 AL 22 DE AGOSTO DE 1908, INCLUYENDO CON-
CLUSIONES DE ESTA NUEVA EXPERIENCIA Y CON-
CRETAS RECOMENDACIONES QUE PODRIAN SER UTI-
LES PARA LAS SIGUIENTES EDICIONES DE LOS JUE-
GOS CENTROAMERICANOS ¥ DEL CARIBE (PAGI-
NAS 40 A 132). PRECISAMENTE, EN EL ANEXO "A"
SE PRESENTAN ASPECTOS INHERENTES A LA ORGANI-
ZACION Y FUNCIONES DE LAS DIRECCIONES TEC-
NICA, MEDICA Y DE LOGISTICA, CON LA INTEN-
CION DE QUE PUEDAN SERVIR DE ORIENTACION A
LOS ORGANIZADORES DE LOS SIGUIENTES JCAC.
EN EL ANEXO “B” SE OFRECE INFORMACION DETA-
LLADA DE LOS 376 EVENTOS CELEBRADOS EN
MaRracaIBO'98, “LOS JUEGOS DEL S0OL".

AL EDITAR ESTA MEMORIA, COCAC 98 AsPI-
RA NO SOLO CUMPLIR CON SU PUBLICACION, SINO
QUE SU CONTENIDO SEA DE UTILIDAD PRACTICA PARA
SUS LECTORES, ESPECIALMENTE PARA LA
ODECABE, sus CONS MIEMBROS, MEDIOS
Y COMUNICADORES SOCIALES.

CoCAC 98 AUTORIZA LA REPRODUCCION PAR-
CIAL DE ESTA MEMORIA, SENALANDO LA FUENTE DE
INFORMACION BIBLIOGRAFICA. PARA SU REPRODUC-
CION TOTAL SE REQUIERE AUTORIZACION ESCRITA DE
LA ORGANIZACION DEPORTIVA CENTROAMERICA-
NA Y DEL CAriBE (ODECABE).



e INTRODUCTION

THE XVIII CENTRAL AMERICAN AND CARIBBEAN
GAMES TOOK PLACE AS SCHEDULED FROM AUGUST
8™ THROUGH AUGUST 22™" ,1098. VENEZUELA WAS
FOR THE SECOND TIME THE HOST COUNTRY . CARACAS
HAD BEEN THE SEAT OF THE GAMES IN 1050, AND ON
THIS OCCASIKON THE HONORS WENT TO MARACAIBO, THE
CAPITAL OF ZULIA STATE, A STATE REKNOWNED FOR ITS
OIL PRODUCTION, BUT ALSDO ONE OF THE LEADERS IN
DAIRY ANID MEAT PRODUCTION AS WELL AS OTHER AG=

RICULTURAL CROPS.

NONE OF THE CENTRAL AMERICAN AND CARIBREAN
COUNTRIES MISSED THE EVENT. ALL 32 NATIONAL
OLyMpIC COMMITTEES AND THE CENTRAL AMERI-
CAN SPORTS ORGANIZATION (CACSO) PARTICIPATED,
SETTING A RECORD ATTENDANCE IN THE 27 SPORT A(-
TIVITIES, MARACAIBO WAS THE PRINCIPAL SEAT OF THE
GAMES, WITH 7 OTHER PERIPHERAL SEATS: CARACAS
{HOCKEY AND EQUESTRIAN), PunTO Frjo, FaLcon
(SAILING), SAN FRANCISCO, ZULIA (JUDO, WEIGHT LIFT-
ING, WRESTLING, TAEKWONDO, CYCLING),
CABIMAS, ZULIA (VOLLEY=BALL, BASEBALL, SHOOTING,
AND CYCLING), LAGUNILLAS, ZULIA (FOOTBALL) AND
Los PUERTOS DE ALTAGRACIA, ZULIA (TRIATHLON).
OUTSIDE OF VENEZUELA, IN GUATEMALA ( AMATITLAN)
. CREW AND OTHER ROWING EVENTS WHICH HAD NOT
BEEN INCLUDED IN THE INITIAL PROGRAM FOR THE

XVIII CAC GAMES , WERE HELD.

A TOTAL OF 4115 ATHLETES ( 2768 MEN AND 1347
WOMEN) , 1814 NOC OFFICIALS AND 1232 JUDGES
AND INTERNATIONAL FEDERATIONS WERE ACREDITED.
THE CUBAN HEGEMONY IN SPORTS WAS MAINTAINED
AS THEY WON 335 MEDALS ( 191 GOLD, 706 SILVER

AND G8 BRONZE). A TOTAL OF 75 CENTRAL AMERI-

CAN AND CARIBBEAN RECORDS WERE ESTABLISHED IN
MARACAIBO g8, 22 IN SHOOTING, 20 IN SWIMMING,
18 IN ATHLETICS, 10 IN ARCHERY, AND 5 IN BOWLING.

THIS REPORT FUNDAMENTALLY SYNTHESIZES THE
CHRONOLOGICAL DEVELOPMENT OF THE MARACAIBO 08
Sun GAMES BEGINNING FIRST WITH THE PERIOD COV-
ERING THE RESTOWAL OF THE SEAT IN 1902, UP UNTIL
THE DAY BEFORE THE GAMES WERE OPENNED (PP,
25-40), AND CONCLUDING WITH THE DEVELOPMENT
OF THE GAMES FROM AUGUST 8™ TO 22™ , 1998
(PP 49-132) INCLUDING THE CONCLUSIONS AND CON-
CRETE RECOMMENDATIONS FOR FUTURE EDITIONS OF THE

CENTRAL AMERICAN AND CARIBBEAN GAMES,

In ANNEX A, THE ASPECTS INHERENT TO THE ORGA-
NIZATION AND FUNCTIONING OF THE MEIMCAL, TECH=-
NICAL AND LOGISTICS DEPARTMENTS ARE EXPLAINELD
WITH THE INTENTION OF ORIENTING FUTURE ORGANLZ-

ERS OF THE EVENT

ANNEX B OFFERS DETAILED INFORMATION ABOUT THE
3706 EVENTS HELD AS A PART OF MARACAIBO 98, THE

SuN GAMES.

IN PUBLISHING THESE MEMOIRS , THE CACOC 98
HOPES TO NOT ONLY PRODUCE A HISTORICAL DOCU-
MENT, BUT ALSO THAT THE CONTENT OF THE SAME WILL
BE OF USE TO THE READERS, ESPECIALLY THE CACSO

AND ITS NOC MEMBERS, MEDIA AND REPORTERS,

CACOC 98 AUTHORIZES THE PARTIAL REPRODUC-
TIOM OF THIS TEXT, AS LONG AS THE SOURCE IS INDI-
CATED. TOTAL REPRODUCTION REQUIRES THE WRITTEN

AUTHORIZATION OF THE CACSO.



ENTIDADES RESPONSABLES
DE LA ORGANIZACION DE LOS JUEGOS

ENTITIES RESPONSIBLE
FOR THE ORGANIZATION OF THE GAMES




ORGANIZACION DEPORTIVA
CENTROAMERICANA Y DEL CARIBE
(ODECARE)

CENTRAL AMERICAN AND CARIBEBEAN

SPORT GAMES ORGANIZATION
(CACSO)

COMITE EJECUTIVO
EXECUTIVE COMMITTEE

Presidente / President
José Joaquin Puello

ler. Vicepresidente / 1st. Vicepresident
Fernando Romero Mazzeo

2do. Vicepresidente / 2nd. Vicepresideni

2OM

VEN

Alexander Chapman TRT
3er. Vicepresidente [/ 3rd. Vicepresideni

Ciro Pérez CuB
Secretario General / Secretary General

Guillermo Montoya MEX
Tesorera / Treasurer

Ricardo Elhage AHO
ler. Voeal / 1st. Vating Member

Edward Pitts BIZ
2do. Vocal / 2Znd. Voting Member

Keith Joseph SKEN
er. Vocal / 3rd. Voting Member

Héctor Cardona PUR
4%, Vocal [ 4th. Voting Member

Melecio Rivera ESA
Canciller / Chancellor

Humberto Chica Pinzon COL
Secretario Adjunto / Secretary Adjunct

Elpidio Cumba DOM

Comision Téenica / Technical Commission

Francisco Hurtado (Director) PAN
Ciro Pérez CcCup
Giorgio Alberti VEN

20.

21.
22,

24,
25.
26.

27.
28.

29,

30,
31.

32,

. ANTIGUA Y BARBUDA

COMITES OLIMPICOS MIEMBROS
OLYMPICS COMMITTES MEMBERS

ANT
ANTIGUA AND BARBUDA
ANTILLAS HOLANDESAS
NETHERLAND ANTILLES
ARUBA /ARUBA

BAHAMAS / BAHAMAS BAH
BARBADOS f BARBADOS BAR
BELICE / BELIZE BIZ

AHO

ARL

BERMUDAS / BERMUDA BER
COLOMBIA / COLOMBIA COL
COSTA RICA / COSTA RICA CRC
CUBA / CUBA cuB
. DOMINICA / DOMINICA DCA

. EL SALVADOR [/ EL SALVADOR ESA

. GRANADA / GRENADA GRN
. GUATEMALA / GUATEMALA GUA
GUYANA / GUYANA GUY
HAITI / HAITI HAI
. HONDURAS / HONDURAS HON
ISLAS CAIMAN / CAYMAN ISLANDS CAY
ISLAS VIRGENES [USA) ISV
U.S.A. VIRGIN ISLANDS
ISLAS VIRGENES BRITANICAS IsB
BRITISH VIRGIN ISLANDS
JAMAICA / JAMAICA JAM
MEXICO / MEXICO MEX
. NICARAGUA [ NICARAGUA NCA
PANAMA / PANAMA PAN
PUERTO RICO / PUERTO RICO PUR
REPUBLICA DOMINICANA DOM
DOMINICAN REPUBLIC
SANTA LUCIA / SAINT LUCIA STL
SAN KITTS Y NEVIS SKN
SAINT KITTS AND NEVIS

SAN VICENTE Y LAS GRANADINAS VIN
SAINT VINCENT AND THE GRENADINES
SURINAM / SURINAME SUR

TRINIDAD Y TOBAGO TRT
TRINIDAD AND TOBAGO
VENEZUELA / VENEZUELA VEN




COMITE OLIMPICO VENEZOLANO
VENEZUELAN OLYMPIC COMMITTEE

Comité Ejecutivo
Executive Committee

Presidente / President
Fernando Romero Mazzeo

Vicepresidente / Vicepresident
Tulio Sanchez Gonzalez

Secretaria General / Secretary General
Elida Parraga de Alvarez

Tesorero / Treasurer
Enrique Branger

ler. Vocal / 1st. Voting Member Rafael Tudela

2do. Vocal / 2nd. Voting Member Robinson Aguirre

3er. Vocal / 3rd. Voting Member Leonardo Rodriguez
Suplentes/ Substifutes

Atilio Martinez Garcia
Guillermo Parra Gareia

Consejo de Honor
Honorary Council

Ricardo Lopez
Jorge Coll Nunez
Roberto Hung
Suplente/ Substitute
José Joaquin Carrillo

Miembro COI
IOC Member

Flor lsava

Direccién /Address

Velodromo “Teo Capriles”
Torre B, Piso 4, La Vega
Apartado Postal 6370
Teléfonos: (58 2) 4726231/4437617
Fax: (58 2) 4434856
Caracas-Venezuela
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? XVIII JUEGOS DEPORTIVOS
CENTROAMERICANOS Y DEL CARIBE
XVIII CENTRAL AMERICAN AND CARIBBEAN
SPORT GAMES
MARACAIBO ‘98

COMITE ORGANIZADOR (CoCAC'98)/ ORGANIZING COMMITTEE (CACOC'98)
(a)
Presidente / President

José Ch. Ferrer G.
Vicepresidente / Vicepresident
Robinson Aguirre
Secretario General/General Secretary
Gilberto Ocando Yamarte
Tesorera / Treasurer
Eva Margarita Padron de Anzola
Miembros /| Members

Jorge Antiinez Eduardo Fernandez
Giorgio Alberti Lino Connell

Altilio Martinez Nelson Villalobos N.
Julio Reyes Jorge Villalobos

José Jacinto Hidalgo
Directores / Directors (b)

General /General (a) Gilberto Ocando Y.
Técnico / Technical (a) Atilio Martinez
Administracion / Administration Mercedes Lalinde
Logistica / Logistic Jorge Antinez
Protocolo y Ceremonial / Protocolo and Ceremonial Rafael Puche
Divulgaciéon / Communication Eduardo Fernandez
Medico / Medical Eduardo Mora La Cruz
Seguridad / Security Carlos Guirola G
Aguedo I’ Hoy Agliero
Recursos Humanos / Human Resources Everto Fernandez
Infraestructura Fisica / Physical Infrastructure Oscar Rincon

(a) Designados por el COV / Appointed by Venezuelan Olympic Committee
(b) Designados por el CoCAC'98/ Appointed by CACOC’'98



L. Heafeoel Creadedero
Presidente de ln Repiblicn de Venesuela /£
President of the Repaiblic of Venezuela

El patrono de los juegos

EL HONROSO ROL DE “PATRONO" DE LOs XVIII Jue-
Gos DEporTIVOS CENTROAMERICANOS ¥ DEL CARIBE LE
CORRESPONDIO AL DOCTOR RAFAEL CALDERA RODRIGUEZ,
PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE VENEZUELA PARA EL
QUINQUENIO 1904~ 1900, QUIEN SE CONSTITU YO COMO
COLABORADOR DETERMINANTE PARA LA CELERRACION DE
ESTE EXIGENTE EVENTO DEPORTIVO INTERNACIONAL EN LA
PATRIA DE EL LIBERTADOR S1MON BOLivAR.

CUANDO ASUMIO LA PRESIDENCIA, MUCHOS OFINA-
RON QUE VENEZUELA DEBIA RENUNCIAR A LA SEDE ORTE-
NIDA EN 1992, EN RAZON DIE LAS SERIAS DIFICULTADES
FCONOMICAS DEL PAiS. PERO, EL RATIFICO ANTE LA
ODECABE EL COMPROMISOD ASUMIDDO POR EL PRESI-
DENTE CARLOS ANDRES PEREZ. AL SURGIR EL CONFLICTO
SOBRE LA PROPIEDAD DEL COMPLE]O RESIDENCIAL “EL
SALADILLO" (SELECCIONADO PARA UTILIZARLO COMO “vI-

LLA") ¥ LA POSIBILIDAD DE VENTA DE ESA INCONCLUSA

The patron of the games

The honorable role as Patron of the XVl Cen-
tral American and Caribbean Games was be-
stowed on Dr. Rafael Caldera Rodriguez, Presi-
dent of the Republic of Venezuela, constitution-
ally elected December 3, 1993 far a five year
period from 1994 to 1999. He was the
detemining factor in the decision to celebrate
the games in Venezuela, the birthplace of our
Liberator, Simon Bolivar.

When Dr. Caldera received the presidency
of Venezuela, many people felt that Venezuela
should resign as patron of the games due to a
series of economic difficulties that confronted
the country. However, he ratified the decision
made by his predecesor President Carlos
Andres Perez before the CACS0O. When prob-
lems arose due to the question of property rights
and possible sale of the unfinished Residential
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EDIFICACION, AFIRMO QUE: “LA VILLA NO SERA VENDIDA
Y LOS JUEGOS SE REALIZARAN EN LA FECHA PREVISTA”.

EN LOS ANOS 1997 Y 98 APROBO EL OTORGAMIENTO
DE LOS RECURSOS ECONGMICOS REQUERIDOS PARA LA IN-
FRAESTRUCTURA FISICA Y LA ORGANIZACION DEL EVENTO
(MUY CUANTIOSOS, EN CIRCUNSTANCIAS ECONOMICAS AUN
MAS SEVERAS: A LA GALOPANTE INFLACION SE HABIA SU-
MADO LA CATDA DE LOS PRECIOS DEL PETROLEO). ELOCHO
DE AGOSTO DE 1998 RATIFICO SU APOYO A “Los Jue-
GOS DEL SOL” (Y AL ZULIA!), TRASLADANDOSE A
MARACAIBO PARA DECLARAR SOLEMNEMENTE INAU-
GURADOS LOs X VIII JCAC.

iGRACIAS, SEROR PRESIDENTE!

Sumensaje GG

M

e complace enviar mi afectuoso sd-
lredo y el reconocimiento del Gobier-
no y del pueblo de Venezuela a to-
dos los atletas que participaron en
los XVIII Juegos Centroamerica-
nos y del Caribe, del 8 al 22 de
agosto de 1998,

Expreso mi agradecimiento a los di-
rectores y al personal de la Orga-
nizacion Deportiva Centro-ameri-
cana y del Caribe (ODECABE)
asf como, muy especialmente, al
querido pueblo zultano cuyo entu-
siasmo y gran calor bumano fue
decisive para el éxito de tan im-
portante evento deportivo, realiza-

do en st bermaosa capital.

RAFAEL CALDERA
PRESIDENTE DE VENEZUELA

Complex El Saladillo (selected as the official
game complex), Dr. Caldera decreed that the
complex would not be sold and the games would
be held as scheduled.

In 1997 and 1998, Dr. Caldera gave the nec-
essary approval for the funds required for the
physical infrastructure and the organization of
the event ( quite a large sum in the face of fall-
ing oil prices). The 8" of August, 1998, he rati-
fied his support of the “Sun Games’(and Zulia
State), travelling to Maracaibo in order to offi-
cially inaugurate the opening of the XVIIl CACG.

THANK yOU MR. PRESIDENT.

s message

t is a great pleasure for me fo
send greetings and recognition
from the Government and
people of Venezuela to all the
athletes who have participated
in the XVIII Central American
and Caribbean Games from the
8" to the 22" of August, 1998.
| would like to express my thanks
to the directors and personnel of
the Central American and Car-
ibbean Sports Organization
(CACSO) and very specially to
the dear people of Zulia, whose
enthusiasm and warmth were
key elements in the decisive
success of this important sports
event, held in their beautiful capi-
tal.

Rafael Caldera
President of Venezuela



Tenel. (L1, Colonel. ) Francisco Javier Arias C.
Gobernador del Zulia (Governor of Zulia)

Presidente Honorario. ..
y Principal anfitrion:
El gobernador del Zulia

FRAMNCISCO ARIAS CARDENAS: MILITAR VENEZOLAND,
NACIDO EN EL ESTADO TACHIRA E HIJO ADOPTIVO DEI
ZULIA; EJERCIO EL CARGO DE GOBERNADOR DE FSTA ENTI-
Al FEDERAL BN EL PERIODO 1900-08, LO CUAL LO CONS-
TITUY( EN EL « PRINCIPAL ANFITRION DE LOS JUBGOS». PERO,
EN LA PRACTICA, FUE ESO Y MUCHO MAS,

ENSU I:‘IE.‘\"I'I{‘}N GUBERNAMENTAL VELO ACTIVAMENTE
POR LOS ASPECTOS ORGANIZATIVOS Y LA INFRAESTRUCTURA
FISICA REQUERIDA PARA LOs X V111 JCAC. Ex parTICU-
LAR, ASUMIO EL COMPROMISO DE CONCLUIR EL «DoMO
BE CABIMAS » {GIMMNASIO CUBIERTO) ¥ TOMO LA INICIA-
TIVA DE CONSTRUIR EL « PARQUE DEL S0OL* EN EL AREA DEL
PRINCIPAL ESCENARIO DE DICHO EVENTO: EL L'ﬂ.\!l‘I.k_[ﬂ
DEPORTIVO DE MARACAIBO, DESPROVISTO DE AREAS VER-
DES Y DE UN ENTORMNO APROPIADCD DESDE SU INAUGL RA-
CION (AGOSTO DE 1968).

Ex UNA OPORTUNA NEGOCIACION CON EL GOBIERNG
MNACIONAL, ADQUIRIG PARA FL ZULIA EL «COMPLE]O RE-
SIDENCIAL EL SALADILLOs («VILLA CACH ), APORTANDO A
FRAVES DE LA GORERNACION EL DINERO NECESARIO PARA LA
CONCLUSION DE LOS TRABAJOS DE LA « VILLA CAC» ¥ EL
ACONDICIONAMIENTO DE OTRAS INSTALACIONES DEPORTI-
VAS REQUERIDAS.

Honorary President... and
Principal bost: the governor of
Zutlia steile

Francisco Arias Cardenas, soldier, venezuelan,
bom in Tachira State and adopted by Zulia; he was
the Governor of Zulia State during the period 1996-
98, which made him “the principal host for the
games". But in reality, he was much more than thal.

From his governmental position he watched
over the organizational aspects and the physical
infrastructure required for the XVIIIl CAC Games.
He personally took on the responsibility of finish-
ing the Cabimas Dome (covered gymnasium), the
construction of the “Sun Park”, the principal set-
ting for the event, and the beautification of the
Maracaibo Sports Complex and its green areas,
making it a fitting place for the inauguration of the
Games (August 1998).

In a very timely opportunity, he negotiated with
the national government the purchase by the State
of Zulia of the El Saladillo Residential Complex
(CACG Villa), and offered the funding required to
finish the CACG Villa and the money necessary
to refurbish the other necessary sports installa-
tions.
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Esa DEDICACION, ESE ESFUERZO, NO PASO DESAPERCI-
sipo. EL COV, A COMIENZOS DE 1908, LO DESIGNG
«PRESIDENTE HONORARIO DE LOS X VIII JCACs. POs-
TERIORMENTE A LA CELEBRACION DE LOS « JUEGOS DEL S01»,
EL OCHO DE NOVIEMBRE DE ESE MISMO ANO, EL PUEBLO
ZULIANG LE BRINDS IGUALMENTE UNA CONTUNDENTE Ma-
NIFESTACKN DE RECONOCIMIENTO ¥ COMFIANZEAS LO REELL-
GI0 SU GOBERNADOR, PARA EL SIGUIENTE PERIODO ( 1991~
2001 ). « HONOR A QUIEN HONOR MERECE».
|ADELANTE!

Su mensaje

Juegos CAC'98,
orgullo del Zulia

ealizar en Maracaibo los XVIII Juegos CAC fue
R ¥ seguird stendo parva el estads Zulta motive de
orgullo y capitelo escrito en su bistoria deportiva a
[fuerza de trabajo, constancia y un profunds
semtimiento de fraternidad con los bermanes paises
de Centroamérica y el Caribe.

Diesde el principio, fos zalianos acepramos en
nombre de Venerwela este compromiso
internacional asumiéndoly como un reto y una
irrepetible aportunidad de mostrar nuestra
capacidad organizadora vy las inagotables
potencialidades del estada Zulia, tal como se
evidencid durante los inolvidables quince dias de
competencid.

Miis alld de la bermuosa fiesta deportiva que
compartimos desde la inanguracién basta la
clawsura; de la presencia del espivitu olimpico que
anin cada prraeba y onded en cada bandera; miis
alld del éxito del Comité Organizador, al que
dapayamos con nuestros mefures trabajadores; ms
alld, en fin, del orgnlla por la tavea bien becha,
gueda para nosotros la satisfaccién de baber sido
esfracio y tiempo para la fntegracidn y el
Sfortalecimiento de los lazos de amistad entre
naciones bermanas, unidas por la singular
actividad gue es en s misma instramento y obfetive
pava el crecimiento y consolidacion de los pueblos:
el depovte.

Franciseo Avias Cedrderncs
Gobernador del estado Zilia

This dedication and effort did not go unno-
ticed. The VOC, in early 1998, named him “Hon-
orary President of the XVIIl CAC Games". Later
on, after the celebration of the games, on the 8"
of November that same year, the citizens of Zulia
State gave him another manifestation of public
recognition by re-electing him Governor for a sec-
ond term (1999-2001). Honor to those who de-
serve it

His message

CAC'98 Games,
a Source of Pride for Zulia

he XVIIl Ceniral American and Caribbean

T Games that were held in Maracaibo, were and
will continue to be a source of pride, another
chapter engraved in our sports annals through
hard work and discipline, and a profound sense
of brotherhood with our fellow countries in
Central America and the Caribbean.

From the very beginning, we Zulians
accepled, in representation of Venezuela, this
international honor, and saw it as a historic
challenge and the opportunity to demaonstrate
our organizational capacity and the limitless
potential of our State, both of which were amply
demonstrated during those unforgettable 15
days of competition.

Beyond the beauty of this sporting festival
which we shared from its inauguration to its
closing: beyond the presence of the olympic
spirit which animated each trial and each flag
waving; beyond the success of the Organizing
Committee which we supported with our bets
people; beyond the culmination, the pride of a
Jjob well done, we find the satisfaction of having
offered space and time for the integration
and the strengthening of ties of friendship
between sister nations, united by the one
activity that in and of itself is the instrument
and objective of the growth and consolidation
of our countries, sports.

Francisco Arias Cardenas
Governor of the Stale of Zulia



e Jdosd Joaqrain Preclio

Presidente CONDECANE / Presidend of CACS0)

Dr. José Joaquin Puello
Presidente de la ODECABE y...
iAsesor del CoCAC98!

LA ORGANIZACION ¥ DESARROLLO DE UN EVENTO COMO
LOs JUEGOS CENTROAMERICANOS ¥ DEL CARIBE CONSTI-
FUYEN UNA CADENA DE ACTIVIDADES, EXPERIENCIAS, IN-
FORMACIONES ¥ OPINIONES SOBRE LO ACONTECIDO EN
ENCUENTROS ANTERIORES, PARA EVITAR REPETICION DE ERRO-
RES. IDE ALLL LA IMPORTANCIA DE LOS ASESORES, POSEEL(-
RES DE ESA EXPERIENCIA. LOS ASESORES NATURALES DE
CoCAC S FUERON EL PRESIDENTE ¥ DEMAS MIEMBROS
REL COMITE OLiMPICO VENEZOLAND, TAMBIEN LO FUE
EL PROFESOR GIORGIO ALBERTI, REPRESENTANTE DE
ODECABE en B sENO DE COCAC R, EN ROL DE ASE-
SOR, PAPEL QUE OCASIONALMENTE TAMBIEN CUMPLIERON
OTRAS PERSONALIDADES COMO HuMBERTO CHica Pin-
20N (Corompia), Ciro PErez (Cusa), GUILLERMO
MoxnTova (MEXICO) ¥ FRANCISCO “PANCHO" HURTADO
(Panami). Apemas, CoCAC 98 CONTO PERMANEN-
TEMENTE CON LA GUIA ¥ LA QRIENTACION DEL PRESIDENTE
ok La ODECABE, poctor JosE Joaguin PUeLLO, UNas
VECES A SOLICTTUD DEL COMITE. (TRAS EN RESPUESTA A CON-
SULTAS FORMULADAS, SIEMPRE CON CABALLEROSIDAD Y SEN-
CILLEZ. SIN ARROGANCIA, NI POSTL 'H.-'ei_IFZH.;;HUl. ICAS, FUE UN
APORTE QUE COCAL 98 VALORA EN SU JUSTA DIMENSION,

iIGRACIAS, Dr, PuELLo!

Dr. José Joaquin Puello
President of CACSO and aduvisor
to CACOC'98

The organization and development of an event
like the Central American and Caribbean Games
constitutes a series of activities, experiences, com-
munications and opinions as to previous events
and happenings, in order to avoid the repetition
of errors. In this sense we need advisors, people
with previous experience. The natural advisors
for CACOC'98 were the president and members
of the Venezuelan Olympic Committee. Profes-
sor Giorgio Alberti, representative of CACSO in
the CACOC'98 fulfilled this role, as did Humberto
Chica Pinzén (Colombia), Ciro Pérez (Cuba),
Guillermo Montoya (Mexico). And Francisco
(Pancho) Hurtado (Panama). In addition,
COCAC'98 had the permanent guidance and ori-
entation of Dr. Jose Joaquin Puello, president of
CACSO. Sometimes through requests by the
Committee itself, other times in response to less
formal consultation, always with dignity, simplic-
ity, never with arrogance or hierarchichal formali-
ties, the CACOC'98 received this necessary and
invaluable support.

Thank you Dr. Puello
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Su mensaje

A los comités olimpicos

nacionales de Centroamerica

Q

y el Caribe

weridos comparieros:

Al bacer entrega de estas Memorias, en
Las cuales se plasma el resuliado de los XVIII
Juegos Centroamericanos y del Caribe, deseo
dgradecer a cada nuno de nstedes -verdaderos
responsables del éxito de los mismos- el apoyo
gue recibimos a través de sus atletas, entre-
nadores y divigentes parva que Maracaibo fue-
va escenario de unos_uegos bien ovganizados,
tanto en el orden tenico como en el orden
estructural.

La Orpanizaciin Deportiva Centroame-
ricana ¥ del Caribe (ODECABE) ba salide
Jorialecida, y con ella el deporie en nuesira
region. Es importante destacar en toda la
cadena de éxito que sipnificaron estos Juepos,
el concurso sfemprre activo y vesponsable del
Comité Olimpico Venezolano, el apoyo del
gabierno central de Veneznuela y, por supruiesto,
los desvelos y sacrificios de nuestros buenos ami-
pos del Estado de Zulia, muy especialmente
de Maracaibo, quiencs a través del Comité
Organizador “Maracaibo'y8" y de las anto-
ridades estatales efecutaron las acciones gue
les fueran encomendadas con absoluta preste-
za y eficiencia,

Asimismo, debo reconocer la labor de fa
prensa deportiva venezolana y del drea Cen-
troamericana y del Caribe para que estos_ Jue-
gos tuvievan la difusion necesaria pava bene-
pldcito de los que babitamos en esta regiin
peapalitica.

En lo particular, nuestro reconocimienteo
al Presidente del Comité Orpanizador, el Ing.
Jusé Ch. Ferver Gonzilez y a tods su equipn
de colaboradores, quienes de manera extraor-
dinaria estuvieron al servicio de los Comiiés
Olémpricos Centroamericanos y del Caribe.

Hemos entregado la bandera de los prixi-
mias Juepos a El Salvadar y... pallf nos verenos

en el 2002!

Dy José Joaguin Puelle, Presidente

His message

B
1o the national olympic

committees of Central America

D

and the Caribbecan

ear Colleagues:

As we offer these Memoirs, in which we
have formulated the results of the XVII
Central American and Caribbean Games ,
We wish to thank each and every one of
you , all of those responsible for the suc-
cess of this event, for the support we re-
ceived from your athletes, trainers and offi-
cials in making Maracaibo the seat of a very
well organized event, both in its technical
and its structural aspects.

The Central American and Caribbean
Sports Organization (CACSO) has been
strengthened, and with it, the sport sector
of our region. It is very important fo point
out in the overall and successful chain of
events which characterized these games,
the active and responsible support of the
Venezuelan Olympic Committee, the sup-
port of the Venezuelan Government, and
of course the sleepless nights and great
sacrifices of our friends from the State of
Zulia, and in particular in Maracaibo, who
through the Organizing Committee of
Maracaibo'98, and the offices of the state
officials, executed the actions that they were
charged with, efficiently and expediently.

Similarly we wish recognize the work of
the Venezuelan sports press, as well as that
of the Central America and the Caribbean
press, in the necessary diffusion of the
event for those of us who inhabit this geo-
political region.

Quite particularly, we would like to recog-
nize the work of the President of the Orga-
nizing Committee, engineer José Ch. Ferrer
Gonzalez, and his team of colaborators,
who in the most extraordinary manner, were
at the service of the Olympic Committees
of Central America and the Caribbean. We
have given the seat of the naxt games to El
Salvador, and we will see each other there
in 2002.

Dr. José Joaquin Puello, President.
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Evon, Fernando Rovnero
Presidente del COV / President of VOC

Presidente del COV
Fernando Romero: principal
responsable

Los JueGos DEPorRTIVOS CENTROAMERICANOS Y DEL
CARIBE 50N “PROPIEDAD DE LA ODECABE" v sU rEa-
LIZACION EN CUALQUIER PAIS ES, FUNDAMENTALMENTE, RES-
PONSABILIDAD DEL RESPECTIVO CoOMITE QOLiMPICO Na-
CIONAL. OBVIAMENTE, ESTO ES RIEN CONOCIDO POR EL
PRESIDENTE DEL COV, ECONOMISTA FERNANDO ROME-
RO MAZZED, QUIEN ADEMAS ES PRIMER VICEPRESIDENTE
pE La ODECABE.

CONSCIENTE DE 5U RESPONSABILIDAD AL SOLICITAR Y
OBTENER PARA VENEZUELA LA SEDE DE LOS XVIII JCAC,
FUE MUY EXIGENTE EN LA SELECCION DE LOS INTEGRANTES
DEL COMITE ORGANIZADOR, EN QUIENES DEPOSITO SU
CONFIANZA Y LES BRINDHY AMPLIO RESPALDO Y ASESORIA.
FUE CELOSO VIGILANTE DEL AVANCE ORGANIZATIVO DEL
EVENTO. SE MANTUVO AL MARGEN CUANDO LO CONSIDERG
CONVENIENTE. HIZO USO DE SU PAPEL PROTAGONICO,
CUANDO FUE NECESARIO, ESPECIALMENTE EN LAS OCAS10-
MES CUANDO SE ASOMO LA POSIBILIDAD DE NO REALIZARSE
LOS JUEGOS,

“TENGO PLENA CONFIANZA EN LA GENTE DEL COMITE
ORGANIZADODR... SE QUE TODO SALDRA BIEN...”, LE ESCU-

The Central American and Caribbean Games
are “property of CACSO", and the organization of
the games in whatever country is fundamentally the
responsability of the respective Mational Olympic
Commitlee. Obviously this is a well known fact for
the President of VOC, economist Fernando Romero
Mazzeo, who is also First Vice-President of CACSO.

Conscious of his responsability in requesting
and obtaining the seat of the XVIIl CAC98 Games,
he was extremely careful in his selection of the Or-
ganizing Committee, in which he deposited his con-
fidence, and to which he gave ample backing and
advice. He zealously watched over the organiza-
tional progress of the event. He also stayed clear
when he felt it to be convenient. He made use of his
protagonic rolke when it was necessary, especially
in the occasion when it looked as though it would be
impossible to have the games in Vienezuela.

"I have complete confidence in the Organizing
Committee....| know everything will tutn out all right”,
we heard him say time and again, always reiterating



iR

CHAMOS DECIR EN NUMEROSAS OPORTUNIDADES, SIEM-
PRE REITERANDO EL COMPROMISO DEL COV (EN REPRE-
SENTACKIN DE VENEZUELA) Y 5U RESPONSABILIDAD COMO
PRESIDENTE DE DICHO ORGANISMO.

iBUEN TRABAJO!

Su mensaje

L

us XVIH Juegos Deportivos Centroamerica-
nos y del Caribe ban concluido con notable
dxito,

Neo fucia ficil el cumplimiento de nna
tarea de pov sé tan compleja, cuya dificultad
fue potenciada por la erisis fiscal sufrida por
el pais,

Una vex mds, Veneznela ba cumplide ca-
balmente con sus comprromisos infernaciona-
les, gracias a la admivable vocacion deporti-
va de su preblo, la comprension y soporte de
st Grobiernn, tante nacional come vegional
v al respaldo del Congreso Nacional en fa-
vor de nua cansa soctal fan trascendente.

Un especial reconocimiento merece la
dirigencia deportiva venezolana, sin cuyo
concrrso we babria side posible ¢l montage
del evento y su consecuente manejo. No ba-
réamos juslicia a la realidad, sin destacar el
excelente trabajfo realizado por el Comité
Ovganizador, presidido por el Ing. José Ferrer,
ente gue actud como brazo gjecutor designa-
do por el Comité Olimpico Venezolano y que
Suenciond bajo nuestra égida y divecciin. Este
f'q.l‘l'im [fl" &ﬂfﬂﬁw’y m"jﬂ'rﬂ; ‘Jf:ﬂ'm!ifi KERrEl
tareq ciclipea con eficacia y abnegacidn, dig-
nis de la miejor valovaciin y elogio, uno de
criyes mrejores efemplos fue el magnifico tra-
bage realizads por el voluntariads.

Buena parte de responsabilidad corres-
ponde también a los miembros de la
ODECABE y su Comité Ejecutive, por el
saparte gue le dieron al evente.

El Comité Mimpico Venezolano saluda
a los paises bermanos, miembros de la
(OODECABE, en la vcasiin de presentar, con
Justificado orgullo, la Memoria de Los Jue-
gos del Sol.

Fernando Romero Mazzeo

the responsability of VOC (in representation of Ven-
ezuela) and his responsability as President of that
organization.

iA job well done!

His message |

T

he XVl Central American and Caribbean
Games have concluded with noteworthy
success.

It did not look easy to successfully
carry out such a complicated task, whose
difficulty was augmenited by the ongoing
fiscal crisis in the country.

Once more, Venezuela has faithfully
complied with its international
responsabilities, thanks to the admirable
sporils vocation of its population, the un-
derstanding and support of the govern-
ment, both national and regional, and the
support of the National Congress in favor
of such a transcendental social cause.

Very special recognition goes to the
venezuelan sports leadership, without
whose help it would have been impossible
to set up and execute such an event. In
the name of justice, we must also poit out
ihe excellent job done by the Organizing
Committee, presided over by Ing. Jose
Ferrer. This agency was the execulive arm
designated by the Olympic Committee and
which functioned under our direction and
defense. This team of men and women
executed a cyclopean lask with efficiency
and abnegation, worthy of the highest valo-
rization and eulogy, and one of their most
exemplary feats was the work of organiz-
ing the volunteer forces.

A good deal of the credit also goes to
the members of CACSO and their execu-
tive committee, for the support they pro-
vided for the event

The Venezuelan Olympic Committee
salutes its sister countries, members of the
CACSO, on the ocasion of presenting, with
justifiable pride, the Memoirs of the "Sun
Games".

Fernando Romero Mazzeo
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DeJosd O Ferrer
Presidente COCACSS / Prestdent

of CACOEHE

“Chinco” Ferrer
Docente universitario
€ ingeniero petrolero

prestado al deporte

* Presini EL CoMITE ORGANIZADOR DURANTE
TRES ANOS DE DURA LUCHA.

"CHINCO FERRER” ES UN PERSONAJE POPULAR DE
MARACAIBO, CON GRAN PROYECCION NACIONAL E INTER-
MNACIONAL, POSEE I(}H.\-IA{.I(.J.\' LUMNIVERSITARIA. 1)!'2 DRIGEN
¥ COMPORTAMIENTO HUMILDE, SENCILLO, INGENIERG DE
PETROLED "SUMMA CUM LAUDE” EGRESADOD DE LA LIni-
VERSIDAD DEL ZuLia (LUZ 1964), CON ESTUDIOS DE
POSTGRADG EN EL EXTERIOR El'h.'['i'lii-'t.\ill‘}.&'[‘} IDE
PENMSYLVANIA) Y CARRERA ADMINISTRATIVA EN LLUZ: IDi-
RECTOR DE LA ESCUELA DE INGENIERIA DE PETROLED, DE-
CANO DE LA FACULTAD DE INGENIERIA, SECRETARIO Y REC-
TOR DE ESA MAGNA CASA DE ESTUDIOS; HOY EN CONDI-
CION DE PROFESOR TITULAR JUBILADO, PERO PRESTANDO
SERVICIOS A LA INDUSTRIA PETROLERA VENEZOLANA
(PDVSA) DESDE 1988,

SIN PAR [l.llf.-“.ll:f:lN SIGNIFICATIVA COMO ATLETA, SE-
GUN FL MISMO LO HA COMENTADO EN VARIAS OPORTUNI-
DADES, PERD AFICIONADO AL DEPORTE Y CONSCIENTE DE
SUS BENEFICIOS. APASIONADO DEL BALONCESTO ¥ PRO-
MOTOR DEL DEPORTE EN LUZ DURANTE SU PERIODO
RECTOHRAL (1984-1088). VICEPRESIDENTE DE LOs VI
JUEGOos DeEporTIVOS BOLIVARIANGS (MARACAIBO 1080)

“Chinco” Ferrer

Universily professor
and oil engineer:
dedicated to sports

* He presided over the Organizing Commit-
tee during three years of uphill struggle.

“Chinco Ferrer” is a popular figure in Maracaibo,
and with a strong profile both nationally and interna-
tionally. He is a university graduate of humble birth
and manner, an unaffected man. He graduated
‘'summa cum laude’ from the University of Zulia (LUZ)
in 1964 as an oil engineer. He did his post graduate
studies at the University of Pennsylvania. His admin-
istrative career in LUZ included : Diractor of the Qil
Engineering School, Dean of the Faculty of Engineer-
ing, Secretary and Rector (President) of LUZ. In re-
cent years , as a retired professor, he has been offer-
ing his services to the Venezuelan Qil Industry
(PDVSA) since 1988,

He has no significant experience in sporls as an
athlete, according to his own opinion of his back-
ground, expressed on several occasions, but he has
participated in amateur sports activities and recog-
nizes their benefit. He is a basketball fanatic, and
promoted sports in LUZ during his period as Rector
(1984-1988). He was Vice-president of the VIl Boliv-
ian Games held in Maracaibo({1989) , and President
of the XXX Latinamerican Championship of Infant

-
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v PresiDENTE DEL X XIX CAMPEONATO LATINOAMERI-
caNo INFANTIL DE BEIsBoL DE PEQUERAS LiGas
(MARACAIBO 1005

INTROVERTIDO. PARCO DE PALABRAS. MADRUGADOR.
TRABAJADOR INCANSABLE. LIDER DE LA “POLITICA DEL SE-
GUIMIENTO” . APRECIADO Y RESPETADO, ESPECIALMENTE
EN FL ZULIA, SU ESTADO NATAL. DE ACEFTACION POPULAR
COMPROBADA. JOSE CHIQUINOUIRA FERRER, CONSTITUYE
UNA PERSONALIDAD DE EXCEPCION, AL DEMOSTRAR UNA
INTEGRIDAD ¥ DEDICACION EJEMPLAR LLEGANDO A SER EL
“VoLUuNTARIO N° 17 DE "LOS JUEGOS DEL SOL”, REALI-
ZANDO UN TRABAJO CABAL “AD HONOREM" COMO PRESI-
DENTE DEL COMITE ORGANIZADOR DE LA EDICION X VIII
DE ESTE CERTAMEN.

iMEDALLA DE ORO!

as memorias de los XVII Juegos Deportivos
Centroamericanos ¥ del Caribe constituyen
un resumen de la intensa actividad gue se
Hevd a cabo durante la celebraciin de esta fres-
ta deportiva emire los bermanos del drea. En
esta “era de la informacidn” gue estanmos vi-
viendn, hicimos nn esfuerzo sipnificative para
adeciear estos fregos a los tienifos modernos,
tanto en el manejo de los resultados como en
la divulgaciin periodistica. Los resultados téc-

Su mensaje

L

nicos fueron excelentes, con el establecimiento
de varias marcas para los JCAC y con sna
participacian récord de pafses y, ademds, se
contd con nna red de comunicaciones gie es-
treva a la altura de nwestra época.

Nuestre agradecimiento principal es para
los asistentes a los eventos deportives y cultn-
rales gue con entusiasmo y civismo cofmaron
los diferentes escenarios, A los representantes
de los diversos paises, personalidades y atletas,
quienes fueron los protagonistas privcipales del
cvento. Especial reconocimiento para los re-
prresentantes de los Ejecutivos Nacional y Re-
pronal del estads Zulia, ODECABE, COV ¢
IND; entre tantas instituciones y personali-
dades que apayaron con los recursos y demids
contribuciones necesarias pava que el evento
se haya podide celebrar, reconocimiento que
bhago extensive a todas las personas gue, con
s esfuerzo, hicieran posible el éxito de dichos
Juegns, especialmente a los miembros del Co-
mité Orpanizador y a los voluntarios.

José Ch. Ferver Gonzilez
Presidente CoCAC 98

and Litlle League Baseball in Maracaibo (1995).

He is introverted, and a man of few words, but an
early riser and a tireless worker. He is the leader in ~
follow-up policy” . Chinco Ferrer is appreciated and
respected, especially in his native state, Zulia. His
popularity is well established. However he is a very
difficult man to convince to preside over the Organiz-
ing Committee of an event such as the Central Ameri-
can and Caribbean Games( especially ad-honorem).
Through one of the many contributions of PDVSA,
we were very fortunate to be able to designate Dr.
José Chiguinguira Ferrer Gonzaléz President of the
Oganizing Committe of CACG'98, and as an addi-
tional bonus, he became the number 1 volunteer for
the “Sun Games”.

ke memoirs of the XVIIl Central American
and Caribbean Games are a summing up
of all of the intense activity that was car-
ried out during the celebration of this sports
festival among all our brothers and sisters
in this geographic region. In the informa-
tive age in which we live, we made a sig-
nificant effort to adequately model these
games to the rigors of the times, both in
the handling of the results, and in the
periodistic diffusion of the same. The tech-
nical results were excellent, with the es-
tablishment of various new records for the
CAC games, and with a record participa-
tion of countries. The communications
network was on a par with the best.

Our principal thanks go to all of those
who attended the sports and cultural
events, demonstrating enthusiasm and ci-
vility on each occasion. Thanks also go to
the representatives and personalities of the
diverse countries, and specially the ath-
letes who were the principal protagonists
of the event. Special recognition must go
to the representatives of the national and
state governments, CACSO, VOC and the
IND, as well as many other institutions and
individuals who supported us with re-
sources and other donations necessary for
the celebration of an event of this calibre .
Thanks to all the people who with their
afforts made the success of this event pos-
sible, especially the members of the Or-
ganizing Committee and the volunteers.

José Ch. Ferrer Gonzaléz,
President CACOC'98.

His message

T



Sintesis Historica de los Juegos
Deportivos Centroamericanos y del Caribe

Juegns Pais N® Nede  N*dePajses
N® Fecha Ciudad Sede Ganador  Atletas  Deportes  Participantes
1 12 oct.-2 nov,
1926 México, D.F. (México) Mexico 269 7 3
Il (a) 15 mar.-Habr.
1930 La Habana (Cuba) Cuba a6 9 9
i} 16 mar.-Habr.
1935 San Salvador (El Salvador) México 0 =] g
IV 5-24 febrero
1938 Ciudad de Panama (Panama) Méxica 1200 17 0
Vib) 5-28 diciemb.
1946 Barranguilla (Colombia) Cuba 1540 17 B
VI 25fcbh.-12mar.  Ciudad de Guatemala
1950 (Guatemala) México 1330 12 K
VI 5-20 marzo
1954 México DF. (México) Meéxlco 1336 b8 2
VIII (c) 6-18enero =5
19549 Caracas [Venezuela) Meéxico 1150 B 12
X (d) 11-26agosto
1962 Kingston |Jamaica) Meéxico 1588 15 15
X 11-25 junio
1966 SanJuan (Puerto Rico) Mexico 16850 5] B
Xl (e) 28 feb.-14 mar,
1970 Ciudad de Panama (Panama) Cuba 256 15 2
XI1 27feb.-12mar.  Santo Domingo
18974 (Repablica Dominicana) Culz 4300 I 3
M0 T-22 junio
1978 Medellin (Colombia) Cuba 6 6 21
XIV  7-18agosto
1982 La Habana (Cuba) Cuba 3230 s 2
XV 24 jun.-5jul. Santiago de los Caballeros
1986 (Repniblica Dominicana) Cuba 300 z b5
XV 20 nowv.-4 dir.
1990 Mexico, D.F. (México) Cuba 406 T .2}
XVl 19-30 noviemb.
1993 Ponce (Puerto Rico) Cuba 50 2 3l
XVIII 08-22 agosto
(i) 1998 Maracaibo (Venezuela) Cuba 4115 z 2

(a) Primera participacion de la mujer. Se incluyeron tres deportes como exhibicion (pelota vasca,
ecuestre y polo).
(b) El periodo entre los IV y los V Juegos se extendi6 a ocho afios, por causa de la Segunda Guerra
Mundial.
(¢} Por primera vez no participé Cuba (1959). Retorné en los X Juegos, en San Juan, Puerto Rico

(1966).

(d) Por primera vez se realizaron en un pais de habla inglesa (1962)
(e) Comienzo de la hegemonia deportiva de Cuba. (1970)
(i Record de paises participantes (Maracaibo 1998; 32 paises)
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Dr. Oswaldo Alvarez Paz,
atitor de la iniciativa de solicitar lo sede

Author of the innitiative to request the seat

Antecedentes

IICIEMBRE 1991 - MARACAIBO

CEREMONIA INAUGURAL DE LOS VIII JUEGOS DEPOR-
TIVOS NACIONALES JUVENILES. EL GOBERNADOR DEL
Estano Zunia, Dr. OswaLpo ALVAREZ Paz, SOLICITA
Y OBTIEME DEL PRESIDENTE DE LA REpUBLICA, CARLOS
ANDRES PEREZ, AUTORIZACION PARA SOLICITAR LA SEDE
pE Los XVII JCAC para MaARACAIRO.

ABRIL 1992 - ACapUuLco, MEXICO

Lo AsaMBLEA GENERAL DE ODECABRBE, A soLicCI-
TUD DEL COV ¥ CUMPLIDOS LOS REQUISITOS EXIGI-
D08, ENTRE ELLOS EL AVAL DEL PRESIDENTE DE LA REP{-
BLICA DE VENEZUELA; CONCEDE A MARACAIBO LA SEDE
DE LS XV JUAC, QUE SEGUMN LOS ESTATUTOS DE
ODECABE DEBEN REALIZARSE EN 1908,

1 l‘}{'j j

EL COV pesiGNA LA COMISION PLANIFICADORA DE
Los XVII JCAC, COORDINADA POR EL INGENIERO
GILBERTO OCANDO YAMARTE E INTEGRADA ADEMAS POR
Epuarpo FEREDA (REPRESENTANTE DEL COV, FALLECI-
DO EN 1904), INGENIERO ATILIO MARTINEZ, DOCTOR
GUsTAVO BAPTISTA ARRIETA, ABOGADO MIGUEL
GOMEZ ¥ EL PROFESOR GIORGIO ALBERTI, DNRECTOR
DE DeEpORTES DEL ZULIA, EL 5 DE DICIEMBRE DE 1993
FUE ELEGIDO PRESIDENTE DE LA REPUBLICA EL DR,
Rarakl Carnera RopriGUEZ.

December 1991-Maracaibo.

In the inaugural ceremony for the VIl Annual
Youth Games, the then Governor of Zulia State,
Dr. Oswaldo Alvarez Paz, requested and
obtained permision from the President of Ve-
nezuela, Carlos Andres Perez, to offer
Maracaibo as the seat for the XVIII CAC
Games.

April, 1992 Acapulco, Mexico

In the General Assembly of CACSO,
Maracaibo, having fulfilled all the requirements
including the approval of the President of Ve-
nezuela, and by request of the VOC, was
authorized to be the seat of the XVIIl CACG ,
which according to the statutes of CACSO
should be held in 1998.

1993

The VOC names the Planning Commision for
the XVIII CAC Games. Gilbert Ocando
Yamarte was desinated Coordinator, and the
other members were Eduardo Fereda (who
died in 1994) in representation of the VOC,
Atilio Martinez, Dr. Gustavo Baptista, Miguel
Gomez, and the Director of Sports in Zulia,Prof.
GiorgicAlberti. On December 57, 1993, Dr. Ra-
fael Caldera Rodriguez was elected President
of the Republic.
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Mayo 1994

EL PRESIDENTE CALDERA RECIBE EN MIRAFLORES AL PRE-
siDENTE DE ODECABE v AL PRESIDENTE DEL COV
¥ LES RATIFICA EL APOYO PARA LA CELEBRACION DE LOS
XVIII JCAC EN AGOSTO DE 1998, EN MARACAIRO.
EN MARZO DE 1995 REITERA, POR ESCRITO, ESE APO-
YO

“CON REFERENCIA A LA REALIZACION EN VENEZUELA DE
Los XVIII JueGos DEPORTIVOS CENTROAMERICANOS
v DEL CARIBE, EN 1908, ¥ A LA GRATA CONVERSACION
QUE AL RESPECTO SOSTUVIMOS EL 20 DE MAYO DEL
ANO PASADO, ME ES GRATO RATIFICARLE EL RESPALDO
DEL (GOBIERNO QUE PRESIDO A LA DECISION DEL EjE-
CUTIVO DEL ESTADO ZULIA DE ORGANIZAR ESTE MAXI-
MO EVENTO DEPORTIVO EN LA CIUDAD DE MARACAIBO,
POR ELLO LE SOLICITO HACER LLEGAR A LOS INRECTIVOS DE
ODECABE v A LOS PAISES MIEMBROS NUESTRO RES-
PALDO Y EL APOYD NECESARIO PARA 517 EXITOSA REALI-
zac1on”, p1jo EL PRESIDENTE CALDERA AL DR. JOsE J.
PUELLO EN SU MISIVA,

EN PELIGRO LA REALIZACION DE LOS JUEGOS

La Dra. Louima ANIyak DE CASTRO SUSTITUYO AL D,
OswaLDO ALVAREZ PAZ EN LA GOBERNACION EL ZULIA
Y SE PRESENTARON SERIAS DISCREPANCIAS RESPECTO A
LA INTEGRACION DEL COMITE ORGANIZADOR. FINAL-
MENTE, EL COV HIZO VALER SUS ATRIBUCIONES
ESTATUTARIAS ¥ REGLAMENTARIAS EN FUNCION DE LOS
Juecos CAC ¥ pESIGNO EL COMITE ORGANIZADOR
EL 23 DE MAY( DE 169405, PRESIDMIMY POR EL INGEMNIE-
RO JOsE CH. FERRER Y CON LA PARTICIPACION DE LA
DrA. FLIDA PARRAGA DE ALVAREZ, EN REPRESENTACION
pEL COV, EN ROL DE VICEPRESIDENTA. EL 06 DE OC-
TUBRE DE ESE MISMO ANO (1995), TOMARDON POSE-
SION DE SUS CARGOS LOS MIEMBROS DEL CoCAC'98,
FUE EL COMIENZO DE UNA DURA LUCHA DE CASI TRES
ANOE.

May 1994

President Caldera received the President of
CACS0O and the President of YOC in the
Presidential Home, Miraflores, and ratified his
support for the XVIIl JCAC programmed for
August 1998, in Maracaibo. In March of 1995
he reiterated his support in writing as follows:

“In reference to the holding of the XVIII Cen-
tral American and Caribbean Games in Vene-
zuela in 1998, and our previous conversation
on May 20" last year, | wish to ratify the
governments full support and the decision of
the State Government in Zulia to organize this
exceptional sports event in the city of
Maracaibo. For this reason | would appreciate
your informing the directors of CACS0 and all
member countries as to our decision to give
all the necessary support for its successful
realization.” Message sent from President Cal-
dera to Dr. Jose J. Puello.

Obstacles to the realization of the games

Lolita Aniyar de Castro followed Oswaldo
Alvarez Paz as governor of Zulia State, and
very serious discrepancies as to the
conformation of the Organizing Committee
emerged. Finally, the VOC in virtue of its
statutory atributes in the organization of the
CAC Games,, imposed its will and named the
following directors to the Organizing
Committee on May 23, 1995: Jose Ch. Ferrer,
President; and Alida Parraga de Alvarez as
Vice-president in representation of the VOC.
On the 6" of October of the same year, the
members of the Organizing Committee took
possession of their responsibilities and began
their three year uphill struggle.



AL Comrre Brecurvo pe 1a ODECABE

“Informe preliminar” en
Maracaibo

EL 16 DE piCIEMBRE DE 1995, COCAC'98 PRESENTO EL
“InroRME PrELiminar” aL ComiTe EjecuTivo DE LA
ODECABE, REUNIDG EN EL SALON LaGumiiias peL Horer
DEL LaGo EN Maracaipo. DNCHO INFORME FUE OBJETO DE ELO-
GIOS Y FELICITACIONES. TAM ﬂ]fh’.' DE ATINADAS OBSERVACIONES
QUE FLUI ERON TOMADAS EN CLENTA PARA EL INFORME QLU E SF.REA
PRESENTADO A LA ASAMBLEA GENERAL DE LA ODECABE ex
(GUATEMALA, EL 10 DE MARZO DE 1990, EN 5U visiTA A
MARACAIBO, LOS MIEMBROS DEL CoMITE EJECUTIVO DE LA
ODECABE PUDIERON COMNSTATAR EL ESTADO DE LAS INSTALA-
CIONES DEPORTIVAS ¥ EL ENTUSIASMO EXISTENTE EN “LA TIERRA
DEL SOL AMADA" -EN VENEZUELA- POR LOS X VI JurGos De-
PORTIVOS CENTROAMERICANOS ¥ DEL CARIBE (MARACAIBO '98),

IDE AMBOS INFORMES DESTACAMOS ACA LOS SIGUIENTES DE-
TALLES

FECHA PROPUESTA: SABADN 08 A SABADNG 22 DE AGOSTO
DE 1998 (CEREMONIAS DE INAUGURACION ¥ CLAUSURA EN EL
EsTADIO JosE E. “PACHENCHO” ROMERO, A LAS Ti00 PM).

N DE DEPORTES: 25 (EN EL ZULIA, EXCEPTO DOS DE ELLOS
-ECUFSTRE ¥ HOCKEY SOBRE CESPEDR- QUE SE REALIZARIAN EN
CARACAS)

PRECIO DIARIO POR USO DE LA VILLA: 27 DOLARES (IN-
CLUIDOS LOS DOS DOLARES POR  PERSONA PARA LA
ODECABE, EETE MONTO FUE AUMENTADO A TEES Y FINAL-
MENTE EL PAGO QUED EN 28 DOLARES),

PRESUPUESTO: APROXIMADAMENTE, 2.000 MILLOMNES DE
BOLIVARES = 10 MILLONES DE DOLARES (290 BS/S... DURANTE
LA RF#I.IIA{ZII‘PIN TIE Li¥s J'l:l-'.‘.";l]ﬁ. ESTA TARSA !'ilJH-I'fII A CASI 53!]
Bs./8).

CoCAC g8 ESTABLECIO DESDE SUS INICIOS UNA SEFARA-
:_'l(_:'r,'c ENTRE LOORGANIZATIVO Y LO REFEREMTE A LAS OBRAS E INS-
TALACHINES DEPORTIVAS, LIMA DE SUS PRIMERAS ACCIONES FUE
LA CONSTITUCION DE UN "COMITE DE INFRAESTRUCTURA” IN=
TEGRADD POR DIFERENTES ENTES GUBERMAMENTALES REGIOMALES
v MACIONALES: Opras PURLICAS DEL EsTADO (OPE), CENTRO
RaraeL Urpamera (CRU), FUNIDEZ v MINISTERIO DE
DEsARROLLO URBANG, ASESORADOS POR LA FUNDACION ENCAR-
GADA DEL MANTENIMIENTO DE LAS | NSTALACIONES DEPORTIVAS
nE VENEZUELA, FUMIDE, CON SEDE EN CARACAS, COORDINA-
I POR EL SII‘.(;RE‘I'H.EI.IU IDE 'U‘Hﬂ.ﬁ:i PI:IHI_II‘_'A_‘i IEL ESI'.M-H) ?:-ULM-
POSTERIORMENTE, ESTA FUNCION FUE ASUMIDA A PLENITUD -
POR DECISION DEL GOBERNADOR DEL ESTADO ZULIA- POR EL
CenTrO Rarakr URDANETA, ENTE QUE SE CONVIRTIO EN EL NER-
VIO MOTOR DE LA INFRAESTRUCTURA FISICA DE LOS JUEGOS.

TRECE DIAS ANTES DEL 10 DE DICIEMBRE DE 19095, EN VE-
MEZLUELA SE HJI.RI.AN LLEVAIMY A CABD LAS ELECCHINES PARA ELEGIR
LOS GOBERNADORES ¥ ALCALDES, EL TCNEL. FRANCISCO JAVIER
ARIAS CARDENAS RESULTO ELECTO GOBERNADOR DEL ESTADO
LULIA, PERD AUN NO HABIA ASUMIDO EL CARGO. LA GOBERNA-
DORA DRrA, LOLITA ANIYAR DE CASTRO BRINIDN LAS ATENCIONES
LJE RIGOR A LOS ILUSTRES VISITANTES, EN LA RESIDENCIA OFICIAL,

To e Execunive CommrrtTee oF CACSO

The preliminary report in
maracaibo

On December 16", 1995, CACOC'98 presented its
Preliminary Report to the Execulive Committee of
CACSO0, at a meeling in the Bolivar Room of the Hotel
del Lago in Maracaibo. The report was the object of
eulogies and euphorea. There were also many
important observations which were later taken into
consideration in the report presented to the General
Assembly of CACSO in Guatemala, the 10" of March,
1996. During their visit to Maracaibo, the members of
the Executive Committee of CACSO were able to ob-
serve the condition of the sports facilities and the
enthusiasm for the 1998 XVIll Central American and
Caribbean Games, in the “land loved by the sun”.

From these two reporls we picked out the following
details:

Proposed Date: Saturday the 8" to Saturday the
22" of August, 1998 (Opening and closing ceremonies
in the Jose E. Pachenko Stadium at 7:00 PM)

Number of sport djsciplines: 25( all in Maracaibo
except Equestrianism and Field Hockey which are to
be held in Caracas.)

Daily cost for those staying at the Villa: US527
{ including the CACSO fee of $2 which was later raised
to $3. The final total cost was US$28)

Budget: Approximately Bs. 2.900.000.000 - the
equivalent of $10.000.000 (estimated at Bs290/%.
During the event the exchange rate reached close to
Bs580/3)

The CACOC'98 established a separation between
aorganizational activities and those related to
construction or modification of sports facilities. One
of its first actions was to name an Infrastructure
Committee, integrated by various governmental agen-
cies , both regional and national, such as State Public
Works (OPE), the Rafael Urdaneta Center (CRU),
FUNIDEZ, and the Ministry of Urban Development.
They received expert advice from FUMIDE, the
foundation in charge of Sports Facility Maintenance in
Venezuela. This Committee was coordinated by the
State Secretary of Public Works. Later, by order of
the State Governor, this function was taken over by
the Rafael Urdaneta Center which became the nerve
center for all physical infrastructure problems during
the Games.

Thirteen days before this 16™ of December visit by
the Executive Committee of CACSO, new governors
and mayors had been elected throughout Venezuela.
Lt. Coronel Francisco Javier Arias Cardenas had been
elected Governor of Zulia, but as he had not yet taken
charge of the government, the distinguished visitors
were entertained in the official residence by Lolita
Aniyar de Caslro.
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A PARTIR DE 1996

Nuevos gobernadores y alcaldes

COMO RESULTADO DE LAS
ELECCIONES DEL 3 DE D-
CIEMBRE DE 1095, A CO-
MIENZOS DE 1900 TOMA-
ROMN POSESION LOS NUEVOS
GOBERNADORES Y ALCALDES
DE TODA VENEZUELA. A LOS
FINES DE LOS JUEGOS CAC
DE 1998, INCUMBEN LAS
SIGUIENTES PERSONALIDA-
DES FLECTAS EN EL ZULIA: EL
GopErNADOR (TCNEL.
FRANCISCO JAVIER ARIAS
CARDENAS) Y LOS ALCALDES
DE Los Municirios
Maracaipn (ManUEL Ro-
SALES), SanN Francisco
(ECoN. S5aaDY Bijani) v
Casimas (ApoG. NoOE
ACOSTA), QUIENES RATIFICA-
ROM SUT RESPALIMD AL EVEN- £
T EN PARTICULAR, EL G-
BERNADOR ARIAS CARDENAS
SE CONSTITUYO EN EXCEP-
CIOMNAL ALIAIDND NEL
CoCAC 98, TANTO EN LA
MARCHA ORGANIZATIVA DE
LOS JUEGOS COMO EN LA

CONSTRUCCION ¥ REMODELACION DE LAS OBRAS Y EN LA
LUCHA POR LOS RECURSOS ECONOMICOS REQUERIDOS, MAs
ADELANTE, EN 1008, EL COV Lo DESIGNG PRESIDENTE
HoNoRARIO DE "Los JUEGOS DEL SoL".

Reestructurado
CoCAC98

DESPUES DE PRODUCIDOS LOS CAM-
BIOS FUNDAMENTALES EN EL GORIERNG
REGIONAL EN MAYO DE 1990, EL COV
MODIFICO LIGERAMENTE EL CoCAC oS8,
EN CONSOMNAMNCIA COMN 1LAS NLUEVAS CIR=-
CUNSTANCIAS REGIONALES ¥ NACIONALES
(VER COUCAC 98 EN LA PAGINA 10 DE
ESTA MEMORIA).

STARTING 1996

Games”.

COCAC98
restructured

After the changes produced in
the regional government, in May of
1996, the VOC slightly modified the
CACOC'98, to reflect the new re-
gional and national circumstances.
(See CACOC'98 on page 10 of this
publication).

New governors and mayors

As a result of the
elections held
December 3™ 1995, new

S governors and mayors

took possession of their
offices throughout Vene-
zuela in early 1996. Of

¥ major interest to the

CAC Games were the
following results in Zulia:
Lt. Coronel Francisco
Javier Arias Cardenas,
Governor , and the
Mayors of the
Municipalities of
Maracaibo (Manuel Ro-
sales), San Francisco
(Saady Bijani) and
Cabimas (Noé Acosta).
They all ratified their
support of the event.
Governor Arias Carde-
nas, was of particular
help to the CACOC'98,
both in the organization

™ of the Games as well as

in the construction and
remodeling of the

installations, and in the search for the necessary
economic resources. Later on in 1998, the VOC
named him Honorary President of the “Sun

Lic. Coa «Margartlae de Anzola.
Tezorera »  Treasurer



Seleccionados los simbolos

CoCAC"98 realizd, durante
¢l periodo mavo-octubre de
1996, un concurso nacional
para  seleccionar  afiche,
logotipo, mascota y slogan de
los Juegos. Jos¢ G, Barrios A.
resultd ser ¢l auror del afiche
¥ logotipo ganadores. Esos sim-
bolos conticnen como factor
predominante, el sol simbaoli-
zando el fuego deportivo, re-
flejado sobre las aguas del
Lago de Maracaibo, para seme-
jar una antorcha. La Mascota
(mfo guajiro = wayiiuchon), cs
una creacion de Wilmer Rafael
Noguera Calatavud. El slogan
tue declarado desierro en el
concurso, pero en “tormenta de ideas™ interna del
Comite¢ Organizador se selecciond “Maracaibo™08...
Los Juegos del Sol”, propuesto por ¢l periodista
Eduardo Fernindez, Director de Divulgacion.

. JaRncaIRo ‘00, g
WP L AL 22 DO AGDSTD B 1900

iMaracaibo’98...Los Juegos del Sol!

Mascota / Mascol

et
Selection of insignias

The CACOC'98 opened a
national competition between May
and October 1996 in order to sellect
the official poster, logotype, mascot,
and slogan for the Games. Jose G.
Barrios A. was the author of the
winning poster and logotype. These
symbols contain one dominant fac-
tor, the sun, which symbaolizes the
heat of sports competition. lts
reflection on the waters of Lake
Maracaibo took the form of a torch.
The mascot (a goajira boy=
wayuuchon) was the creation of
Wilmer Rafael Noguera Catalayud.
There was no winner in the category
of slogan, but later on a brainstor-
ming session within the Organizing
Committee, the following slogan was adopted:
"Maracaibo '98...The Sun Games”, which was
proposed by Eduardo Fernandez, the News and
Press Director.
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Noviemsre 1996
CoCAC'98 en Cancun

Er ComiTé EjecuTivo DE La ODECABE SE REUNIO
EN CANCUON-MEXICO, EN NOVIEMBRE DE 1990. ALLI ES-
Tuvo Una ComisioN DE CoCAC g8, PRESENTANDO EL
CORRESPONDIENTE INFORME DE AVANCE ORGANIZATIVO
DURANTE EL PERIODO MARZO-NOVIEMBRE 1996, DEL CUAL
DESTACAMOS LOS SIGUIENTES DETALLES:

*  PRESENTACION DE LOS SIMBOLOS DE 10S JUEGOS.

=  Procrasa GENERAL DE COMPETENCIAS MODIFICATH:
AGREGANDO UN DEPORTE (EL TRIATLON), PARA UN TOTAL
DE 20 Y ADICIONANDO AL VOLEIBOL, LA MODALIDAD
DEL VOLEIBOL DE PLAYA (ESTO, ATENDIENDO SUGEREN-
CiAS DE LA CoMision TEcNica pE La ODECARBE,
REUNIDA EN MARACAIBO EN JUNIO DE 1990).

*  Fecha peEL CoNGRESO DE MEDICINA ¥ CIENCIAS APLI-
CADAS AL DEPORTE; 17 AL 21 DE MARZO DE 1998
(MARACAIBO).

L PRESUPUESTO DE INFRAESTRUCTURA: Iﬁ.r.} MILLOMNES
DE DOLARES

*  PRESUPUESTO DE ORGANIZACION: 10,0 MILLONES DE
IXHLARES
ToTal GENERAL PRESUPUESTO: 36,4 MILLONES DE
DOLARES

*  RATIFICACION DEL PROPOSITO DE CONTRIBUIR A FORTA-
LECER INTEGRALMENTE A LA REGION CENTROAMERICA-

A Y DEL CARIBE, A TRAVES DE UNA SUSTANCIOSA PRO-
GRAMACKIN CULTLRAL

NovemBer 1996
CACOC 98 in Cancun

The Executive Committee of the CACSO met in
Cancun Mexico in November of 1996. A commision
from CACOC'98 was there to present the report
corresponding to organizational advances during
the period March-November 1996. The following
details are highlighted:

* Presentation of Insigias.

» A modified general program of competitive
activities: adding one sport (the triathlon), to
make a grand total of 26, and adding another
category to volleyball, beach volleyball, in
response to a suggestion from the Technical
Commision of CACSO, during a meeting in
Maracaibo in June, 1996.

+ The date for the Congress on Sports Medicine
and Other Related Sciences: March 17 to 21,
1998 (Maracaibo)

+  The Infrastructure Budget: $26.4 million
= The Organizational Budget: $10.0 million
Total Budget: $36.4 million

+ Ratification of the intention to contribute to the
integral strengthening of the central american
and caribbean Region through the presentation
of a substantial cultural program.



Reunidn del Ministro de la
familia, Comision de juventud,
recreacion v deporle del
Congrese de la Repablica v
miembros del ColCAC98

A meeting between Hie
Mirister of Family, The
Congressional Commmision on
Yourth, Recreabion and '{_r:.'rr-i
and members of CACOC 98

Entro 1997

CoCAC’98 en emergencia

A COMIENZOS DE 19097 SE SUCEDIERON UNA SERLE DE
HECHOS QUE, A LA POSTRE, FUERON DECISIVOS PARA LA REALI-
ZACION DE LOS JUEGOS. LA PRINCIPAL DISCREPANCIA SE
PRODUJO SOBRE LA PROPIEDAD DE “La VILLA™ (COMPLEJO
ResipeENcIAL “EL Satapiiio”, EN Maracamo). PESE A QUE
HABIA SIDO UTILIZADA PARCIALMENTE COMO “VILLA" EN LOS
JuEGos BOLIVARIANGS DE 1989 Y EN LOS JUEGOS NaCIO-
MALES JUVENILES EN 1991, EL MINISTERIO DE HACIENDA
DECIA TENER LA PROPIEDAD. SE HABLO DE PLANES DE VEN-
TA. "S1M VILLA MO HAY JUEGOS”, D1)0 COCAC, QUE -EN
ENERO DE 1997~ SE DECLARG EN EMERGENCIA Y AST LO PLAN-
TEO AL PRESIDENTE DEL COV v AL GOBERNADOR DEL ZULLA

Fr. PRESIDENTE DEL COV, FERNANDO ROMERD MAZzzEO,
CONVOUO CON CARACTER DE URGENCIA UNA RUEDA DE PREN-
SA EN LA SEDE DEL COV EN CARACAS EN ENERO DE 1007,
A LA CUAL ASISTIEROM EL GOBERMADOR DEL ZULIA ¥ MIEM-
ar0s DEL CoCAC. INTELIGENTEMENTE ASOCH) LA NECESI-
DAD DE DEFINIE LA PROPIEDAL DE LA '\'rll.l.-\ CON LA NECESI-
DAD DE QUE EL GOBIERNG NACIONAL ASIGNASE LOS RECUR-
S08 REQUERIDS PARA PODER INICIAR A TIEMPO- LOS TRA-
BAJOS DE INFRAESTRUCTURA, ESPECIALMENTE EL ACONDICH)-
NAMIENTO DE LA VILLA ¥ LA CONSTRUCCION DEL COMEDOR,
PARA LA FECHA, COUAC SOLO HABIA RECIBIDO APORTES DEL
GOBIERNO DEL ZULLA (25 MILLONES DE BOLIVARES EN 1995
¥ G0 MILLONES EN Lg()[’:}.

LA SITUACION DE EMERGEMCIA TRASCENDIO. INTERVING
LA COMISION DE JUVENTUD, RECREACION Y DEPORTES DEL
CONGRESO DE La REPUBLICA. SE CONVOCO AL MINISTRO
DF HACIENDA. SE ASEGURO QUE LA VILLA N0 SERIA VENDI-
DA, F"rl' 'I.‘H.'H!‘-i'l'[{l:l I"Ir'Hl HCAMENTE SOBRE LA NECESIDALD DME LOS

JANUARY 1997

CACOC"98 in emergency

At the beginning”of 1997, a series of events
occured that, in the end, were decisive to the
realization of the Games. The principal discrepancy
had to do with the legal ownership of the Villa (the
residential complex El Saladillo in Maracaibo). Even
though the Villa had been used in the Bolivian Games
in 1989 and in the MNational Youth Games in 1991,
the Ministry of Finance claimed property rights. They
had plans to sell it. "Without the Villa there would be
no Games", affirmed CACOC'98, and in January of
1997 they declared themselves in emergency. They
pleaded their case to the President of VOC and to
the Governor of Zulia.

The President of VOC, Fernando Romero
Mazzeo, convoked an urgent press conference in
the Office of VOC in Caracas in January 1997, which
the Governor of Zulia and the members of
CACOC'98 attended. He astutely associaled the
need to define the property rights of the Villa with
the need for the National Government to approve
the resources required to innitiate- with sufficient
anticipation- the completion of the infrastructure, and
in particular to accomodate and condition the Villa
and construct the dining facilities. Up until that
moment, CACOC had only received financial
resources from the Zulia State Government (Bs.25
million in 1995 and Bs.60 million in 1996).

The emergency situation escalated, and the
National Congressional Commision on Youth,
Recreation and Sports met with the Minister of
Finance to assure that the Villa would not be sold.



RECURSOS Y POR I..'!I':l.'}ﬁlﬂﬂ' GUBERNAMENTAL INTERVING LA
OrFiciNa CENTRAL DE PRESUPUESTO ((OMCEPRE). CoCAC
DEMOSTRO LA REAL NECESIDAD DE LOS RECURSOS ESTIMADOS
PARA LA ORGANIZACION DE LOS JUEGOS ¥ PARA LA CONSTRUC-
(:I(?‘N Yio HI‘:MUIII-.'L.-\.LM‘]N DE LAS INSTALACIONMES REQUERI-
A5, SE SUGIRIO EMPRENDER DS ACCIONES SIMULTANEAS:
1) INICIAR EL PROCESO DE ADQUISICION DE LA VILLA ANTE EL
MINISTERIO DE HACIENDA (LOGRANDO COMO PRIMER PASO
LA AUTORIZACION PARA INICIAR LOS TRABAJOS): Y
2)EOLICITAR UN “CREDITO ADICIONAL” via MINISTERIO DE
DEsSARROLLO URBANG (MINDUR), POR UN MONTO DE 21
MIL 1 25 MILLONES IDE Hﬂl.l“-'.iltlf_\i (INCLUITMS TRES MIL MI-
LLONES PARA LA ORGANIZACION), A TRAVES DEL CENTRO Ra-
FAEL URDANETA (CRU), QUE TENIA A SU CARGO LO REFE-
RENTE A LA VILLA ¥ EL COMEDOR ¥ QUE LUEGO ASUMIG
TODY LOy REFERENTE A LA INFEAESTHLICTURA I-';.‘ill ADEILL I.‘-'iJl i 5
GOS, POR DECISION DEL GOBERNADOR ARIAS CARDENAS.

Gobierno Nacional garantizo
recursos

LA SOLICITUD DE RECURSOS
ECONOMICOS PARA LOS X VI
JCAC S HIZO UN CLAMOR
POPULAR. EL GOBIERNO NACIO-
MAL ANUNCIO POBLICAMENTE
QUE GARANTIZABA LOS RECURSOS
PARA EL EVENTO, SIN EMBAR-
L), ERA L'L'I-.'ﬂ'l'll."JN DE TIEM PO
Y LAS AFHOBACKMNNES 1¥E L{s R |L
DITOS ADICIONALES FUERON PAR=
CIALES (EL 10 DE _|'[=?-|'|ﬂ DE
1997. POR EJEMPLO, APROBA-
ROMN OCHO MIL MILLONES DE LOS
21 MIL 125 MILLONES DE BO-
LIVARES SOLICTTADNS) ¥ LAS EN-
TRECGAS MUV FLERUN TAMN R.’-«E—'II}.PL‘-';
COMO SE REQL hﬂl'ah.

La ComMision DE Finanzas
DEL CONGRESO DE LA REPURLI-
CA MODIFICO EL PROYECTO DE
PRESUPUESTO DEL INSTITUTO
MNacioNaL DE DEPORTES 1997
E INCLUYO DOS MIL MILLONES
DE BOLIVARES PARA LOs X VI
Juecos DeporTIVOS CENTRO-
AMERICANOS Y DEL {.‘..-"u]tlllli Y PR ESA MISMA \'i.—t I.I.E{'.{rl.ﬂ.l.
CoCAC IGUAL CANTIDAD EN EL PRESUPUESTO 1908, La
MAYOR URGENCIA (DEBRIDOD A LOS ELEVATS MOMTOS ¥ A LA
I’IIIi:‘i-I[?rSE DEL TIEMPO) ESTABA DADA POR LOS RECLURSOS RE-

They publicly insisted on the need for funds and
through a governmental decision, the Central Office
of the Budget (OCEPRE) intervened. CACOC
demonstrated their estimated financial needs for the
organization of the Games and for the construction
and remodeling of the necessary infrastructures. It
was suggested that they should work on two fronts
simultaneously: 1) begin the process of acquisition
of the Villa from the Ministry of Finance ( and as an
initial step the authorization to begin the remodeling):
and 2) solicit an additional credit through the Ministry
of Urban Development (Mindur) for the sum of
Bs.21.125 billion ( including three billion for
organization) to be channeled through the Rafael
Urdaneta Center (CRU) which already had charge
of the Villa and the dining facilities, and which later
on took charge of all the physical infrastructure for
the Games, by order of Governor Arias Cardenas.

The national goverment
guarantees the funds

The request for eco-
nomic resources for the
AVINCACG became a
public clamor. The na-
tional government pub-
licly announced that they
would guarantee the
funds for the ewvent.
However, it was a ques-
tion of time, and the ap-
proval of additional cred-
its were only partial (the
10™ of June for example
they approved Bs.8 bil-
lion of the Bs.21.125 bil-
lion requested) and the
transfer of the funds was
not a rapid as desired.

The Finance

Commision of the
National Congress
Dr. Carlos Altimari Gisperi modified the 1887

Ministro de la Farmilia

budget for the National
Sports Institute to
include Bs.2 billion for
the XVl Central American and Caribbean Games,
and in the same manner the same sum was sent
to CACOC in the 1998 budget. The great urgency
(due to the elevated sums required and the limited

Ministry of the Family



QUERIDOS PARA LA INFRAFSTRUCTURA, A CARGO DELCENTRO
RaraeL UrnameTra (CRLU),

EL GOBIERNG NACIONAL TENiA, EN 1007, EL COM-
PROMISO DE LOS JUEGOS DEPORTIVOS NACIONALES DE
YARACUY (DICIEMBRE'QT). LINA VEZ REALIZADO ESTE EVEN-
TO LA SITUACION ECONOMICA VARIO FAVORABLEMENTE PARA
Los XVII Juecos DEPORTIVOS CENTROAMERICANOS Y DEL
Caripi, EL MiMISTRO DE LA FAMILIA (ORGANISMO DE ADS-
CRIPCION DEL INSTITUTO MNACIONAL DE DEPORTES), DR,
CARLOS ALTIMARI GASPERL, NATIVO DEL ZULIA, SE CONSTI-
TUYO EN UN GRAN ALIADO DE CoCAC 8.

A LA POSTRE, VENEZUELA HONRG 51 COMPROMISO CON
LA REGION CENTROAMERICANA Y DEL CARIBE, CON LA
ODECABE, con EL COV; ¥ EN PARTICULAR, CON EL ZULIA
¥ AU GENTE. PARA COoCALC 98 FUE UNA LUCHA MUY DURA,
EN OCASIONES ANGUSTHOISA, SIN EMBARGO, ES UNA SITUA-
{_III'}N HEALMENTE COMPRENSIBLE, DEBIDC A LAS DIFICLLTA=
DES FUONOMICAS VIVIDAS POR VENEZUELA DURANTE EL PE-
RIOTH) DE ORGANIZACION DE ESTE EVENTO DEPORTIVO IN-
TERNACKINAL

JUSTO ES RECONOCER EL ESFUERZO ECONOMICO DEL G-
BIERNO NACIONAL Y, EN PARTICULAR DEL PRESIDENTE CAlL-
DERA- PARA HACER POSIRLE LA REALIZACION DE "Los Jug-
GOS DEL SOL” EN LA FECHA PROPUESTA ORIGINALMENTE”,
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time) was for the funds required for infrastructure,
under the Rafael Urdaneta Center. (CRU).

The National Government, in 1997, had a
previous commitment, the National Games in
Yaracuy (December 1997). Once this event was
over, the situation improved for the XVIII Central
American and Caribbean Games. The Ministry of
the Family (the organism under which the National
Sports Institute functions) headed by Dr. Carlos
Altimari Gasperi, a native of Zulia, became a stong
ally to the CACOC'98.

Finally, Venezuela honored its commitment
with the central american and caribbean region,
with CACSO, with VOC, and in particular with Zulia
and its inhabitants. It had been a hard fight for
CACQC'98, full of anguish, however it was a very
comprehensible situation given the economic
difficulties that Venezuela was experiencing during
the organizational period for this international sports
events

It is only just to recognize the economic efforts
of the National Government, and in particular , the
efforts of President Caldera, to make possible the
realization of these-“Sun Games" on the date
stipulated ariginally.

Julia Alexander,
Prezidente del INDY
President of the WNSI



Rewnion de ejecutives de ODECABE
Executive board of CACS0)

JUNE 21sT 1997

21 pEjunio 1997

La ODECABE de nuevo en
Maracaibo

SIEMPRE VIGILANTES DDE LA MARCHA ORGANIZATIVA DE
Los XVIII JCAC, e CoMITE EJECUTIVO DE LA
ODECABE SE REUNIO EN EL SALON “SALTO ANGEL” DEL
HOTEL MARUMA DE MARACAIBO, EL 21 DE JUNIO DE 19Q7.
ALl RECIBIO DE COCAC 98 FL INFORME CORRESPONDIEN-
TE AL PERIODO NOVIEMBRE 00-JUNIO 97, DESTACANDO LOS
SIGUIENTES DETALLES:

* PROGRAMA GENERAL DE COMPETENCIAS CON 27 DE-
PORTES, ADICIONANDO EL CANOTAJE, SEGUN LO APRO-
BADO POR LA ODECABE N CANCON (NOVIEMBRE
‘96).

*  REPORTE DE LAS SOLICITUDES DE INCLUSION DE LAS C0M-
PETEMNCIAS DE LEVANTAMIENTO DE PESAS Y LUCHA PARA
MUJERES, FORMULADAS POR LAS RESPECTIVAS FEDERA-
CIOMNES,

¢ PRESENTACION DE PROGRAMACION, DISTRIBUCION DE
MEDALLAS ¥ EVENTOS CONVOCADOS, DiA POR DIiA; 515-
TEMAS DE INSCRIPCION Y ACREDITACION; JUNTAS TEc-
NicAs, CONGRESOS Y REUNIONES DE JUECES Y OFICIA-
LES ¥ LOGISTICA PARA PERSONAL TECNICO Y OFICIALES,
ELABORADOS DESPUES DE LA REUNION CON LA CoMi-
s1ON TECNICA DE ODECABE EN MARACAIBO, LOS
DIAS 2 Y- 3 DE ABRIL DE 1997,

*  INFORMES SOBRE LA SITUACION PLANTEADA RESPECTO A
LA PROPIEDAD DE LA VILLA Y LAS EXITOSAS GESTIO-
NES EN PRO DE LA OBTENCION DE RECURSOS ECO-
NOMICOS; TAMBIEN SOBRE LA RESPONSABILIDAD ASU-
MIDA POR EL CENTRO RAFAEL UIRDANETA (CRL), PRE-
SIDIDG POR EL BCONOMISTA (SCAR RINCON ¥ LA CREA-
CION DE LA GERENCIA DE PROYECTOS DE LOs X VIII

Osear Rincdn, Presidente del CRU
Oscar Rincon, President of RUC

The CACSO once again in
Maracaibo

Always watchful of the organizational advances
of the XVIll CACG, the Executive Committee of
the CACSO met in the Angel Falls room at the
Maruma Hotel on June 21, 1997. There they
received the CACOC'98 report corresponding to
the period November 1996 to June 1997, which
emphasized the following points:

+ General Program of competitive activities with
27 sports categories, including canoeing which
had been approved by the CACSO in Cancun
(November "96)

* A report on the request for the inclusion of
weight lifting and wrestling for women as
formulated by the respective federations.

*+ Presentation of programming, distribution of
medals and events scheduled day by day;
systems of enrollment and acreditation;
technical meetings, congresses and meetings
of judges and officials and the logistics for
technical personel and officials, elaborated
after the meeting with the Technical Commision
of CACSO in Maracaibo, June 2 and 3, 1997

* Reports on the situation with repsect to the
property rights over the Villa and the successful
negotiations in favor of the request for
economic resources, also reports on the
responsability taken on by the Rafael Urdaneta
Center (CRU) , presided over by Oscar Rincon,
and the creation of the Direction of Projects



JuEGos DEPORTIVOS CENTROAMERICANOS ¥ DEL CaA-
RIBE, ADSCRITA A ESE ORGANISMO,

=  PRIMER REPORTE SOBRE ESQUEMA DE POSIBILIDA-
DES DE COMERCIALIZACION (DIRECTAMENTE POR
PARTE DEL CoCAC'98) ¥ S0BRE INFORMATICA Y
TELECOMUNICACIONES (INFORME SOBRE DECISION
DE CONTRATAR A “CuBA DEPORTES” ¥ A LA EMPRESA
VENEZOLANA “En-LineEa”),

*  [NFORME SOBRE “PRESUPUESTO ACTUALIZADGO , CON
BASE A UUNA TASA DE 500 Bs/§:

Milnones pE - MILLONES DE
Bz, IMILARES
CiolC AC" R (DRGANIZACION
¥ DESARROLLOY 5.28¢ L0, 4T 23,74
CRU (INFRAES TRUCTURA FiSiCa) 19,025 18,05 78.20
24.310 48,62 100

(SIN INCLUIR LA CULMINACION DEL “DoMoO DE
CARIMAS™, A CARGO DEL GOBIERNO DEL ZULIA).

CoCAC 98 inFORMO A LA ODECABE QUE: “EL MAR-
TES 10.00.97, EL CONGRESO DE LA REPUBLICA APROBG
OCHO MIL MILLONES DE BOLIVARES DEL MONTO SOLICITADO
{21.125 MILLONES). SE ESPERA QUE LOS RESTANTES 13.125
MILLONES SFAN APROBAINS EN EL TERCER TRIMESTRE DE 1047
(ELCRLJ ESTA FORMULANDO NUEVA SOLICITUD POR LA CAN-
TIDAD RESTANTE Y POR LA MISMA ViA)... JUSTO ES MENCIO-
AR D10 CoCAC 98- QUE, AUNQUE HA HABIDO UN CIER-
TO RETRASD EN LA ENTREGA DE LOS RECURSOS ECONOMICOS
REQUERIDOS, EL GOBIERNG NACIONAL HA RATIFICADO -A TRA-
VES DE DIFERENTES VOCEROS- SU RESPALDO A LOS JUEGOS Y
EL COMPROMISO DE ASIGNAR LOS RECURSOS ECONOMICOS
NECESARIOS".

24 pEjuLio 1997

CoCAC en Winnipeg

AL MES SIGUIENTE, COCAC'gE PRESENTO A LA ASAM-
BLEA GENERAL DE ODECABE, EN WiINNIPEG-CANADA
(SEDE DE LOS JUEGOS PANAMERICANOS DE 1999), EL IN-
FORME CORRESPONDIENTE AL PERIODO NOVIEMBRE Q-] U-
NIO'G7, PREVIAMENTE CONOCIDO POR EL COMITE EJECU-
TIVO EN MarACAIBO. EN AMBOS CAs0S, COCAC g8 RECI-
BIO ELOGIOS ¥ FELICITACIONES POR EL AVANCE DE SU GES-
TIGN.

for the XVIII Central American and Caribbean
Games , assigned to this organism.

» The first report on possible commercialization
strategies (directly under CACOC'88) and on
information and telecommunication (a report on
the decision to celebrate contracts with "Cuba
Sports” and the Venezuelan firm “On Ling")

= A report on the up-dated budget, based on the

exchange rate of Bs500/$
Millions Bs. Millions 5 %
CACOC a8
{organization
and developmeant) 5,285 10,57 22.74
CRU (physical
infrastructure) 19.025 38,05 78,26
24,310 48 62 100

(This does not include the finishing of the
Cabimas Dome by the Zulia Government)

CACOC98 informed CACSO that on Tuesday
June 6™ 1997, the Congress of the Republic
approved Bs. 8 bilkon of the amount solicited
{Bs.21.125 billion). It is hoped that the remaining
Bs.13.125 billion will be approved in the third
semester of 1997 (the CRU is formulating a new
request for the remaining amount through the same
channel) Its just to mention, according to
CACOC'98, that even when there have been certain
delays in the issuing of the funds required, the
National Government has ratified , through several
different instances, its full support for the Games,
and their promise to assign the necessary economic
resources.

Juiy 24, 1997
CACOC in Winnipeg

The next month, CACOC'98 presented its report
covering the period November 1996-June 1997)
to the General Assembly of CACSO in Winnipeg
Canada ( Seat of the 1999 Panamerican Games)
The same report which had been previously
presented to the Executive Committee in
Maracaibo. In both opportunities, CACOC'98
received praise and appreciation for the
advancements in their efforts.



FEBRERO ‘98

Visto bueno de la Comision
Evaluadora

EN OTRA ACCION SUPERVISORA DE LA ORGANIZACION DE
LOs JUEGOS, La ODECABE envid A MARACAIBO UNA
COMISION EVALUADORA, CUYOS INTEGRANTES RECIBIERON
AMPLIA INFORMACION GENERAL POR PARTE DEL CoCAC o8
E INFORMACION DETALLADA DE CADA UNO DE LOS DIRECTO-
RES, DURANTE LOS DiAS 12 Y 1 3 DE FEBRERO DE 1998, Di-
CHA COMISION ESTUVO INTEGRADA POR FERNANDO ROME-
Ao, ALEXANDER CHAPMAN v Ciro PErEz (VICEPRESIDEN-
TES DE La ODECABE), KEITH JOSEPH (2DO. YOCTAL) Y
Francisco HUrRTADO (DIRECTOR DE LA CodMision TECMI-
CAL

ANTES IDE SALIR IDE M ARACAIRD LOS INTEGRANTES DE ESA
COMISION FELICITARON A COCAC 98 POR LOS AVANCES LO-
GRADOS DESPUES DEL INFORME PRESENTADO EN WINNIPEG
(JULIO "g7): “SEIS MESES ANTES DE LA INAUGURACION DE
LOS JUEGOS, NUNCA HARIAMOS ESTADO TAN AVANZADOS...”,
MANIFESTO CirO PEREZ EN REUNION CON MIEMBROS DE
CoCAC'9E, EN EL MISMO SENTIDO SE EXPRESO
ALEXANDER CHAPMAN. POSTERIORMENTE SE CONOCIO QUE
LA ODECABE RECIBIO ¥ APROBO EL INFORME PRESENTA-
13} POR LA REFERIDA COMISION,

Comisidn Técnica
QDECABE
Technical CACSO
Commission

FEBRUARY'O8

Approval of the Evaluating
. 2

In another of its supervisory roles in the
organization of the Games, CACSO sent an
evaluation commision to Maracaibo on the 12" and
13" of February, 1998. The members reviewed all
of the general information offered by CACOC'98
as well as detailed information from each of the
directors .

The commision was composed of the
following members: Fernando Romero, Alexander
Chapman, Ciro Perez (Vice-president of CACS0),
Keith Joseph (2™ voling member) and Francisco
Hurtado (Director of the Technical Commision).

Before leaving Maracaibo, the members of the
Commision congradulated CACOC’'98 for the
progress made since the report made in Winnipeg
(July 1997). “Six months before the inauguration
of the Games, we have never been so far along”,
expressed Ciro Perez in the meeting with
CACOC'98. Alexander Chapmen reiterated the
same. Later CACSO received and approved the
report presented by the Commision.



BerLia REINA

1anyeli Paredes

EL 14 DE FEBRERO DE
]i)i)ﬁ FUE ELEGILA LA REINA DE
“Los JUEGOS DEL SOL", RA-
DIANTE DE BELLEFA Y JUVEN-
TUuD: TANYELI PAREDES, EN
ACTO CELEBRADO EN EL ESTADIO
"Luis APARICIO, EL GRANDE
DE MARACAIBO" ¥ THANSMITI-
0 POR MNitos CanTorEes TE-
LEVISION.

En LA MISMA OCASION
FUERON ELEGIDAS LAS MADRI-
NAS IXEL PAIS SEDE Y DE LA SEDE
ANTERIOR: DI-.'.NNIE;HI-.I-.
CEPEDA (VENEZUELA) ¥
MicHELL BERNAL (PUERTO
RICO); LAS MADRINAS DE LAS
DEMAS DELEGACIONES FUERON
ASIGNADIAS POR SORTEC,

TANTO LA SOBERANA INE LOS
_]I'IZII'.I’:IH COMO TOIDAS LAS MA-
DRIMAS DE LAS DELEGACIONES,
ENGALANARON CON SU PARTICIPACION LAS CEREMONIAS DE
INAUGURACION Y CLAUSURA Y PARTICIPARON ACTIVAMENTE
CON SUS RESPECTIVAS DELEGACIONES.

TQUE Dios Las BENDIGA!

17-21 MarzO 1998

Exitoso Congreso
de Medicina y Ciencias
Aplicadas al Deporte

A TRAVES DE 50U DIRECCION MEDICA, CaCAC 98 pE-
sIGNO UN CoMITE ORGANIZADOR DEL “CoNGRESO CEN-
TROAMERICANO ¥ DEL CARIDE DE MEDICINA ¥ CIENCIAS
APLICADAS AL DEPORTE", QUE JUNTO CON LA COMISION
MEDICA DE LA ODECABE v OTRAS INSTITUCIONES COLA-
BORADORAS, LLEVARON A CABO DICHO EVENTO, EN EL HOTEL
DEL LAGO DE MARACAIBO, DEL 17 AL 21 DE MARZO DE
1998 (CAsl CINCO MESES ANTES DE Los XVIII JCAC).

"l.A INFLUENCIA DEL CALOR Y LA HUMEDAIDD EN EL REN-
DIMIENTO DEPORTIVO” FUE SELECCIONADO COMO TEMA
PRINCIPAL DEL CONGRESO, CUYO TEMARIO RESULTO MUY
VARIADO Y DE ELEVAIDN) NIVEL (01 F'.‘\".I'ﬁ-']l A DESARROLLATY
EM BASE A SIETE TALLERES, CUATRO MESAS REDONDAS, TRE-

Srta. Tanyell Paredes. Reina de los ~[uegos
del 5al” (Cueen of the Sun Games)

A BEAUTIFUL QUEEN

Tanyeli Paredes

The 14" of February,
2998, the Queen of the “Sun
Games” was elected: the
young and radiant Tanyeli
Paredes, in a ceremony
calebrated in the “Luis
Aparicio, The Great”
Stadium, and transmitted by
Ninos Cantores Television.

On the same occasion the
Maids of Honor of the host
country and the previous
host country were elected:
Dennissee Cepeda (Vene-
zuela) and Michel Bernal
(Puerto Rico). The Maids of
Honor for each delegation
were assigned randomly.

-~ Both the Queen of the
Games as well as the Maids
of Honer of each delegation
were present in the

innaugural and closing ceremonies, and actively

participated in events related to their specific
delegation.
God bless them all.

MarcH 171H-21s1, 1998

A successfull Congress on
Sports Medicine and Related
Sciences

Through its Medical Department, CACOC'98
named an Organizational Committee for the Cen-
tral American and Caribbean Congress on Sports
Medicine and Related Sciences, which together
with the CACS0 Medical Commision and other
colaborating institutions successfully ran said event
in the Hotel del Lago in Maracaibo from the 17" to
the 21* of March, 1998 (approximately 5 months
before the XVIII CACG).

The influence of heat and humidity in sports
performance was selected as the principal topic
for the Congress, and the program turned out to
be quite varied and of a high scientific level. There



CE PONENCIAS PRINCIPALES Y DIVERSOS TRABAJOS LIDRES, CON
PARTICIFACHON DE 850 PERSONAS PROVENIENTES DE 10 PAi-
SES DEL AREA CAC v 0E BRASIL, ARGENTINA, EsPaRa, Es-
TADOS LINIDOS DE NORTEAMERICA ¥ AUSTRALIA (PROFESIO-
MALES DE LA SALUD, ENTRENADORES, LICENCIADOS EN EDUCA-
CION FISICA Y ESTUDIANTES), INCLUIDOS 46 CONFERENCISTAS
(23 DE VENEZUELA Y 23 DE OTROS DIEZ PAISES).

PONENCIAS PRINCIPALES (13): “OBJETIVOS ¥ ACTI-
VIDADES DE La CoMmision MEpica pE ODECABE",
“La OrGanizacion MiEpica pe Los JCAC”, "La For-
MACION ACADEMICA DEL MEDICO DEL DEPORTE", "EL
NINO Y EL ENTRENAMIENTO PARA LA COMPETENCIA", “La
ACTIVIDAD FiSICA Y EL PROCESO DE ENVEJECIMIENTO™,
“GENETICA ¥ DEPORTE", "ADAPTACION CARDIOVASCULAR
AL EJERCICIO EN EL ATLETA DE ALTO RENDIMIENTO", “LA
INFLUENCIA DEL CALOR ¥ LA HUMEDAD EN EL RENDIMIEN-
TO DEPORTIVO", “"LOS MEDIOS MAS FRECUENTES UTILIZA-
D05 PARA LA ADAPTABILIDAD AL TRABAJO EN ALTITUR", “La
IMPORTANCIA DE LOS METODRNS DIAGNOSTICOS EN LA ME-
DICINA DEL DEPORTE", “LA SUPERCOMPENSACION DE LOS
DEPGSITOS EN EL RENDIMIENTO Y SALUD DE LOS DEPOR-
TISTAS", "METODOS ¥ AYUDAS ERGOGENICAS UTILIZADAS
EMN LA RECUPERACION EFECTIVA DESPUES DEL ENTRENA-
MIENTO, MITO O REALIDADR”, ¥ “ADULTO SALUDABLE A TRA-
VES DE LA ACTIVIDAD FISICA™.

TALLERES (7): “SALUD ORAL EN EL DEPORTE", "EL Ma-
NEJO DE LA ANSIEDAD DE LOS DEPORTISTAS EN CONDICIO-
NES DE COMPETENCIA”, "COMO RESOLVER EL PROBLEMA
DE LA INTERACCION EN DEPORTES DE CONJUNTO”, “UTiL-
ZACION DE LAS MEDICIONES DE LACTATOS EN EL ENTRENA-
MIENTO™, “REUNION DE EXPERTOS LATINGAMERICANOS
EN DOPING”, "MODELOS UTILIZADOS EN DETERMINACION
DE TALENTOS DEPORTIVOS™, ¥ "PREVENCION ¥ MEDIDAS
URGENTES A CONSIDERAR EN DESASTRES DURANTE LA PRAC-
TICA BEPORTIVA”.

MEesas REDONDAS (4): “La ATENCION MEDICA DU-
RANTE LOS JCACT, “PRINCIPIOS FUNDAMENTALES EN LA
FRESCRIFCION DE EJERCICIOS EN LOS PROGRAMAS DE 5A4-
Lun”, “LA INFORMATICA EN EL AREA DEL DEPORTE”, ¥
“PREVENCION Y TRATAMIENTO DE LESIONES FRECUENTES
EN EL DEPORTE".

Ocho Cursos Pre-Congreso

i"-f.iti 3E FOH PERSONAS SE INSCRIBIERDON Y PARTICIPA-
RON EN OCHO CURSOS PRE-CONGRESO: "NUTRICION DE-
PORTIVA", “ASPECTOS CIENTIFICOS DE LA MEDICINA AMBIEN=
TAL", “CARDIOLOGIA DEPORTIVA”, “TECNICAS DE TOMA DE
MUESTRAS Y PROCEDIMIENTOS ANAI.{T[[ZHS. EMN EL CONTROL
ANTI DOPING”, "TECNICAS DE REHABILITACION EN LESIONES
ATLETICAS”, "METODOS PARA DETERMINAR LAS CARACTERISTI-
Cas MORFOLOGICAS", "COMPOSICION ¥ PROPORCION COR-
PORAL EN ATLETAS ", ¥ "METODOS DE EVALUACION FUNCIO-
NALEM ATLETAS".

were seven workshops, four round-table
discussions, 13 official papers and many other open
papers presented, with the participation of 850
people from 16 countries in the CAC area and also
from Brazil, Argentina, Spain, The United States
and Australia (health professionals, trainers,
physical education graduates, and students). This
included 46 speakers ( 23 from Venezuela and 23
from other countries).

Official Papers presented (13): “The
Objectives and Activities of the CACSO Medical
Commision®, “The Medical Organization for
CACG", “The Academic Formation of Sport Medi-
cine Doctors”, “The Child and Competitive
Training”, “Physical Activity and the Process of
Aging”, "Genetics and Sports”, “Cardiovascular
Adaptation to Exercise in the High Perfomance
Athlete”, “The Influence of Heat and Humidity in
Sports Perfomance”, “The Most Frequently used
Means of Adjustment to High Altitude”, "The
Importance of Medical Diagnosis in Sport Medici-
ne", “Over-compensation of Reserve Deposits in
the Performance and Health of Athletes”,
“Ergogenetic Methods and Aids Utilized in Effective
Recaovery after Training: Myth or Reality”, and "Adult
Health Through Physical Activity”.

Workshops (7): “Oral Health in Sports”, “The
Management of Anxiety in Althletes under
Competitive Conditions”, "How to Resolve the
Prablem of Interaction in Group Sports”, “The Use
of Lactatate Measurements in Training”, “A Mee-
ting of Latinamerican Experts on Doping”, “Models
Employed to Determine Athletic Talent”, and
“Disasters Prevention and Urgent Measures 1o be
Taken in Sports Activity”.

Round-Table Discussions (4): "Medical Attention
During the CACG", “Fundamental Principles in the
Prescription of Exercises in Health Programs”,
“Computers in Sports”, and "The Prevention
andTreatment of Frequent Injuries in Sports”.

Eight Pre-Congress Courses

More than three hundred people enrolled and
participated in 8 pre-Congress courses: Sport
Nutrition, Scientific Aspects of Environmental Me-
dicine, Sports Cardiology, Sampling Technigques
and Analytic Procedures to Anti-Doping Control,

Rehabilitation Techniques in Athletic Injuries,
Methods for Detemining Morphological
Characteristics, Body Composition and Proportions
in Athletes, and Methos of Functional Evaluation
in Athletes.



Congreso Ccentroamericano v del Caribe
de Medicina y Ciencias Aplicadas al Deporte
Central American and Caribbean Congress on Sports
Medicine and Related Sciences

Conferencistas/Speakers

NACIONALES (Venezuela)/ VENEZUELANS INTERNACIONALES/INTERNATIONAL
Ms. Pedro Alexander Dr. José Ramon Alonzo (Cuba)

Dra. Lucita Barberan Dr. Enrique Amy (Puerto Rico)

Dr. David Bohorquez Dr. Luis Aragon (Costa Rica)

Dr. Adolfo Brea Dr. Francisco Arroyo (México)

Dr. Carlos Castillo Dr. Marcos Becerro (Espana)

Dr. Marco Echeverria Dr. Lindsay Carter (USA)

Dr. Hernando Escobar Dr. Carlos D'Angelo (Argentina)

Dr. Jestas Fuentes Dr. Eduardo Henrique De Rose (Brasil)
Dr. Pedro Garcia Dr. Walter Frontera (Puerto Rico)

Dr. Ali Gil Dr. Claudio Gill (Brasil.)

Dr. Eduardo Gutiérrez Dr. José Heredia (Republica Dominicana)
Dra. Natacha Hernandez Dra. Debbie Hoare (Australia)

Dra. Carmen Istiiriz Dra. Edna Jauregui (México)

Dr. Ricardo Javornick Dr. Juan Manzo (México)

Dr. Agustin Lara Dr. Carlos Martinez (Cuba)

Dr. Ricardo Lopez Dr. Armando Pancorbo (Cuba)

Dr. Zissu Mihail Dr. Milton Pinedo (Republica Dominicana)
Dr. Arturo Moreno Dr. José J. Puello (Republica Dominicana)
Dr. Eduardo Mora La Cruz Dr. Agustin Rodriguez (Espana)

Sr. Daniel Piuzzi Dr. Carlos Rodriguez Cuba)

Dr. Vertilio Soto Dr. José M. Sarmiento (Colombia)

Dr. José Urdaneta Galué Dr. James SKinner (USA)

Dra. Mercedes Vivas Dr. Francisco Ucha (Cuba)

Dr. Eduardo Mora La Cruz,
Fresidente del Congreso Médico
President of the Medical Congress

Congreso Centroamericano y del Caribe de Medicina y Ciencins aplicadas al deporte
Central American and Caribbean Congress on Sporls Medicine and Relaled Sciences



08 mayo 1998

Todos los jefes de mision se
reunieron en Maracaibo

-

REALIZARON INSCRIPCION NUMERICA Y RECIBIE-
RON LOS FORMULARIOS NECESARIOS PARA LA INSCRIPCION
NOMINAL CON PLAZD FIJAIM) HASTA EL L4 DE _II.'-I.I(I

EXACTAMENTE TRES MESES ANTES DE LA INAUGURACION
nE 1os XVII JCAC, Los JEFes DE MISION DE LAS 32
DELEGACIONES SE REUNIERON CON REPRESENTANTES DE
CoCAC 98 v pEL ComiTE EjecuTivo DE La ODECABE,
INCLUYENDO AL PRESIDENTE DE ESTA ORGANIZACION,
DR JosE Joaguin PUELLO, EN LO QUE RESULTO SER UN EX-
CELENTE INTERCAMBIO DE INFORMACIONES, SUGERENCIAS Y
EXPERIENCIAS RELACIONADAS CON “Los JUEGOS DEL S0L",

PARA DICHA REUNION, COCAC 98 SE FIJO LOS SIGUIEN-
TES l'}Hjl:"i'l'b'DSZ

1) Recieir DE LOS CON LAS SOLICITUDES DE INSCRIP-
CION NUMERICA ¥ ENTREGARLES TODOS LOS FORMULA=-
RIOS NECESARIOS PARA LA IN SIJRIP(.'IE.'IN NOMINAL.

2) REVISAR LOS PROCEDIMIENTOS DE INGRESO Y SALIDA
DE LAS DELEGACIONES A VENEZUELA, RECEPCION, TRAS-
LADRC A LA "VILLAY (U HOTELES), REGISTRO, ACREDITA-
CION ¥ ALOJAMIENTO,

3 ) SUMINISTRARLES INFORMACION SOBRE INAUGURACION,
COMPETENCIAS, CLAUSURA Y FACILIDADES Y SERVICHKDS
PREVISTOS PARA LOS INTEGRANTES DE CADA DELEGACION
DURANTE LOS JUEGOS.

4)  PROPICIAR LAS MEJORES RELACIONES ENTRE LOS JEFES DE
MISION E INTEGRANTES Y PERSONAL DEL CoCAC g8,
"CON EL PROPOSITO DE REALIZAR EL EVENTO EN UN APRO-
PIADO AMBIENTE DE DEPORTIVISMO Y AMISTAD" (TAL
COMO SUCEDIO); ¥

5 ) PROPICIAR T.l‘-.\'lﬂ"::-."\f UN PREVID CONTACTO CON
MARACAIBO ¥ SU GENTE, YA QUE -CON RAZON- NOS
LIFANAMOS DE SER BUENOS ANFITRIONES.

lefes de mision en Maracaibo
Mizsion heads in Maracaibo

May 08, 1998

All mission becads meet in
Maracaibo

* The realization of numerical enrollment and
the reception of the documents required for the
nominal enrollment before the deadline of July
24"‘1

Exactly three months before the inauguration of
the XVIIl CACG, the Mission Heads of the 32
delegations met with representatives of CACOC'98
and the Executive Committee of CACSO, including

Aclo de inslalacidn f Opening Ceremony

the President of this Organization, Dr. José Joaquin

Puello, in what turned out to be an excellent

exchange of information, suggestions, and

experiences related to the "Sun Games”.
The following objectives were established by

CACOC"98 for this meeting:

1. Receive from the MNational Comissions the
requests for numerical enrollment and hand out
the forms and documents required for the nomi-
nal enrollment.

2. Review the procedures for enlering and leaving
Venezuela, reception , transportation to the Wi-
lla (or Hotel), registration, acreditation and

housing for all delegations.

3. Provide information as to: inauguration,
compelitive events, closure, and the
oportunities and services available to the
members of each delegation during the
games.

4. Foment cordial relations between the
Mission Heads and the members and
personel of CACOC'98, with the purpose
of giving the event the appropriate feeling
of sportsmanship and fellowship (which
fortunately occured).

5. Offer previous contact with Maracaibo



LN APORTE FUNDAMENTAL PARA EL LOGRO DE ESOS OB-
JETIVOS FUE LA FLABORACION ¥ ENTREGA DEL MANUAL DE
JEFES DE MIS16N, CUYO CONTENIDO CUMPLIO 5U ROL IN-
FORMATIVO Y SIRVIO DE GUIA PARA EL INTERCAMBIO DE
OPINIONES ¥ SUGERENCIAS RESPECTO A LO QUE VENDRIA
DESPUES DE ESA FRUCTIFERA REUNION, CUYD ARDUO TRABAJOG
FUE IMPORTANTE PUNTO DE APOYO PARA EL EXITO DE LOS
XWVII JCAC,

L INSCRIPCION NUMERICA REGISTRO 5,940 ATLETAS Y
2.007 OFICIALES, PARA UN TOTAL DE 7.050 PERSONAS, CI-
FRAS QUE FINALMENTE SE REDUJERON A 4.115 ATLETAS (DIS-
MINUCION DEL 30,83 %), 1.814 OFICIALES (BAJA DE
9,62%) Y UN TOTAL DE 5.020 PERSONAS (REDUCCION
DEL 25,48%), DESCENSO PARCIALMENTE PRODUCIDO POR
LA CANCELACION DE 28 DE LOS 404 EVENTOS CONVOCADOS
(APLICACION DEL ARTICULO 11 DEL REGLAMENTO DE LOS
JCACQ).

13 pE JuLo-07 DE AGOSTO

Recorrido del fuego:
augurio de éxito

TRADICIONALMENTE, EN CADA EDICION DE LOS JUE-
G058 CENTROAMERICANOS ¥ DEL CARIBE LA LLAMA SE EN-
TREGA A LOS REPRESENTANTES DE LA CIUDAD SEDE EN EL
ComiTE OLiMpPIcO DE MEXICO. ANTECEDE A ESTA EN-
TREGA EL RITUAL DEL
“FUEGDO NUEYO"™ EN
EL CERRO “LA ESTRE-
LLA", REMEMORAMNDO
LA CEREMONIA QUE
CELEBRABAN LOS IN-
DS AZTECAS CADA
32 ANOS, PARA IMI-
CIAR UN NUEVOCICLD
EN LA BUSQUEDA DE
LA FERTILIDALY DDE 5US
COSECHAS,

EmN EL AMANECER
DEL 13 DE JULIO BE
1g8 SE CUMPLIO LA
PROGRAMACION CO-
RRESPONDIENTE A LOS
XVI11 JCAC, con
DESTING A MARACAIBO. EL RITUAL ESTUVO COORDINADOD
POR EL PROFESOR RAFAEL MORALES, CON LA ASISTENCIA
DEL PRESIDENTE DEL CoMiTE OLiMPICO DE MEXICO,
Mario VAsQuEZ RANA ¥ DEL PROFESOR RAFAEL PUCHE,
Director DE PROTOCOLO ¥ CEREMONIAL DEL

“ 1": '-.E'___:"' "

&4 1

and its inhabitants since we pride ourselves, and
with good reason, on being excellent hosts,

A fundamental aid in the achievement of these
objectives was the elaboration and handing out of
the Mission Head Manual, the contents of which
fulfilled the informational role as well as serving as a
guide for the exchange of opinions and suggestions
with respect to what would occur after this fruitful
meeting. The Manual was an important element in
the success of the XVIIl CACG.

The numerical enroliment reached 5,949 athletes
and 2007 officials, for a total of 7,956 people, a figu-
re which was finally reduced to 4,115 athletes
(30.83% less) and 1,814 officials (9.62% less) for a
total of 5,929 people (a total reduction of 25.48%).
This reduction was partially caused by the cancelling
of 28 of the 404 competetive events offered (Article
11 of the CACG By-laws was applied).

Jury 13™ To Aucust 7™

The journey of the flame:
a harbinger of success
Traditionally, in each edition of the Central
American and Caribbean Games, the flame is

transfered to the representatives of the new seat
for the Games by the Mexican Olympic Committee.

Before the
transfer, the ri-
tual of “The

New Flame'is
carriedoutinlLa
Estrella Hill, in
remembrance
of the Aztec
imdian
celebration
every 52 years
of a new cycle
in the search for
fertility in their
crops.

At sunrise
on July 13",
1998, the
corresponding program was carried out for the XVIII
CACG, destined for Maracaibo. The ritual was
coordinated by professor Rafael Morales, with the
help of the President of the Mexican Olympic
Committee, Rafael Vasquez Rafa and professor

s
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CoCAC 98, ENTRE
OTRAS PERSONALIDADES
PRESENTES. AL SER EN-
CENDIDO EL PEBETERO
EM EL CERRO “La Es-
TRELLA™, FUE INMEDIA-
TAMENTE TRASLADADA
LA LLAMA A LA SEDE DEL
ComiTé OriMpico
MEXICANO,

Fue “un actoO
EMOCIONANTE E IN-
DESCRIPTIBLE" CO-
MENTO EL PROFESOR
PUCHE A SU REGRESO A
VENEZUELA, QUIEN EL
MISMO DiA 13 DE JU-
LIO, EN HORAS DE LA
TARDE, RECIBIO LA LLA-
MA EN ACTO CELEBRA-
DO EN LA PLAZA DE LAS
BANDERAS DEL CoMI-
TE OLimpico MEexi-
CANO Y PROCEDRIO A SU
TRASLADO DESDE CIU- "'-t
DAD MEXICO A LA Pa-
TRIA DE EL LIBERTA-
poRr SiMoN BoLivar
(EN VUELO COMERCIAL
DE MEXICANA DE AVIACION, PILOTEADO POR EL CAPITAN
RoBerTO DELGADO, CON 10 MIL HORAS DE VUELO), IN-
GRESANDC A TERRITORIO VENEZOLANG POR EL AEROPUER-
TO INTERNACIONAL DE MAIQUET{A, DONDE LA RECIBIO EL
PRESIDENTE DEL COCAC'98, Josi CH. FERRER
GONZALEZ, A LAS 10:30 P.M.

ALLI COMENZO EL RECORRIDO POR SUELO VENEZOLA-
NO, ESA NOCHE LA LLAMA ILUMING Y PERNOCTO EN LA
PrLaza BoLivAR DE LA GUAIRA (CAPITAL DEL NACIENTE
EsTano VARGAS), DESPUES QUE EL PRESIDENTE DEL Co-
MITE OLIMPICO VENEZOLANG PROCEDIO AL ENCENDIDO
DEL PEBETERO. AL DIA SIGUIENTE FUE TRASLADADA A LA
CAPITAL VENEZOLANA, CARACAS, DONDE FUE RECIBIDA EN
LA PLAzA BOLIVAR POR UNA GRAN CANTIDAD DE PUBLICO
Y PERSONALIDADES REPRESENTATIVAS DE DIFERENTES SEC-
TORES, INCLUIDO EL ALCALDE DE CARACAS, DOCTOR ANTO-
NIO LEDEZMA. FUE UN AMBIENTE DE ALEGRIA, EMOTI-
VO, COMO UN AUGURIO DE EXITO, AMBIENTE QUE SE
MANTUVO HASTA EL ARRIBO DE LA LLAMA CENTROAMERICA-
NA Y DEL CARIBE A MARACAIBO, "LA TIERRA DEL $OL AMA-
DA", EN LA VISPERA DE LA CEREMONIA INAUGURAL, DE
“Los JUEGOS DEL SOL", EL SIETE DE AGOSTO DE 1098,

Plaza Bolivar de

Rafael Puche, Di-
rector of Protocol
and Ceremony for
the CACOC’'98,
amaong other
personalities. The
torch was ignited in
La Estrella Hill and
immediately
transfered to the
Mexican Olympic
Committee offices.

“It was a very
emotional and in-
describable mo-
ment” commented
professor Puche on
his return to Ven-
ezuela, who on the
afternoon of that
same day July 13",
received the flame
in a ceremony cel-
ebrated in the Flag
Plaza of the Mexi-

o can Olympic Com-

mittee, and then

; : \ _ proceeded with the

La Guaira / Bolivar Plaza in La Guaira transfer from Mexi-

co City to the land

of the Liberator, Simon Bolivar (on a commercial

flight of Mexican Airlines, piloted by Capitan Rob-

ert Delgado, with 10.000 flight hours) arriving in

Venezuela at Maiquetia International Airport where

he was received by the President of CACOC'98,
Jose Ch. Ferrer Gonzalez, at 10:30 PM.

From there began the the journey over
Venezuelan soil. That night, after the President of
the Venezuelan Olympic Committee lit the torch,
the Flame illumined the Plaza Bolivar of La Guaira
(Capital of the newly established Vargas State).
The following day it was transfered to Caracas, the
Capital of Venezuela, where it was received in the
Bolivar Plaza by a massive grouping of public,
personalities and representatives of different
sectors, including Antonio Ledezma, the Mayor of
Caracas. It was a moment of happines, emotion,
and the forerunner of success, a feeling which
continued until the Central American and Caribbean
Flame arrived in the “Land loved by the Sun”, the
evening before the inaugural ceremony for the Sun
Games, the 7 of August, 1998.



CONTINUO EL RECORRIDO

De Caracas a Maracaibo

+ 5

THE JOURNEY CONTINUES.

From Caracds o Maracaibo

Recorrido de la antorcha en el puenie
Rafeel Urdaneta / The passing of the
tarch over the Rafael Urdaneta Bridge

EL 15 DE JULIO SALIO LA LLAMA DESDE CARACAS PARA AVI-
VAR EL ENTUSIASMO Y LA RUTA CENTROAMERICANA ¥ DEL CARIBE
(“RUTA DE LA AMISTAD Y CONFRATERNIDAD DEPORTIVA™), PER-
NOCTANDO EN LA PLAZA BOLIVAR DE LAS SIGUIENTES CILDADES:
Los TeQuEs (EsTAaDO MiranDA), MARACAY [ARAGUA), Va-
LENCLIA (CARABOBO), SAN FELIPE (YARACUY), SAN CARLOS
(Cojepes), GUANARE (PORTUGUESA), BARINAS (BARINAS), SAN
CrisTORAL (TACHIRA), MERIDA (MERIDA), VALERA (TRUJILLO),
BarguIsIMETO (LARA), PUNTO Fijo ¥ Coro, EN EL ESTADO
FALCON ¥ EN EL ZULIA: CAJA SECA, EL VENADO, BACHAQUERO,
Lacumiiras, Tia Juama, Casimas, Santa Rima, Los Pugg-
TOS DE ALTAGRACIA, SAN Francisco, La CONCEPCION ¥
MARACATRO; CON VISITAS ESPECIALES A LA SEDE DELU0CAC o8,
EN EL ESTADIO “Luis APARICIO™N v A
LA Basinica pE NUESTRA SENORA DE
CHIQUINGUIRA, ANTES DE LLEGAR A LA
Praza BOLIVAR DE LA CAPITAL ZULIANA,
DONDE ESPERO LA CEREMONIA INAU-
LURAL PROGEAMALA PARA EL l.lf.-\. 51~
GUIENTE: OCHO DE AGOSTO DE 19098,

F.H'IT" RECORRIDM) FUE COORDIN A=
0 Y DESARROLLADO POR PERSONAL
DE LA DirECCION DE PROTOCOLO ¥
CEREMONIAL DEL CoCAC 98, LOS
PROFESORES JOSE MIGUEL CASTRO
(IND-Caracas) vy MiGueL PrADO
(DESDE EL 13 HASTA EL 24 DE JULIO,
AL LLEGAR POR PRIMERA VEZ A TERRI-
TORIO ZULIAND) Y VICENTE [ZARRA,
EM EL RESTO DEL TRAYECTO; PERO EL
FASCINANTE RECORRIDO DEL “FUEGO

= ay

Limo Comnell frente a la Gobernacien del
Estado Zulia. / Lino Connell in front of the

Econ. Saady Bijani, Alcalde del Mumicipio San Francisco, recibiendo el Fuego
Centroamericano y del Caribe / San Francisco Mayor. Econ. Samdy Bijani, receiving the

Central Amenican and Caribbean Games Torch.

The 15" of July the flame left Caracas to enliven
the enthusiasm on-the Central American and
Caribbean route (the route towards friendship and
sportsmanship), spending a night in the Bolivar
Plazas of the following cities: Los Teques (Estado
Miranda), Maracay (Aragua), Valencia (Carabobo),
San Felipe (Yaracuy), San Carlos (Cogedes),
Guanare (Portuguesa), Barinas (Barinas), San
Cristobal (Tachira), Mérida (Mérida), Valera
(Trujille), Barquisimeto (Lara), Punto Fij and Coro
(Falcon), and in Zulia, Caja Seca, El Venado,
Bachaquero, Lagunillas, Tia Juana, Cabimas, San-
ta Rita, Los Puertos de AltaGracia, San Francisco,
La Concepcion, and Maracaibo
(with special visits to the seat
of the CACOC'98, the Luis
Aparicio Stadium, and The Our
Lady of Chiquinquira Basilica,
before arriving at the Bolivar
Plaza of the Capital of Zulia,
where the inaugural ceremony
was held on the following day,
August 8", 1998)

This journey was
coordinated and overseen by
personel from the Office of
Protocol and Ceremony of the
CACOC'98 , by profesor José
Miguel Castro (IND-Caracas),
and by Miguel Orado (from July
13" to July 24", when it arrived

Stale Govermment Building

|



CENTROAMERICANG Y
DEL CARIBE" VA MAS
Al.l..-i. DE LA PARTICIPA-
CION DE ALGUNAS PER-
sOMAS. ESTO TRADUCE
LUNA SUMA DE ESFUER-
F05, RECURSOS Y VOLUN-
TADES, FUE UNA GRAN
FIESTA, CON LA COLABO-
RACION DE MUCHISIMA
GENTE. A TODOS, SIN
ISTINGOS DE N[N{i-l'.' ™
TIPO, ;MI:!.II.-\.h A=

CIAS!

Alcalde de Maracaibo, recibiendo la antorcha con el fuego /
Maracaibo Mayor, Manuel Rezales, receiving the Torch.

in Zulia territory). Then the
rest of the journey was
coordinated by Vicente
lzarra. This fascinating
journey of the Central
American and Caribbean
Torch was more than just
the participation of a few
people, it was the sum of
many efforts, multiple
resources and wills. It was
a great festival, involving
the colaboration of many
people. To all of them,
many thanks!

Sr. Mamuel Rozales,

EN LA VISPERA

Asamblea General de
ODECABE en Maracaibo

La ODECABE sE 1NSTALO EN MARACAIBO A PARTIR
DEL SIETE DE AGOSTO, LA VISPERA DE LA CEREMONIA INAL-
GURAL DE “L0s JUEGOS DEL 501",

ExN HORAS DE LA MANANA $E REUNIO EL CoMiTE EjECU-
TIVO Y EN LA TARDE, EN EL SALON “Maracaeo” peL HoTeL
MARUMA, SE CELEBRO LA ASAMBLEA (GENERAL, PRESIDNIDA
POR EL DOCTOR I[m‘.t’: J(}ﬁt}l:f:\' PUELLO, ANTECEDIDA
PROTOCOLARMENTE POR EL ACTO DE INSTALACIKON QUE CON-
TOCON LA ASISTENCIA DEL SOCIOLOGO GIOVANNY VILLALOBOS
“ENCARGADO DE LA GOBERNACION DEL ZULIA-, Y EL SENOR
PETER MALBERG -ENCARGADO DE LA ALCALDIA DE
MARACAIBO-, ENTRE OTRAS PERSONALIDADES,

EL PrESIDENTE DEL COCAC OB, INGENIERD JOSE CH.
FERRER, PRESENTO ANTE ESA ASAMBLEA GENERAL EL CORRES-

Acto de Instalacidn / Opening Ceremony

ON THE EVE

The General Assembly of CACS0
in Maracaibo

CACSO installed itself in Maracaibo beginning
the 7" of August, on the eve of the inaugural
ceremonis for the “Sun Games”.

In the early morning hours, the Executive
Committee met, and in the afternoon, in the
Maracaibo Room of Maruma Hotel, the General
Assembly held session, presided over by Dr. José
Joaquin Puello, and anteceded by the Installation
Ceremony protocol , to which Giovanny Villalobos,
Acting Governor of Zulia State, and Peter Malberg,
Acting Mayor of Maracaibo, among other
personalities ,attended.

The President of CACOC'98, engineer José Ch.
Ferrer Gonzalez , presented a report on the



PONDIENTE INFORME DE AVANCE DE LA ORGANIZACION DE
Los XV JCAC v RECIBIO LAS OBSERVACIONES, COMEN-
TARIOR Y RECOMENDACIONES RESPECTO A LOS DETALLES IMI-
CIALES DEL EVENTO,

TaMpEN EL PRESIDENTE DEL COMITE DRGANIZADOR DE
LOS SIGUIENTES JUEGOS CENTROAMERICANOS ¥ DEL CARIBE
(XIX, 5AN SALVADOR 2002), ING. ENRIQUE MOLINS, PRE-
SENTO INFORME ANTE DICHA ASAMBLEA (GENERAL.

TRES CIUDADES DE LOS PATSES REPRESENTADOS EN LA
ODECARE (MeprLLIN-COLOMBIA, 3aNTO DOMINGD-
RepCRLICA DOMINICANA ¥ GUADAT nJmn-.".'IJ-"xu'm ESTA-
BAN OPTANDN A LA SEDE DE LOS JUEGOS PANAMERICANGS
DEL 2003, QUE *I:Hf-'l. OTORGADA POR LA ORGANIZACION
Derortmiva PamaMERICANA (ODEPA) EN DICIEMBRE DE
1908, REPRESENTANTES DE DNCHAS CIUDADES PRESENTA-
RON INFORME PROMOCIONAL DE SUS RESPECTIVAS CANDIDA=
TURAS ANTE LA ASAMBLEA GENERAL DE 1A ODECABE, QUE
ADEMAS CONOCIO DE OTROS ASUNTOS INTERNOS PROPIOS
DE ESA ORGANEZACION DEBORTIVA, FinarmesNTE, LADDEPA
CONCEDIO LA SEDE A SanTo Dosminco-RerUprica Do-
MINICANA

advances made in the organization of the XVIII
CACG to the General Assembly, and received the
observations, comments and recomendations with
respect to the initial details of the event.

Also the president of the Organizing Committee
of the next Central American and Caribbean Games
(XIX, San Salvador, 2002) engineer Enrique Molins,
presented a report on that event to the General
Assembly.

Three cities in three of the countries represented
in the CACSO (Medellin-Colombia, Santo Domin-
go-Dominican Rebublic, and Guadalajara-Mexico)
were requesting the seat for the Panamerican
Games in 2003, which would be decided by the
Panamerican Sports Organization (PS0) in
December of 1998. Representatives from those
cilies presented promotional information as to their
respective candidacies to the General Assembly
of CACS0, which also aired other matters of
internal interest to this organization. Finally, the
PSO confered the seat to Santo Domingo,
Dominican Republic.

Asamblea General de ODECABE / General Assembly Meeting of CACS0O

|
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DESARROLLO DE “LOS JUEGOS DEL SOL”
08-22 AGOSTO

1THE DEVELOPMENT OF “THE S UN GAMES”
Aucust 0822




BIENVENIDOS
“HERMANOS
CENTROAMERICAROS

Los JUEGOS DEL SoL

Fiesta deportiva popular

MARACAIBO CELEBRA ANUALMENTE (EN EL MES DE NO-
VIEMREE) SU “FERIA DE LA CHINITA", EN HOMENAJE A
“MNUESTRA SENORA DE CHIQUINQUIRA™, PATRONA DE LOS
ZULIANGOS ¥ CONOCIDA POPULARMENTE COMO "La
Crinera”. EN 1998, EN LA PRACTICA, Los XVIII JCAC
ADELANTARON DICHA FERLA, I‘UHQLEI'. sU i'Hl’H.i-H.-\MA{:I(.?H SE
CUMPLIO EN UN AMBIENTE REALMENTE FERIAL.

AMBIENTE FESTIVO QUE PRESAGIO EL FUEGO DEPORTIVO
A LO LARGO DE SU RECORRIDO Y QUE FUE AVIVADO DURANTE
EL DESARROLLC YE I.{J‘S}I TEGOS.

LAS CEREMONIAS DE INAUGURACION ¥ CLAUSURA CON-
CENTRARON EN EL ESTADIO Josi E.
“PacHENCHO" ROMERD ¥ EN EL PARQUE DEL |
SOL, UNA DIVERSIDAL DE MANIFESTACIONES
ARTISTICAS: DANZAS, ESPECTACULOS GIMNAS-
TICOS, BANDAS SHOW, "GAITA ZULIANA", FIES-
TA DE TAMBORES, ¥ FIGURAS ARTISTICAS VENE-
ZLANAS DE RELEVANCIA INTERMACIOMNAL, COMO
Oscar D LEGn ("EL DiaBLO DE LA SaL-
sA") Y ARGENIS CARRUYO (“EL VOLCAN DE
AMERICA™), CON RESPALDO DE MUCHA GEN-
TE, QUE CON SU VESTUARIO, ENTUSIASMO ¥
.I.I.IIJIIE.-'\ COMPLEMENTARON EL "AMRBIENTE DE
FERIA".

EL AREA ALREDEDOR DE LA “VILLA" ¥ OTROS
SITIOS PLENOS DE ALEGRIA: PARQUE GENERAL
RarapL UrRDANETA, BOULEVARD 5 DE JULIO,
PARQUE DEL SoL, PALACIO DE DEPORTES DE
CoMBATE, TEATRO BARALT, CENTRO DE ARTE
DE MaracaiBo “Lia BERMUDEZ", ¥ EL
Musgo DE ARTE CONTEMPORANED; FUERON
ESCEMARIOS DE UNA AMPLIA GAMA DE ACTI-
VIDADES CULTURALES-RECREATIVAS: CONCIERTOS,
EXPOSICIONES, TEATRO, CINE, MUSICA.... jEN
AMBIENTE DE FERIA!

ThE Sun GAMES

Popudar sport

festivity

Maracaibo anually
celebrates the “Chinita” Fair
in November, in homage to
Our Lady of Chiquinquira,
the Patron Saint of the
people of Zulia, popularly
called the "Chinita”. In 1998
it would seam that the X\l
CACG moved up the date of the Fair, because the
program took place in a very festive environment.

The festive environment fortold the sporting
enthusiasm that accompanied the entire program
and which increased during the development of the
Games from the 8" to the 22™ of August.

The inaugural and closing ceremonies in the
Jose E."Pachenco” Romero Stadium and the Sun
Park, offered a diverse artistic program: dance,
gymnastics exhibitions, show bands, Gaitas from
Zulia, a drum festival... and Venezuelan artists of
international relevance such as Oscar de Ledn (The
Salsa Devil) and Argenis Carruyo (The Volcano of
America), all with the support of many people who
with their costumes, enthusiasm and joyfulness
added to the festive
environment.

The area
around the Villa and
other places such as
The General Rafael
Urdaneta Park,
Boulevard 5 de Ju-
lio, the Sun Park, the
Combat Sporis
Palace, the Baralt
Theater, the Lia
Bermudez Art
Center, the Museum
of Contempaorary
Art, etc., were all
witness to the wide
array of cultural an
recreational
activities: concerts,
expositions, theatre,
cinema, music..it
seemed like the fair.

Fiesta Popular. Popular Festivity
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IDIRECCION TECNICA

Pequena para una gran
responsabilidad

EL RETO DE PLANIFICAR, DESA-
RROLLAR Y DIRIGIR LAS ACTIVIDADES
TECNICAS DE ESTOS JUEGOS, SEGUN
L ESTABLECIDO
ODECABE v EN COORDINACION
COM LAS RESPECTIVAS FEDERACIO-
MES MACIOMALES E INTERNACIONA-
LES ¥ ORGANIZACIONES DEPORTI-
vas CENTROAMERICANAS Y DEL
CARIBE, LO ASUMIO LA DIRECCION
TECNICA, CUYO TITULAR -EL ING.
ATILIO MARTINEZ GARCIA, TAM-
BIEN MIEMBRO DE CoCAC 98-
FUE DESIGNADO POR EL CUMITI‘E
OLiMPICO VENEZOLANG EN MAYO
DE 1995§.

PARA EL CUMPLIMIENTO DE SU
MISION, DICHA IMRECCION FUE
ORGANIZADA CON CUATRO Divisio-
NES ¥ SUS RESPECTIVAS UNIDA-

PFOR LA

DES: SISTEMAS TECNICOS (CON
LAS UUNIDADES E ACREIMTACIO-
NES, INSCRIPCIONES ¥ RESULTADOS); FEDERACIONES,
JUuNTAS 'l'lft:mt‘.n.‘:,_] UECES ¥ OFICIALES (CON LA UUNIDAD
DE FEDERACIONES, JUuNTAS TECNICAS ¥ UNIDADES
OPERATIVAS ¥ LA UNIDAD DE JUECES ¥ OFICIALES),
OPERACIONES DEPORTIVAS (CON CUATRO UUNIDADES
AGLUTINANDO VARIOS DEFORTES Y LA CORRESPONDHENTE A
LAS SUBSEDES) ¥ SERVICIOS A DMINISTRATIVOS, CUYAS RES-
PONSABILIDADES ¥ OTROS DETALLES FORMAN PARTE DEL
ANEXO A DE ESTA MEMORIA.

Las DIFERENTES [DIVISIONES REALIZARON SU TRABAJO
CON UN MINIMO PERSONAL, HASTA COMIENZOS DE 105,
Ll. EGO FUERON INCORPORANDO LOS RECURSOS HLUMANOS
NECESARIOS PARA EL MANEJO DE LOS JUEGOS, CON 27
DEPORTES Y DURANTE 15 DIAS, EN MARACAIBO Y FINAL-
MEMTE SIETE {?} SUBSEDES, REGISTRANDO DE OCTURRE
‘95 A SEPTIEMRRE ‘g8, UN TOTAL DE 189 PERSONAS QUE
TRABAJARON ACTIVAMENTE EN LAS LABORES DE La Direc-
CION TECNICA (103 DE LAS CUALES TRABAJARON DURANTE
LOS JUEGOS EN LA DivisioN pe Sistemas TECNICOS),

Manual y sitios de acreditaciones

CoCAC'98 EpITO UN ManuaL DE CREDENCIALES,
CON AMPLIOS DETALLES DE LOS TIFOS DE CREDENCIALES
QUE SERIAN EMITIDOS, EXPLICANDO EL PROCEDIMIENTO
¥ LOS SITIOS PARA SER ACREDITADOS. EN LA OPORTUNIDAD

Ing (Eng) Atfilioc Martinez, Director de la
Direccidn  Técnica
Director of the Technical Division

5%

TecHNICAL BOARD
Too small for such a grect
pilit

The challenge of planning,
developing, and directing the
technical activities of these
Games, according to the norms
established by CACSO and in
coordination with the respecti-
ve national and international
federations and sports
organizations in Central
America and the Caribbean was
taken on by the Technical
Board, the director of which was
engineer Atilio Martinez Garcia,
who was also a member of
CACOC'98, appointed by the
Venezuelan Olympic Committee
in May of 1995.

In order to fulfill its mission,
this Board was organized into
four Divisions with their
corresponding Units: Technical
Systems (with the Units of
enrollment, acreditation and results); Federations,
Technical Boards, Judges and Officials ( with the
Units of Federations, Technical Boards, Judges and
Officials), Sports Operations (with four units
grouping the various disciplines and everything
that corresponds to sub-seats), and Administrative
Services, the responsibilities and other details of
which form part of Annex A of this Memoir.

The various divisions carried out their work
with very little personel, until the beginning of 1998.
Later the necessary human resources were
incorporated in order to manage the Games, with
a total of 27 sports during 15 days in Maracaibo
and at the 7 sub-seats. Between October 1995
and September 1998, a total of 189 people worked
actively on the Technical Board (103 of these people
worked in the Division of Technical Systems during
the Games).

Manual and accreditation sites

CACOC'98 edited a Credentials Manual with
all the details as to the types of credentials that
would be produced, explaining the procedure and
the sites for acreditation. During the numerical
enroliments (the meeting of the Mission Heads),
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DE LAS INSCRIPCIONES NUMERICAS (REUNION DE JEFES
DE MisiON), CapaA CON RECIBIO UN NOMERO ADECUA-
D0 DE PLANILLAS DE “"SOLICITUDR DE ACREDITACIONT ¥ LAS
CORRESPONDIENTES “TARJETAS DE ACREDITACION” (SET DE
4 EJEMPLARES POR CADA PARTICIPANTE), ASi COMO EL
REFERIDO ManUAL,

L0S CUATRO EJEMPLARES DE CADA CONJUNTO (CON LA
LETRA RESPECTIVA) ERAN IGUALES, DIFERENCIADOS 5010 POR
LA DENOMINACION MRI ENTRADA, MRI Savipa,
CoCAC9E v PARTICIPANTE; CUMPLIERON LA FUNCION
DE VISAS, SEGUN EL PROCEDIMIENTO SIGUIENTE: Los
CON DEVOLVIERON A LA DIRECCION TECNICA LAS SOLICI-
TUDES DE ACREDITACION Y LAS CORRESPONDIENTES TARJE-
TAS (IDENTIFICADAS AMBAS CON EL MISMO NUMERO),
ESTA VERIFICABA LOS DATOS Y REGRESABA AL CON REs-
PECTIVO LOS EJEMPLARES MRI EnTrADA ¥ COCAC 98,
AL INGRESAR AL PAIS (PRESENTANDO PASAPORTE VIGENTE
Y ESAS TARJETAS), LAS AUTORIDADES VENEZOLANAS RETE-
miaN LA MRI ENTRADA ¥ SELLABAN FL PASAPORTE DE CADA
INDIVIDUO. AL INSCRIBIRSE ANTE COCAC 98, LE CAN-
JEABAN LA TARJETA COCAC 98 POR LAS OTRAS DOS: LA DE
PARTICIPANTE (CON LA LETRA QUE LE CORRESPONDIA: F
PARA LOS ATLETAS Y OFICIALES CON, POR EJEMPLO) Y LA
MRI-SALIDA (QUE SERIA RETENIDA POR LAS AUTORIDA-
IDES VENEZOILANAS, AL SALIR DEL PAIS), PARA LOS EFECTOS
DE VISAS ESTAS CREDENCIALES TENIAN VIGENCIA DURANTE
EL MES DE AGOSTO DE 1998, LOS QUE INGRESARON AN-
TES A VENEZUELA DEBIERON CUMPLIR TRAMITE NORMAL.

EL PROCESO DE ACREDITACION SE LLEVO A CABO ENTRE
EL 15 DE JUNIO ¥ EL 21 DE AGOSTO DE 1998, EL CEN-
TR DE ACREDITACION PRINCIPAL ESTUVO UBICADO EN LA
Casa DEL DEPORTE (AL LADO DE LA Vitia CAC) ¥ ADE-
MAS FUERON HABILITADOS OTROS SEIS, A PARTIR DEL 3 DE
AGOSTO, EN EL AFROPUERTO INTERNACIONAL DF
MaracaiBo, HOTEL MaruMa, ESTADIO LUIS APARICID,
CeNTRO DE PrENSA PRINCIPAL (CTVE-LUZ), v Punro
Fijo (CLup NiuTico) ¥ Caracas (HoTer ANavco
HirtoN). EN GUATEMALA FUNCIONG 5U PROPIO) CENTRO
DE ACREDITACION (FARA LOS PARTICIPANTES EN REMO),

Una sede y sicte subsedes

TAL COMO SE MENCIONO ANTES, LA SEDE FUE OTORGADA
A LA CAPITAL DEL ESTADO £ULIA-VENEZUELA Y POR ELLO SE
IDENTIFICO EL EVENTO COMO “MARACAIBO'98" ¥ EN CON-
SONANCIA CON LO CALIDO PEL CLIMA ZULLANO SE SELECCIO-
NO EL SLOGAN “LOs JUEGOS DEL SoL”. INICIALMENTE,
COCAC g8 ANUNCIO TRES SUBSEDES: DOS EN EL ZULIA
(5aN FRANCISCO Y CABIMAS) Y CARACAS, LA CAPITAL DE
VENEZUELA. SIN EMBARGO, LAS VARIACIONES DEL PROGRA-
MA GENERAL DE COMPETENCIAS Y LOS REQUERIMIENTOS

each NOC received an adequate number of
Accreditation Request Forms, and the
corresponding Accreditation Cards (sets of 4 forms
for each applicant) as well as the Manual.

The four examples of each set (with their
respective lettering) were similar, differentiated only
by the heading MRI Entry, MRI Exit, CACOC'98
and Participant. They fulfilled the function of Visas
through the following procedure: The NOC returned
the requests for accreditation and the
corresponding cards (each identified by the same
number) to the Technical Board. The Board verified
the information and returned the MRI Entry and
CACOC'98 forms. When the participant entered
Venezuela (presenting his passport and these card)
the Venezuelan Authorities retained the MRI entry
card and stamped entry in the passport of each
individual. At the moment of enroliment in
CACOC'98, the CACOC'98 card was exchanged
for the other two cards; the identity as participant,
(with the corresponding letter, for example F for
Athletes and NOC for officials) and the MRI Exit
card (which would be retained by the Venezuelan
authorities on leaving the country). These
credentials were only valid for the month of August.
Those who entered Venezuela before August had
to comply with normal immigration requirements.

The process of accreditation took place
between June 15" and August 21* ,1998. The prin-
cipal accreditation office was the House of Sports
(next to the CAC Villa), and another six sites were
opened beginning August 3@ in the Airport, in
Maruma Hotel, in Luis Aparicio Stadium, in the
Press Center (CTVE-LUZ), in Punto Fijo (Nautical
Chub), and in Caracas (Anauco Hilton Haotel). In
Guatemala they had their own acreditation center
(for participants in crew).

One central seat and seven sub-secls

As was mentioned before, the central seat or
headquarters was in Maracaibo, the Capital of Zulia
State, Venezuela, and for this reason the event was
referred to as Maracaibo'98. Because of the hot
Zulian climate, they adopted the slogan “The Sun
Games". Initially, CACOC'98 anounced three sub-
seat for the Games; two in Zulia (San Francisco
and Cabimas) and one in Caracas, the capital of
Venezuela. Howevaer, the variations in the general



DE INSTALACIONES DEPORTIVAS FUERON JUSTIFICANDA LA IN=-
LUHI‘UM{.I[.-}N DE OTHROS ESCENARIOS. EnLa |‘“.ri(.'|'|{..“... ALA
SEDE ORIGINAL SE SUMARON SIETE (7) SUBSEDES:
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program of competition, and the requirements for
additional sports installations justified the
incorporation of other scenarios. In the end, there
were seven (7) subseats

e Entidad . Tiempo en auto
Subsedes Fedecal Deportes ( des;cIiE Mcbo)
San Francisco (a) | Zulia Judo, Levantamiento de Pesas, Lucha,
{ Municipio San Francisco) Taekwondo v parte del Ciclismo 1/2 hora
Cabimas (b) | Lulia Volelbol v parte del Ciclismo, beisbol
{Municipio Cabimas) v Tiro 1 hora
Lagumllas (b | Zulia Parte del Futbol 1-1/2 horas
(Municipio Lagunillas)
mﬁgﬁgm@acm B [ Zulia Triatlon [ hora
{ Municipio Miranda)
Punto Fijo () | Falcon Vela 4 horas (Z0min.
{Peninsula de Paraguana) via aérea)
Caracas © | Dhstrito | Ecuestre v Hockey S horas (45min.
Federal via adrea)
Amatian-Gualemala Femo
A} ALIGUAL QUE MARACAIBO, ESTA UBICADA EN LA CosTA OCCIDENTAL DEL LAGO DE MARACAIBO
B UBiCAaDas EN LA COSTA ORIENTAL DEL LAGO DE MARACAIBO
[ LoOs PARTICIPANTES EN Fﬁl.[flhl Y CARACAS PERNOCTARDN EN LA RESPECTIVA SUBSEDE.
: Federal : Time by car
Subseats Entity Sports (from Mcbo)
San Francisco () Judo, weightlifting, wrestling, taek
(San Francisco Municipality) | Zulia won do and cycling 1/2 hour
Cabimas D) Vollevball and cycling, baseball and
(Cabimas Municipality) Zulia shooting 1 hour
Lagunillas )
Lagunillas Municipality) Zulia Part of the Soccer games 1 1/2 hour
Los Puertos de Altagracia (b)
' Junicipali | Fulia Triathlon 1 hour
Punto Fijo (] 4 hours (2
| (Paraguana peninsula) Falcon Sailing min. flving)
Caracas (c)| Federal 9 hours (45
District Equestrian, hockey min. flying)
Amattlan (Guatemala) Rowing

AMNEAR MARACAIBO, LOCATED ON THE WESTERN COAST OF LAKE MARACAIBO.
B)LOCATED ON THE EAST COAST OF LAKE MARACAIBO.
CITHE PARTICIPANTS IN FALCON AND CARACAS WERE LODGED IN THEIR RESPECTIVE SUB-SEATS.

Env PunTo Fijo, Caracas vy CaBiMas,
CoCAC'98 DESIGNG LOS RESPECTIVOS SUBCOMITES,
PRESIDINOS POR EL DIPUTADO LUIS STEFANELLL, EL ABO-
GADO TULIO SANCHEZ { VICEPRESIDENTE DEL COV) v EL
ODONTOLOGO EDUARDO MEDINA, RESPECTIVAMENTE. EN
GUATEMALA (REMO) NOMBRARON SU PROPIO COMITE
DIRIGIDO POR JUAN }{Jsi PRADESABA, QUIEN SE MANTU -
VO EN COMUNICACION PERMANENTE CON LA DIRECCION
TEcNica pE CoCAC 98,

In Punto Fijo, Caracas and Cabimas, CACOC'98
designated sub-commitees, presided over by
legislator Luis Stefanelli, Tulio Sanchez (Vice-
president of VOC) and Dr. Eduarde Medina
respectively. In Guatemala (crew) they named their
own committee presided over by Juan José
Pradesaba, who stayed in permanent
communication with the Technical Board of
CACOC'98.
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Récord de paises

ACEREDITADOS 4115 ATLETAS DE 32 PAISES (1347
MUJERES ¥ 2768 HOMBRES), 1814 OFICIALES
CON, ¥ 1232 JUECES ¥ FEDERATIVOS INTERNA-
CIONALES,
AL PROGRAMA GENERAL DE COMPETENCIAS PRESENTALX
ORIGINALMENTE POR COCAC 98 SE SUMARON TRES DEPOR-
TES (THRIATLON, CANOTAJE Y REMO) PARA UN TOTAL DE 28. LUE-
GO FUE CANCELADO EL CANOTAJE (DESPUES DE LA INSCRIPCION
NUMERICA) Y FINALMENTE LOS X'V 111 JCAC SE REALIZARON
CON 27 DEPORTES Y 31 ESPECIALIDADES DEPORTIVAS (LOS CLA-
VADOS QUEDARON CANCELADOS, DESPUES DE LA INSCRIPCION
MOMINAL), SEGUN EL PROGRAMA E INSTALACIONES DEPORTI-
VAS QUE APARECEN EN LAS PAGIMAS SIGUIENTES, FUERON CON-
VOCADOS 404 EVENTOS, 28 DE LOS CUALES RESULTARON CANCE-
LADOS (TOTALMENTE UN DEPORTE: EL CANOTAJE Y UNA ESPECIA-
LIDAD DEPORTIVA: LOS CLAVAINS, Y PARCIALMENTE EVENTOS DE
12 DEPORTES, SEGUN SE ESPECIFICA MAS ADELANTE), CELE-
HRANDOSE FINALMENTE 376 EVENTOS, CON UNA DISTRIBU-
CION DE 2.228 MEDALLAS (719 DE OROD, 716 DE PLATA ¥
793 DE BRONCE). POR PAISES, CUBA MANTUYVO LA HEGEMO-
NiA DEPORTIVA, AL CONQUISTAR 335 MEDALLAS (191 DE ORO,
26 DE PLATA ¥ 68 DE BRONCE. LE SIGUIERON EN EL CUADRO
DE MEDALLAS, MEXICO (214), VENEZUELA (191) ¥ COLOM-
BlLA (114), QUE TAMBIEN SUPERARON EL CENTENAR DE PRE-
5EAS (VER PAG. 63-CUADRO DE MEDALLAS).

A record number of countries

« 4115 Athletes from 32 countries were
accredited (1347 women and 2768 men),
1814 officials NOC and 1232 Judges and
International federatives.

To the general program of competition presented
originally by CACOC'98, three more sports were
added (triathlon, canoeing, and crew) for a total of
28. Later canoeing was canceled (after the numerical
enroliment) and finally the XVIIl CACG involved 27
sports and 31 specialties (diving was cancelled after
the nominal enrollment). According to the program
and the sports facilities that appear in the following
pages, 404 events were scheduled, 28 of which were
later cancelled (canoeing totally the sport specialty of
diving, and twelve events partially as explained later).
Finally 376 events were held, with a distribution of
2,228 medals (719 geld, 716 silver, and 793 bronze).
As toi countries, Cuba maintained its hegemony, with
335 medals (191 gold, 76 silver and 68 bronze).
Mexico followed with 214 medals, then Venezuela
(191) and Colombia (114), each with over 100 medals.
(See p.63, Medals).

The technical level of the XVIIl CACG was
certified the fact that 75 new records were
established in the Games. Also 61 new records
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Er mavEL TECNICO DE Los XV JCAC Lo CERTIFICA EL
HECHO DE HABER SUPERADO 75 MARCAS DE LOS JUEGOS.
TAMBIEN FUERON ESTABLECIDAS 61 NUEVAS MARCAS, EN
COMPETENCIAS REALIZADAS POR PRIMERA VEZ (LEVANTA-
MIENTO DE PESAS-MUJERES, TIRD CON ARCO COMPUESTO
-HOMBRES ¥ MUJERES- Y ATLETISMO-MU JERES: 5000 MT5.,
PERTIGA Y MARTILLO) ¥ POR CAMBIO DE PESO EN LAS DIVI-
SIONES (LEVANTAMIENTO DE PESAS-HOMBRES). Dos
BOLICHEROS EMPATARON LA INSUPERABLE MARCA DE " 300
PINES" DERRIBADOS EN UN JUEGO,

PREVIAMENTE A LAS COMPETENCIAS DE CADA ESPECIALI-
DAD DEPORTIVA, SE LLEVARON A CABO LAS RESPECTIVAS J1IN-
TAS TECNICAS ¥ DURANTE EL DESARROLLO SE REALIZARON NUE-
VE CLINICAS DE ARBITRAJE Y REUNIONES DE TRABAJO DE SIETE
ORGANIZACIONES DEPORTIVAS CENTROAMERICAMAS Y DEL
CARIBE (ATLETISMO, BOXEQ, ESGRIMA, NATACION, TENIS, TIRO
v VELA). Lo UNION AMERICANA DE NATACION (AMA)
ELIGIO EN MARACAIBO SU NUEVA JUNTA DIRECTIVA.

PARA EL DESARROLLO DEL EVENTO, LA DIRECCION TECNICA
IMPLEMENTO LA CONSTITUCION DE 23 UNIDADES OPERATIVAS
(LNOFP) -CON EL CONCURSO DE TODAS LAS OTRAS DIRECCIO-
NES- PARA MANEJAR TODO LO RELATIVO A LAS COMPETENCIAS EN
CADA INSTALACION DEPORTIVA, VILLA, AEROPUERTO Y CENTRO
DE PRENSA PRINCIPAL. A ESTA TAREA SE SUMARON LOS 30 DELE-
GADOS OFERACIONALES, SELECCIONADOS DE COMUN ACUERDO
CON LAS RESPECTIVAS FEDERACIONES DEPORTIVAS NACIONALES
E INCORPORATMIS AL TRABAJO DESDE JULIO ‘g8,

EL NUTMERO DE JUECES Y FEDERATIVOS INTERNACIONALES
FUE DE 1232. EN ESTE SENTIDO ES OPORTUNO DESTACAR
QUE, ENTHRE SEPTIEMBRE DE 1990 Y AGOSTO DE 1998, LA
Direceion TECNICA LLEVO A CABO 50 CURSOS, CON LA ASIS-
TENCIA DE 1557 PERSONAS (201 PARTICIPANTES EN LOS 11
CURSOS INTERNACIONALES),

OBVIAMENTE, COCAC'98 CUMPLIO CON SUS OBLIGA-
CIONES REFERENTES AL SUMINISTRO DE TRANSPORTE, ALOJA-
MIENTO ¥ ALIMENTACION, ADEMAS DE LA RESPECTIVA CAN-
CELACION DE LA “DIETA DIARIA™ (30 $/DIiA PARA JUECES Y
405/DiA PARA OFICIALES ¥ FEDERATIVOS). COCAC 08 PAGO
193.456 US DOLARES POR CONCEPTO DE “DIETAS™ Y
71:495:93 POR TRANSPORTE, A 1488 JUECES Y ARBITROS
(204.951.93 DOLARES, POR AMBOS CONCEPTOS).

EN LAS COMPETENCIAS DE NATACION, ATLETISMO Y CI-
CLISMO SE CONTO CON UN EFICIENTE SISTEMA DE CRONO-
METRAJE OMEGA ¥, EN SENTIDO GENERAL, LAS INSTALA-
CIONES FUERDON DOTADAS DE PIZARRAS ELECTRONICAS
DACTRONIC. SE UTILIZARON EQUIPOS E IMPLEMEN-
TOS DEPORTIVOS DE TECNOLOGIA AVANZADA, SELECCIONADOS
DE COMUN ACUERDO CON LAS ORGANIZACIONES DEPORTIVAS
INTERNACIONALES. A TRAVES DE LA UNIDAD DE RESULTA-
D08, LA Direccidn TECNICA EMITIO DIARIAMENTE EL RES-
PECTIVO BOLETIN TECNICO (14) ¥ ELABORO 31 BOLETINES
TECNICOS POR ESPECIALIDAD DEPORTIVA Y, FINALMENTE EL
RESUMEN TECNICO DE LOS JUEGOS.

5T

were established in the newly introduced
competitions (Womens weight lifting, target
shooting with composite bows for both men and
women, 5000 meter race for women, pole vaulting,
and hammer throw) and for changes in weight
categories in the divisions (weight-lifting, men).
Two bowlers tied with the unbeatable score of 300
pins downed in one game.

Before the competitions in each sport specialty,
technical meetings were held , and during the
realization of the events 9 arbitration clinics were
held. Also 7 central american and caribbean sports
organizations held working sessions (athletics ,
boxing, fencing, swimming, tennis, shooting and
sailing) . The American Swimming Union (ASU)
elected its new board of directors in Maracaibo.

In order to facilitate the development of the
event, the Technical Board implemented the
structuring of 23 Operative Units (UNOP) with the
help of all of the divisions, in order to manage every
detail related to the competition in each of the sports
installations, the Villa, the airport and the principal
press center. To this contingent must be added
the 30 operational dejegates selected by common
accord with the respective national sport
federations and involved in the working as of July
1998.

The number of judges and international
federatives was 1232, In this vein it is valid to point
out that between September 1996 and August
1998, the Technical Board held 56 courses, to which
1557 people attended (291 participants in 11
international courses).

Obviously, CACOC'98 fuffilled its obligations with
reference to transport, housing and food as well
as the respective payment of the daily diet ($30/
day for Judges and $40/day officials and
federatives). CACOC'98 payed US% 193,456 for
the diet allowance and US$71,495.93 for
transportations costs to 1488 judges and referees
(USS 264,951.93 total).

In the swimming athletics and cycling
competitions there was an efficient Omega clocking
systemn, and in general, the installations were
provided with Dactronics electronic score boards.
Technologically advanced sports equipment and
implements were used, selected by common
agreement by international sports organizations.
Through the Results Units, the Technical Board
produced a daily technical boletin (14) and
elaborated 31 technical boletins by sport and
specialty, and a final technical report for the Games.



XVIII JUEGOS DEPORTIVOS CENTROAMERICANOS Y DEL CARIBE/XVIIIl CENTRAL AMERICAN AND CARIBEEAN GAMES
MARACAIBO, AGOSTO 1996/ MARACAIBO, AUGUST 1998

PROGRAMA GENERAL / GENERAL PROG.AM

5 F ] & [/ [myT [Myw] g/ | vyF| 8/S
No. DEPORTES / SPORTS 50 A N B T T T R T
1 |ATLETISMO H-M|ATHLETICS =] 2] “ & @
2 |BALONCESTO H-M|BASKETBALL =] = (2] =] (2] = 2] =] (2] =]
3 |BEISBOL H |BASEBALL a | e 8| e @ | a 2]
4 |BOLICHE H-M|BOWLING = 2] = =] 1= =] & (=] =
5 |BOXEOQ H |BOX a = (2] =] & a [=] =]
6 |CICLISMO H-M|CYCLING 1= =] & 2] =] =] (=]
7 |ECUESTRE H-M|EQUESTRIAN (2] 8|8 e |l o] e
& |ESGRIMA H-M|FENCING (2] e | e e | e8| e
8 |FUTBOL H |FOOTBALL (=] =] (=] =) ) = =] =] =]
10 GIMNASIA H-M | GYMNASTICS o & = =) &
GIMNASIA RITMICA M |RITHMIC GYM a el e
11 |HOCKEY H-M|HOCKEY (5] (5] (5] a8 (5] a8 =] & 2] &
12 |[JUDO H-M|SUDO & 2] =]
13 |HARATE-DO H-M|KARATE-DO e L2)
14 |LEVANTAMIENTD PESAS H-M | WEIGHTLIFTING a8 a a =] =]
15 |LUCHA H-M| WRESTLING g (&) (5] =] 2
NATACION H-M | SWIMMING 2] =] & a e
16 |NADO SINCRONIZADO M |SYNCHRONIZED (2] 5] a 5]
POLO ACUATICO H |WATER POLO =] = 2] (=) =] &
17 |RAQUETBOL H-M|RACQUETEALL e | 6| e el 6le.6
18 |REMO H-M | ROWING (&) e (2]
19 |SOFTBOL H-M|SOFTBALL elel|leoel|leoel|lolelolelo]le]d
20 [TAE KWON DO H-M|TA EWON DO e e e
21 |TENIS H-M|TENNIS ele|leleleleole]e
22 |TENIS DE MESA H-M|TABLE TENNIS e 5] a a8 a =] 2] 2
23 |TIRO H-M|SHOOTING (=] (2] a = 5] a
24 |TIRO CON ARCO H-M]ARCHERY (=] (2] (=] =] 2]
25 |TRIATLON H-M|TRIATHLON (2] [=]
28 |VELA H-M|SAILING e (=] (2] (2] =] a8 2]
i VOLEIBOL H-M|VOLLEYBALL 2] =] 2] & a =] 2 =] =
VOLEIA0L DE PLAYA H-M|BEACH VOLLEYBAL (2] 8| e

ok




XVII JUEGOS DEPORTIVOS CENTROAMERICANOS ¥ DEL CARIBE/XVIII CENTRAL AMERICAN AND CARIEBEAN GAMES
MARACAIBO, AGOSTO 1998/ MARACAIBO, AUGIIST 1998

INSTALACIONES DEPORTIVAS / SPORT INSTALATIONS

INFRAESTRUCTURA / INFRASTRUCTURE

No. DEPORTES / SPORTS
1 |ATLETISMO H-M|ATHLETICS MW ESTADIO OLIMPICO JOSE "PACHENCHO™ ROMERO
2 |BALONCESTO H-M| BASKETBALL M-W GIMNASIO PEDRO ELIAS BELISARIO APONTE
3 |BEISBOL H |BASEBALL M ESTADIOS LUIS APARICIO [MARACAIBO] - VICTOR DAVALILLO [CABIMAS)
4 |BOLICHE H-M | BOWLING MW COMANDO RACQUET CLUB (GALERIAS)
5 |BOXE®D H |BOX M GIMNASIOS COTORRERA - PEDRO ELIAS BELISARIO APONTE
& |cicLIsMO H-M | CYCLING M-W ESTADIO OLIMPICO JOSE "PACHENCHO" ROMERD
7 |ECUESTRE H-M | EQUESTRIAN MW FUERTE TIUNA [CARACAS)
8 |ESGRIMA H-M | FENCING MW GIMNASIO LUIS MORENO
a |FUTBOL H |FOOTHALL M ESTADIOS OLIMPICO JOSE "PACHNCHO™ ROMERD [MCBO.) - 5 DE JULID [LAGS.)
GIMNASIA H-M | GYMNASTICS M-W . > -
10 TG IMNASIA RITMICA M | RITHMIC GYM W CHMBASIO SAURIN GALUE
11 |HOCKEY H-M | HOCKEY M-W CARACAS SPORT CLUB-IZCARAGUA COUNTRY CLUR-LAGLUNITA COUNTRY CLUB
12 |JUDD H-M [JUDO M-W PALACIO DE DEPORTES DE COMBATE
13 |KARATE-DO H-M | KARATE-D(O M-W GIMNASIO ANTONIO BORJAS ROMERO
14 |LEVANTAMIENTO PESAS | H-M| WEIGHTLIFTING M-W GIMNASIO SAN FRANCISCO
15 |LUCHA H-M | WRESTLING M-W FALACIO DE DEPORTES DE COMBATE
NATACION H-M | SWIMMING M-W
16 [NADO SINCRONIZADO M |SYNCHRONIZED w COMPLED PISCINAS POLIDEPORTIVO
POLO ACUATICO H |WATER POLD M
17 |RAQUETBOL H-M | RACQUETBALL M-W COMANDO RACQUET CLUB [GALERIAS)
18 |REMO H-M | ROWING M-W ¢ LAGO DE AMATITLAN (GUATEMALA)
19 |SOFTBOL H-M| SOFTBALL M-w COMPLEIDS DEPORTIVOS CUATRICENTENARIO - NINOS CANTORES
20 |TAE KWON DO H-M|TA KWON DO M-W PALACIO DE DEPORTES DE COMBATE
21 |TENIS H-M | TENNIS M-W PASED DEL LAGO
22 |TENIS DE MESA H-M | TABLE TENNIS M-W GIMNASIO AURA BAVARESCO
23 |TIRO H-M | SHOOTING M-W POLIGONOS MARACAIBO - CABIMAS
24 |TIRO CON ARCO H-M|ARCHERY M-W PASED DEL LAGO
25 |TRIATLON H-M | TRIATHLON M-W COMPLEJO TURISTICO OLA BEACH
26 |VELA H-M | SAILING H-w CLUB NAUTICD PUNTO FLJO
— VOLEIBOL H-M| VOLLEYBALL M-W GIMNASIO CUBIERTO CABIMAS
VOLEIBOL DE PLAYA H-M | BEACH VOLLEYBAL M-W PASEOQ DEL LAGO




MEDALLAS

MEDALS

ORO PLATA | BRONCE| TOTAL
PAISES / COUNTRIES GOLD | SILVER | BRONZE| TOTAL
CUBA CUuB| 191 76 68 335
MEXICO MEX | 60 87 67 214
VENEZUELA VEN| 56 68 67 191
COLOMBIA COL 19 44 51 114
PUERTO RICO PUR 11 21 48 80
REPUBLICA DOMINICANA | DOM T 20 45 72
JAMAICA JAM 7 12 13 30
SURINAM SUR 7 1 0 8
EL SALVADOR ESA 5 10 22 37
GUATEMALA GUA 3 11 22 36
PANAMA PAN 3 6 4 13
ANTILLAS HOLANDESAS AHO 3 2 6 11
COSTA RICA CRC 2 3 5 10
BARBADOS BAR 2 2 4 8
TRINIDAD Y TOBAGO TRT 1 8 6 15
BAHAMAS BAH 1 1 4 6
ISLAS VIRGENES USA ISV 1 1 0 2
NICARAGUA NCA 0 2 6 8
HONDURAS HON 0 1 5 6
HAITI HAI 0 0 3 3
ARUBA ARU 0 0 1 1
GUYANA GUY O 0 1 1
TOTAL| 379 376 446 | 1201




PARTICIPANTES POR PAISES

PARTICIPANTS BY COUNTRIES

L

PAlS HOMBRES | MUJERES ATLETAS | OFICIALES TOTAL
COUNTRY MEN WOMEN | ATHLETES | OFICIALS | TOTAL
ANTIGUA Y BARBUDA 16 4 20 B 26
ANTILLAS HOLANDESAS 75 24 99 42 141
ARUBA 44 14 58 27 85
BAHAMAS 39 41 80 14 94
BARBADOS 127 39 166 72 238
BELICE 36 0 36 6 a2
BERMUDAS 16 23 30 17 56
COLOMBIA 189 104 293 72 365
COSTA RICA 51 13 64 36 100
CUBA 313 180 493 291 784
DOMINICA 3 2 5 2 7
EL SALVADOR 123 77 200 72 272
GRANADA 8 1 9 4 13
GUATEMALA 143 47 190 101 291
GUYANA 17 5 22 6 28
HAIT] 30 3 33 16 49
HONDURAS 45 45 a0 33 123
ISLAS CAIMAN 16 3 19 13 32
ISLAS VIRGENES (USA) 71 15 86 40 126
ISLAS VIRGENES BRITANICAS 22 1 23 4 27
JAMAICA 80 65 145 43 188
MEXICO 267 166 433 189 622
NICARAGUA 74 21 a5 41 136
PANAMA 108 16 124 40 164
PUERTO RICO 246 103 349 177 526
REPUBLICA DOMINICANA 167 103 270 137 407
SANTA LUCIA 0 7 1 8
SAN KITS Y NEVIS 15 2 17 7 24
SAN VICENTE Y GRANADINAS 5 2 7 5 12
SURINAM 8 3 11 16 27
TRINIDAD & TOBAGO a2 18 100 50 150
VENEZUELA 325 207 532 234 766
TOTAL| 2768 1347 4115 1814 5829




PARTICIPACION DE PAISES POR DEPORTE / COUNTRIES PARTICIPATION BY SPORT
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XVII JUEGOS DEPORTIVOS CENTROAMERICANOS Y DEL CARIBE/XVIII CENTRAL AMERICAN AND CARIEBEAN GAMES
MARACAIBO, AGOSTO 1998/ MARACAIBO, AUGUST 1998

MEDALLAS POR DEPORTE / MEDAL BY SPORT

PLATA [ BRONCE
i vtk fou i rmas | oup | svye BRONZE TozAL
1_|ATLETISMO H-M|ATHLETICS M-W 46 58 58 59 175
2 |BALONCESTO H-M| BASKETBALL M-W 2 24 24 24 72
3 |BEISBOL H |BASEBALL M 1 29 22 22 66
4 |BOLICHE H-M| BOWLING M-W 12 28 28 28 84
5 |BOXEO H |BOX M 12 12 12 23 47
& |cIcLISMO H-M| CYCLING M-W 16 2] 21 21 63
7 |ECUESTRE H-M| EQUESTRIAN M-W 6 2] 9 9 27
& |ESGRIMA H-M| FENCING M-W 10 20 20 20 60
9 |FUTHOL H |FOOTBALL M 1 18 18 18 54
0 GIMNASLA H-M| GYMNASTICS M-W 14 29 35 25 80
GIMNASIA RITMICA M | RITHMIC GYM W 5 5 6 4 15
11 |HOCKEY H-M|HOCKEY M-W 2 32 32 32 96
12 |JuDo H-M|JUDO M-W 15 15 15 30 60
13 |KARATE-DO H-M| KARATE DO MW 16 24 24 37 B5
14 |LEVANTAMIENTO PESAS | H-M| WEIGHTLIFTING M-W 42 42 42 42 126
15 |LUCHA H-M| WRESTLING M-W 19 19 19 19 57
NATACION H-M|SWIMMING M-W 31 46 46 46 138
16 |NADO SINCRONIZADO M |SYNCHRONIZED W 2 3 3 3 9
POLO ACUATICO H |WATER POLO M 1 13 13 13 39
17 |RAQUETBOL H-M|RACQUETBALL M-W 8 14 14 14 42
18 |REMO H-M|ROWING M-W 18 51 51 51 153
18 [SOFTBOL H-M|SOFTBALL M-W 2 36 36 36 108
20 |TAE KWON DO H-M|TA KWON DO M-W 14 * 14 14 28 56
21 |TENIS H-M| TENNIS M-W 7 16 16 az 64
22 |TENIS DE MESA H-M| TABLE TENNIS M-W 7 16 16 24 56
23 |TIRO H-M|SHOOTING M-W 98 54 54 54 162
24 |TIRO CON ARCO H-M|ARCHERY M-W 28 36 36 36 108
25 | TRIATLON H-M| TRIATHLON M-W 4 a 8 R 24
26 |VELA H-M|SAILING M-W 5 G 6 6 18
o7 [VOLEIBOL H-M | VOLLEYBALL M-W 2 24 24 24 72
VOLEIBOL DE PLAYA H-M|BEACH VOLLEYBAL  |M-W 2 4 4 4 12
TOTAL avG 719 716 783 2228




EVENTOS CANCELADOS /CANCELLED EVENTS

(Articulo 11 - Reglamento ODECABE | Art. 11 - CACSO Regulations)

Deporte / Sport Eventos cancelados / Cancelled events
Canolaje C1-C2 500 mts hombres/men
Canoeing C1-C2 1000 mts hombres/men
K1-K2-K4 500 mts hombres-mujeres/men-women
(13} K1-K2-K4 1000 mts hombres/men
Ecuestre/Equestrian Adiestramiento por equipos/ Team training
(1)
Gimnasia Ritmica Concurso por equipos / Team competition
Rithmic Gymn 1)
Judo/ Judo M Individual 70 Kg. mujeres/women
Karate/Karate M Katas equipos / Team Katas mujeres/women
Levantamiento pesas Hasta 50 Kg./ To 50 Kg. hombres / men
Lucha/Wrestling 41-46 Kg. Libre/Free  mujeres/women
68 Kg. Libre/Free mujeres/women
@) 68-75 Kg. Libre/Free  mujeres/women
Natacion/Swimming 1) Relevo/Relay 4x200 mts Libre/Free  hombres/men
Clavados/Diving Trampolin/Diving board 1 mt hombres-mujeres/ men-women
Trampolin/Diving board 3 mt hombres-mujeres/men-women
©) Plataforma/ Platform 10 mt hombres-mujeres/men-women
Nado sincronizado Competencias por equipos / Team competitions
Svnchronized N
Remo/Rowing 8 remos largos con timonel ligero - hombres
M) &8 large oars with light helm - men
Taekwondo/Taekwondo | Middle 67-72 Kg. mujeres/women
@) Heavy +72 Kg. mujeres/women
Tiro/Shooting Skeet individual/ Individual Skeet mujeres/ women
Skeet equipos/ Team Skeet mujeres/ women
Fosa olimpica individual mujeres
Individual olympic pit women
Fosa olimpica por equipos mujeres
Team olympic pit wormen
Pistola neumatica por equipos mujeres
Pneumatic Pistol team women
Pistola deportiva por equipos mujeres
©) Sport Pistol team women
Vela/Sailing J-24 hombres-mujeres/men-women
2) Mistral Imco mujeres/women
Total (40)




XVIIl JUEGOS DEPORTIVOS CENTROAMERICANOS Y DEL CARIBE/XVIII CENTRAL AMERICAN AND CARIBBEAN GAMES
MARACAIBO, AGOSTO 1998/MARACAIBO, AUGI'ST 1998

FINALES POR DiA / FINALS BY DAY

s|um|[m/rmyw] g/ v/Ps/S [ D/S|L/M|M/T|M/W|J/T | V/F | /5
e e e £ o A e J:; 5 ;E 1’;3 T L e
1 |ATLETISMO ATHLETICS 5 10 | 8 11 | 10
2 |BALONCESTO BASKETBALL 1
3 |BEISBOL BASEBALL 1
4 |BOLICHE BOWLING 1 1 1 1 2 ) 2
5 |BOXEO BOX
6 |CICLISMO CYCLING 2 1 1 4 | 4 1 1
7 |ECUESTRE EQUESTRIAN 1 1 1 1
8 |ESGRIMA FENCING 1 - 1 4 1
9 |FOUTBOL FOOTHALL
10 GIMNASIA GYMNASTICS 2 2 o
GIMNASLA RITMICA RITHMIC GYM 1 4
11 {HOCKEY HOCKEY 1 1
12 jJUDO JUDO 3 4 4
13 |KARATE-DO KARATE-DO 51 6
14 |LEVANTAMIENTO PESAS | WEIGHTLIFTING 6| 9 31 61618
15 |LUCHA WRESTLING B 1 3 8
NATACION SWIMMING 7 I ) 1 L
16 |NADO SINCRONIZADO SYNCHRONIZED 1 1
POLO ACUATICO WATER POLO
17 |RAQUETBOL RACQUETBALL 6 1 6
19 |SOFTBOL SOFTBALL 1
20 |TAE KWON DO TA KWON DO EHEEET
21 |TENIS TENNIS 5 2
22 |TENIS DE MESA TABLE TENNIS 2 2 1 2
23 |TIRD SHOOTING 214141 4 3 |10
24 |TIRO CON ARCO ARCHERY g 1121 2 2 4
25 |TRIATLON TRIATHLON Tl
26 |VELA SAILING 5
o7 VOLEIBOL VOLLEYBALL 1
VOLEIBOL DE PLAYA BEACH VOLLEYBAL 2
TOTAL 18 | 25| as | 22| 26 | 41 | 30 | 20 | 22 | 14 | 27 | 33




DELEGADOS DEPORTIVOS NACIONALES E INTERNACIONALES
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NATIONAL AND INTERNATIONAL SPORTING DELEGATES

DEMMRTE

Atletismo
Baloncesto
Beisbol
Boliche
Boxeo
Ciclismo
Ecuestre
Esgrima
Fiitbol
Gimnasia
Hockey

Judo

Karate do
Levant. pesas
Lucha
MNatacion
Racquetbol
Remo
Softbol
Taekwondo
Tenis

Tenis de mesa
Tiro

Tiro con arco
Triatlon

Vela

Voleibol

SPORT

Athletics
Basketball
Baseball
Bowling
Box

Cycling
Equestrian
Fencing
Foorball
Gym
Hockey
Judo
Karate do
Weightlifting
Wrestling
Swimming
Racquethall
Rowing
Softball
Taekwondo
Tennis

Table Tennis
Shooting
Archery
Triathlon
Sailing
Vollevball

DELEGADOS | DELEGATES

INTERNACIONALES
INTERNATICNALS

Amadeo Francis
Julio Subero
Eduardo de Bello
José L. Cuerda
Ricardo Contreras
Jose Pelaez

Javier Fernandez
Rafacla Gonzilez
Jill Francisco
William Torres
Antonio von Ondarza
Sergio Batti
William Millerson
Levin Murray
Oswaldo Johnson
Orban Mendoza
Luke St. Onge
Pablo Span
Meliton Sinchez
Jesis Moreno
Gonzalo Mejias
Miguel Delgado
Oscar Vivas Arellano
Bertha Jiménez
Jorge Mejias
Héctor Duval

Luis Mendoza

FEDERACION NACIONAL
NATIONAL FEDERATION

Melson Rodriguez
Carmelo Cortez
Francisco Serrano
Eduardo Marchandet
Henry Hurtado
Artemio Leonet
Francisco Mendoza
Melson Rodriguez
Serafino Bosturera
Zobeira Hernandez
Renet Granat

Luis Lopez

Jorge Gonzalez
José Herrera
Norman Valbucna
Lina Devonisch
Manuel Medina
Juan Pratdesaba
Jesus Suniaga
Hung Ki Kim
Oswaldo Ramirez
Oswaldo Borges
Emesto Stein

Jose Manuel Trujillo
Ariel Canelon

Teresa Lara

Ricardo Acosta



XVIII JUEGOS DEPORTIVOS CENTROAMERICANOS Y DEL CARIBE/XVIII CENTRAL AMERICAN AND CARIBBEAN GAMES

MARACAIBO, AGOSTO 1998 /MARACAIBRD,. AUGUST 1938

FEDERATIVOS INTERNACIONALES, COMISION TECNICA, JUECES NEUTRALES, INTERNACIONALES ¥ NACIONALES, AUXKILIARES ¥ ASISTENTES

INTERNATIONAL FEDERATIVES, TECHNICAL COMMISSION, NEUTRAL, INTERNATIONAL AND NATIONAL JUDGES, AUKTLIARY AND ASSISTANCE OFFICIALS

No. DEFORTES / SPORTS FI FN CT CTN JN JIFI |JICON| JIN AN ASH
1 |ATLETISMO H-M|ATHLETICS M-W 1 2 1 1] 4] _12 g 33 15 o7
2 |BALONCESTD H-M| BASKETBALL M-W 1 2 2 1 2 0 11 3 16 7
3 |BEISBOL H |BASEBALL M 1 2 2 1 8] 0 B B 18 0
4 |BOLICHE H-M| BOWLING M-w 1 1 0 2 0 0 0 1 32 0
5 |BOXEO H |BOX M 2 2 4 1 3 0 16 ) 14 10
6 _|CICLISMO H-M| CYCLING Mw| 1 2 0 0 0 4 0 8 21 [
7 |ECUESTRE H-M| EQUESTRIAN MW 1 2 0 4] 0 7 0 0 0 4]
8 |ESGRIMA H-M|FENCING M-W 1 2 2 1 0 0 10 2] G 35
9 |FUTBOL H |FOOTEALL M 2 1 ] 1 0 16 0 8 0 0
1o [CIMNASIA H-M|GYMNASTICS Mw| o 2 2 2 0 o | 27 20 14 31

GIMNASIA RITMICA M |RITHMIC GYM w Q 4] 1 1 0 o 11 15 2 2

11 |HOCKEY H-M|HOCKEY MWl 2 1 0 0 A 8 2 0 0
12 |JUDO H-M|JUDO Mwl 1 _2 2 4 0 0 20 9 0 33
13 [KARATE-DO H-M| KARATE-DO MWl ] 9 1 0 0 0 9 11 6 0
14 |LEVANTAMIENTO PESAS | H-M| WEIGHTLIFTING MWl 2 2 1 0 2 0 12 11 0 11
15 |LUCHA H-M| WRESTLING MWl 3 2 0 0 0 0 16 20 11 0

NATACION H-M|SWIMMING MWl 3 2 0 0 1 0 12 10 45 0

16 |NADO SINCRONIZADO M |SYNCHRONIZED w 0 1 0 0 1 0 10 2 9 0

POLO ACUATICO H |WATER POLO M 0 1 4] 1] 0 4] 7 2 10 0

17 |RAQUETBOL H-M|RACQUETBALL MW 2 1 1 0 0 0 1 0 0 0
18 |REMO H-M|ROWING MW 2 1 2 1 0 0 7 0 0 0
19 [SOFTBOL H-M|SOFTHALL mw] 1 2 0 0 0 13 8 8 0
20 |TAE KWON DO H-M|TA KWON DO MWl 2 1 2 0 0 0 13 [&] 14 0
21 |TENIS H-M|TENNIS MWl ] 1 1 2 0 6 5 34 0
22 |TENIS DE MESA H-M|TABLE TENNIS Mw| 1 1 2 0 0 0 7 23 18 23
23 |TIRO H-M|SHOOTING MWl ] 1 1 0 0 i 0 17 0 0
24 |TIRO CON ARCO H-M|ARCHERY MWl 2 1 1 0 0 5 0 2 10 50 |
25 |TRIATLON H-M| TRIATHLON MWl ] 1 2 0 0 0 4 10 0 0
26 |VELA H-M| SAILING Mw| ] 2 1 0 0 5 0 8 22 30
o7 [VOLEIBOL H-M| VOLLEYBALL MWl 2 1 7 1 2 0 14 4 51 32 |

VOLEIBOL DE PLAYA H-M|BEACH VOLLEYBAL MWl ] 0 0 1 1 0 0 5 22 27
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XVII CENTROAMERICANOS Y DEL CARIBE
Superados 75 récords

. 101 RECORDS SE IMPLANTARON POR PRIMERA V Ef.

*  TRES BOLICHEROS IGUALARON EL INSUPERARLE RECORD
DE 3040 PINES DERRIBADMS

bl SETENTA Y CINCO MARCAS CENTROAMERICANAS Y DEL
CARIBE FUERON DERRIBADAS EN MARACAIBO Q8: EN
TIRE (22), NATACION (20}, ATLETISMO (18), TIRO CON
ARCO(10), ¥ BOLICHE (5).

A ESAS NUBVAS MARCAS SE SUMANM LAS 01 REGISTRADAS
POR PRIMERA YEZ 42 EN LEVANTAMIENTO DE PESAS (21 EN
EL RDEBUT DE LAS COMPETENCIAS PARA MUJERES ¥ 21 POR
CAMBIO DE EDADES EN LAS DIFERENTES DIVISIONES-HOM-
BRES), 10 ExCTIRO (B EVENTOS DE “COMPUESTO  -HOMBRES
EIGUAL NUMERD PARA MUJERES) Y TRES EN ATLETISMO (5000
MTE., SALTO COM PERTIGA Y 1 ANZAMIENTO DE MARTILLO-
MU JERES).

Ex LA COMPETENCIA DE CARABINA DE AIRE (TIRC-MI IJE-
RES), LA CUBANA MIRELSIS ROJAS IGUALD LA MARCA DE I
COMPATHIOTA ANA SANTIAGO (300), IMPUESTA EN MEXI-
COgo, POR SU PARTE, LOS BOLICHEROS FRANCIS KROZENDIE
(ARL v Rovanno SEBELER (DOM), EMPATARON LA INSU-
PERABLE MARCA EN LN JUEGO INDIVIDUAL (300 PINES DE-
RRIBADGOS), LOGRADA ANTES POR ElL MEXICAND I]l-‘xl"\
GUTIERREZ ¥ EL MISMO ROLANDO SERELEN, EN PONCE'03
v MEXICO'90, RESPECTIVAMENTE.

ENTRE LAS MARCAS BATIDAS, VARIAS ERAN DE VIEJA DATA,
Pog EJEMPFLO, EL TIEMPO DE STURRUP CHANDRA (BAHAMAS)
CON 11,14 SEGUNDOS EN LOS 100 METROS PLANOS DEJO
ATRAS LOS 11,17 SEGUNDOS LOGRADOS POR LA CUBANA
Suvia CHivas EN MEDELLIN'TS (20 aAR0s), [GUAL TIEMPO

FENIA VIGENTE LA MARCA DE LAS UBAMAS EN EL

CENTRAL AMERICAN AND CARIBBEAN

75 records broken

= 161 records were established for the first time.

* In bowling, three participants equaled the
unbeatable 300 pin record.

=  Seventy five previous Central American and
Caribbean Game records were surpassed in
Maracaibo'98 : shooting (22), swimming (20),
athletics (18), archery (10) and bowling (5).

These new records where added to the 61 first
time records: 42 in weight-lifting, (21 due to the
inclusion of women for the first time and 21 due to
age category changes for men), 16 in target
shooting (8 compound events and the same
number for women), and 3 in athletics (womens
5000 meters, pole vaulting and hammer throw).

In air rifle competition, (womens shooting) the
cuban Mirelsis Rojas equaled the record of her
fellow Cuban Ana Santiago (390) established in
Mexico. The bowlers Francis Krozendiik (ARU) and
Roland Sebeleb (DOM), tied the unbeatable score
for a single game (300 pins downed), set earlier by
mexican Jesus Gutiérrez and the same Roland
Sebeleb in Ponce "93 and Mexico'90 respectively.

Among the records beaten, some were quite
old. For example the record set by Sturrup Chandler
(Bahamas) at 11.14 seconds in the womens 100
meters overcame the 11.17 second record
established by the cuban Silvia Chivas in
Medellin'78 (20 year record). The record for the
womens 4x100 meter relay of the same vintage,
established by Cuba in Medellin'78 (44.37 sec.)
was beaten by the cuban team in Maracaibo'98



RELEYD 4Xx 100 MT5 MUJERES LOGRADA EN J\'HZI‘.II'I_I.I..'\"_"H
(44,37 SEGUNDOS), SUPERADA EN MARACAIBO Q8 POR LA RE-
PRESENTACION DE CUBA (43,80 SEG.).

POR SU RELEVANCIA, DESTACO EL SALTO DE ALTURA DE
2,37 METROS DEL PLUSMUNDIALISTA JAVIER SOTOMAYOR
(CUB), SUPERANDO EN DODS CENTIMETROS 5U MARCA CEN-
TROAMERICANA ¥ DEL CARIBE, ESTABLECIDA EN PONCE'93,

TaL COMO PUEDE OBSERVARSE EN LOS DETALLES PRE-
SENTADOS EN LAS SIGUIENTES PAGINAS, ALGUNOS ATLETAS
(HOMBRES Y MUJERES) MULTIPLICARON “RECORDS™ EN
MARACAIBO 98, ENTRE ELLOS, LA NADADORA CAROLYN ADE]
(SUR), QUIEN IMPLANTO TRES NUEVAS MARCAS EN 1O Hoo
METROS LIBRES, 200 Y ,1_(}"\‘. COMBINADOS,

Lo RESULTADOS DETALLADOS DE TODAS LAS COMPETEN-
C1as pE 105 XVII JCAC ESTAN CONTENIDOS EN EL ANEXO
B DE EsTaA MEMORIA,

]

(43.89 sec.).

For its relevance, cuban multi-medalist Ja-
vier Sotomayor, exceeded by 2 centimeters his
own central american and caribbean high-jump
record of 2,37 meters established in Ponce'93.

As can be observed in the details presented in
the following pages, some athletes (men and
women) multiplied records in Maracaibo™8, among
them the swimmer Carolyn Adel (SUR), who
established three new records in the 800 meter free
style, and the 200 and 400 meter combined styles.

The detailed results of all the competitions in
the XVIIl CACG are included in Annex B of this
Memoirs.



RECORDS ATLETISMO / ATHLETICS
_HOMBRES / MEN

SILVIO LEONARD

10.10

MEDELLIN 78

100 M
800 M ALBERTO JUANTORENA CuB 1:45.15 |LA HABANA'B2
1500 M EDUARDO CASTRO MEX 3:41.84 [LA HABANA'B2
200 M LEANDRO FENALVER CUB 20.42 |LA HABANA ‘82
400 M ALBERTO JUANTORENA CUB 4427 |MEDELLIN ‘78
5000 M AHTURD BARHIOS MEX 12:40.80 |MEXICO'S0
10000 M DIONISIO CERRON MEX 28:68.11 |PONCES3
MARATON BENJAMIN PAREDES MEX | 2h14:23.00 [PONCEY3
3000 ohs/stpe RUBEN GARCIA MEX 8:38.43 |PONCE93
110 M.V /hurdles ALEJANDRO CASANAS CUB 13.38  |LA HABANA'R2 ANIER GARCIA CUER 13.27
400 M.V /hurdles DOMINGD CORDERD PUR 4060 |PONCEDS DINSDALE MORGAN JAM 48 &7
Altura/h jump JAVIER SOTOMAYOR cUB 235m |PONCE®Y3 JAVIER SOTOMAYOR CUB 237 M.
Pértiga/p vanlt ANGEL GARCIA CUHE E40m [MEXICOU0
Longitud /1 jump JAIME JEFFERSON CuB E34m |SANTIAGOBG VAN PEDROSO CUB B.a5 M.
Triple /jump YOELEI QUESADA cuB 17.06m |PONCESS YOELBI QUESADA CUB 17.10 M
Bala/shotput PAUL RUIZ cCuB 1901 m |SANTIAGOS6  |YOGER MEDINA VEN 19.42 M.
Disco/Disscus LULS MARIAND DELLL CLU3 T0.20 m LA HADAMA'EE
Jabalina/Javelin RAMON GONZALEZ cuB 7H.86m |MENXICO90 EMETERIO GONZALEZ CUB 80.92 M
Martilla/Hammer ALBERTO SANCHEZ CUB 72.20m |PONCESR ALBERTO SANCHEZ CcuB 74.25
Decatlon/Decathl.. EUGENIO BALENQUE cup 7780 pls. |PONCEDZ RAUL DUANY CUB | B118 FIS.
11.04, 7.16, 13,77, 2.00 10.96, 7.40, 13.53, 2.12,
14.68, 43.28. 4.64, 47.90 49.31. 14.50, 41.75. 4.40,
4:44.46 64.72, 4:32:99
Marcha/racewalk 20Rm ERNESTO CANTO MEX | 1h23:51.55 |MEXICO 90 DANIEL GARCIA MEX 1.23:32
Marcha/racewalk S0Km. EDEL OLIVA CUB | 3h55:20.32 [PONCESS
Relevo/relay 4X100 M DSVALDO LARA, CUB 3874 |SANTIAGO'SE
SERGIO QUEROL
LEANDRO PENALVER
ANDRES SIMON
Relevo/relay 4 X 400 M LEANDRO PANALVER CUB 3:02.41 |SANTIAGOBE
AGUSTIN 2AVO
JORGE VALENTIN
FELIX STEVENMNS




RECORDS ATLETTSMO / ATHLETICS
MUJERES

WOMEN

1060 M SILVIA CHIVAS cuB 11.17 MEDELLIN "7H CHANDRA STURRUP
200 M SILVIA CHIVAS cuB 23.01 MEDELLIN “78
400 M AURELIA PENTON CuUB 50.56 MEDELLIN '78
800 M ANA FIDELLA QUIROT CUB 1:59.00 |SANTIAGO ‘86
1500 M LETITIA VRIESDE SUR 4:1845 |PONCE' 93
3000 M ISABEL JUAREZ MEX 9:16 27 |PONCE 93
10000 M MARIA DEL C. DIAZ MEX 34:49 87 |PONCE" 93 ADRIANA FERNANDEZE MEX 34.08: 16
MARATON EMMA CABRERA MEX 2h43:29.00 |PONCE" 93
100 M.V /hurdles ALIUSKA LOPEZ CUB 12.94 MEXICO "20 DIONEJE ROSE JAM 12.64
400 M.V /hurdles HDEA HYACINTH 15V 57.55 SANTIAGO "BG DEON HEMMINGS JAM 54.30
Altura/h jump SILVIA COSTA CURB 186m |SANTIAGO "B6
Longitud/1 jump ELOINA ECHEVARRIA CUB B6lm |SANTIAGO 86
Triple /jump NIURKA MONTALVO CUB 13.67 m |PONCE’ 83 YAMILET ALDANA CUB 14.34
Bala/shot put MARIA ELENA SARRIA cuB 1936 m |LA HABANA "B2
Disco/disscus MARIA C. BETANCURT CUB 63.76 m |LA HABANA 82
Jabalina/javelin MARIA CARIDAD COLON CUB 67.00m |SANTIAGO ‘86
Heptatlon,/Hept. MAGALYS GARCIA CUB 5303 m |PONCES3
13.90, 1.73, 13.26, 24.62
5.71, 47.52, 2:23.42
Marcha/racewalk 10Km. MARIA COLIN MEX 47:57.20 [PONCES3 MARIA MENDHOZA MEX 46.30: 16
Relevo/relay 4X100 M GRISEL MACHADO LB 44.37 MEDELLIN '78 IDALIA ECHEVEHRRLA CUB 43 .89
SILVIA CHIVAS DAYNESKY FEREZ
CARMEN VALDES YUMIS CUMBA
ISABEL TAYLOR VIRGEN BENAVIDEZ
Relevo/relay 4 X 400 m. IDALMIS BONNE cCubB 3:31.27 |PONCE93 YUDALIS DIAZ cuB 3.209:65
JULIA DUPORTY LENCY MONTELIER
LENCY MONTELIER IDALBIS BONNE
MAMNCY MO LEON JULLA DUPOHLY
BECORD COMIETENCLA
m. TCIRA 1. RUCHA BMER ] 164548 |
Pértiga/p.vaull ALEJANDRA MEZA MEX 3.70M
Martillo/hammer ALDENAY VASALLD CUB 61.46 M




RECORDS BOLICHE / BOWLING
HOMBRES / MEN

[]

JESUS GUTIEEREZ

MEX

Tiro mayor un juego PONCE'93 KROZENDIIK FRANCIS ARU 300
Individual one game |ROLANDO SEBELEN DOM 300 |MEXICO'90 SEBELEB ROLANDO S. DOM 300
Serle mayor indiv. NELSON TORO PUR 1385 |MEXICO'S0
Individual series
Serie mayor en parejas |EDGARDO RUIZ PUR 2629 |MEXICO'90
Two player team FELIPE BLANCO
Serie mayor en ternas |DANIEL FALCONI MEX 3908 |MEXICO'90
Three player team ROBERTO SILVA
ENRIQUE COSTA
Serie mayor en quintas| ENRIQUE COSTA MEX 6346 |MEXICO'90 OLIVA LUIS VEN 3981
Five player team ROBERTO MARTINEZ LANDER JOSE
MARIO BONETA FUENTES JOSEPH
ROBERTO SILVA 5201
DANIEL FALCONI
AGUSTIN CAMARILLO
Serie mayor todo even. |DANIEL FALCONI MEX 5273 |MEXICO90 LANDER JOSE VEN

Individual all event

IL




RECORDS
BOLICHE / BOWLING
MUJERES / WOMEN

Tiro mayor un juego |MARIA RAMIREZ CRC 279 MEXICO'90
Individual one game
Serie mayor individual |ASIHE GONZALEZ PUR 1208 |MEXICO'90
Individual
Serie mayor parejas GLADYS DE FERNANDEZ| VEN 2458 |MEXICO'90 MIZRACHI MARGALIT VEN 2466
Two palyer team MIREYA DE TRASOLINI MARCANO ALICIA
Serie mayor en ternas |MARIA T. VELASCO MEX 3463 |MEXICO90 MARCANO ALICIA VEN 3575
Three palyer team LETICIA PEREZ MIZRACHI MARGALIT
MARIA MARTINEZ ALARZA MARIELA
Serie mayor en quintas|GISELA SANCHEZ VEN 5693 |PONCE'93 AVILA ANA MEX 5789
Five player team MARGALIT MIZRACHI BERUMEN VERONICA
ALICIA MARCANO PICCINI MARIA
MIRELLA CAMPOLI AMEZCUA MINERVA
MARIELA ALARZA GARZA MARIA
Serie mayor todo event MARIA RAMIREZ CRC 5120 |PONCE'93

Individual all event

£L

-
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RECORDS NATACION / SWIMMING
HOMBRES / MEN __

23.40

PONCE’ 93

BUSQUET RICARDO

PUR

22.55

YOHAN CASAS

HERNANDEZ MARCO

50 libres ffree style FRANCISCO SANCHEZ VEN
100 lbres/frec siyle FRANCISCO SANCHEZ VEN 50,29 PONCE 93 SANCHEZ FRANCISCO VEN 50,05
200 libres/free style ALBERTO MESTRE VEN 1:51.71 LA HABANA'BZ
400 libres flree style ALBERTO MESTRE VEN 2:50.62 |LA HABANA B2 MONASTERIO RICARDO VEN J:08.88
1500 libres/free style JAIME LIPSZYC CRC 15:47.62 |PONCE 93
100 dorso/backstroke RODOLFO FALCON CUB 57.47 PONCE 93 FALCON RODOLFO cue 55.60
200 dorso/backstroke RODOLFO FALCON cuB 2:03.48 |PONCE 93 BENT NEISSER CUB 2:01.53
100 pecho/breastroke MARIO GONZALEZ CcuB 1:03.27 |PONCE 93
200 pecho/breastroke MARIO GONZALEZ cuB 2:17.61 |PONCE 93
100 mariposa /butterily DIEGO PERDOMO COL 56,57 FONCE 93 SANCHEZ FRANCISCO VEN 53.86
200 mariposa,/butterily RAFAEL VIDAL VEN 2:01.69 |LA HABANA B2 LIVINETON ANDREW FUR 2:00.54
200 comb/indv /mediey RODRIGO GONZALEZ MEX 2:07.66 |MEXICO 90 BENT NEISSER cup 2:07.12
400 comb findv. medley ALEJANDRO BERMUDEZ COL 4:32.35 |PONCE 93 RODRIGUEZ GUNTER cCuB 4:26.86
Relevo/relay 4x100 JOSE GUTIERREZ MEX 2:28.32 |MEXICO 920 QUEVEDO OSWALDO VEN 3:23.49
Libre ffree IGHNACIO ESCAMILLA PAEZ FRANCISCO

DIETER HOLTZ ROJAS LUILS

RODRIGO GONZALEZ SANCHEZ FRANCISCO
Releve/relay 4 x 200 IGNACIO ESCAMILLA MEX 7:38.76 |MEXICO 90
Libre ffree OSE GUTIERREZ

RODOLFO BULNES

RODRIGO GONZALEZ
Relevo/relay 4x100 RODOLFO FALCON cue 3:50.90 |PONCE 83 FALCON RODOLFO CUB 3:44.81
Combinado fmedley MARIO GONZALEZ RODRIGUEZ GONTER

JOSE L. MENENDEZ GARCIA YOHAN




RECORDS NATACION / SWIMMING
MUJERES

WOMEN

S50 libre / free style SIOBHAN CROPPER TRT 2666 |PONCE 83 COPARROPA ELLEN PAN 26.12
100 libre / free style SILVIA POLL CRC 5793 |SANTIAGO BG COPARROPA ELLEN PAN 57.60
200 libre / free style SILVIA POLL CRC 2:02.80 |SANTIAGO BG
400 lbre / free style SILVIA POLL CRC 4:1830 |SANTIAGO B6
BOO libre / free style SILVIA POLL CRC MOZ63  |SANTIAGO 86 ADEL CAROLYN SUR 8.52:57
100 dorso/backstroke SILVIA POLL CRC 1:04.43 |SANTIAGO BG
200 dorso/backstroke SILVIA POLL CRC 2:18.32 |SANTIAGO 86
100 pecho/breastroke MIKEILA TORRES Cus 1:1462 |PONCE 93 PUERTAS KENIA VEN 1:12.18
200 pecho/breastroke SANDRA ARROYO CRC 2:39.38 |PONCE 93 MARMOLEJO ADRIANA MEX 2:37.12
100 mariposa, butterfly GABRIELA CAJA MEX 1.08.056 |MEXICO 90 CROPPER SIOBHAN TRI 1:03.01
200 maripasa /butterfly SHELLY CRAMER 18V 2:1854 |LA HABANA B2 MATA MELISA CRC 2:16.89
200 comby/indv/medley LAURA SANCHEZ MEX 2:23.05 |MEXICO 50 ADEL CAROLYN SUR 2:19.31
400 comb/indv/medley SILVIA FOLL CRC 5:00.07 |SANTIAGO 86 ADEL CAROLYN SUR 4:52.42
Relevo frelay dx100 DEBORAH FIGUEROA CuB 3:58.20 |PONCE 93
Libre /free style IVANISKA DREKE

SUSET LOPEZ

NIUVYS ROSALES
Relevo 4 x 200 DEBORAH FIGUEROA cuB B:2983 |PONCE 83
lbre /free style DAIMARA MUROZ

ODAYSI SALGADO

NIUVYS ROSALES
Relevo/relay 4 x 100 ANA GONZALEZ cup 4:2390 |PONCE 93

Comb/medley

MIKEILA TORRES
NILVYS ROSALES
DEBORAH FIGUEROA




RECORDS TIRO / SHOOTING
HOMBRES / MEN

VICENTE DE LA CRUZ PONCE 93
Pistola Ubre/ free pistol VICENTE DE LA CRUZ CUB BE1L.HE  |PONCE 93
por eauipo / by team VICENTE DE LA CRUZ CUR 1652 PONCE 83
NORBELIS BARGAZA
Tire rapido/mpid fire LTS ARRONA cuUn n81 PONCE 93 LEURIS PUPO CuR 2
LUIS ARDONA cun 877 _Imw LEURIS PUPO cun 6689.2
Por equipe/by team LUIS ARHONA CUH 1731 PONCE 83 LEURIS FUPD cup i)
RAFAEL RODRIGUEZ JUAN PEREZ
GUILLERMO REYES 2 :
Fuego central/ GUILLERMO REYES cus 575 |MEXICO 90 JULIO MOLINA TSR g
central fire MANLIEL FIGLERD [EL8] ] 575 MEXICD 80
Par emuipo /by team GUILLERMO REYES cus 1712 MEXICO 50
GUILLERMO GARCIA
JUAN CARLOS MENDEZ
Pistola de alrefair nisial BERNARDO TOBAR COL 576 PONCE 93 JORGE PERALTA TOL. SED
| BERMARDO TOBAR oL E7E.5  |PONCE B3 JORGE PERALTA coL 677.2
Por equino/by team ALEJANDIRO MUROZ VEN 17 MEXICO 50 ABEL JUNCOSA = 1713
BERNARDO OCANDO VICENTE DE LA CRUZ
FELIPE BEUVEIN MARING HEREDHA
VICENTE DE LA CRUZ cup 1702 PONCE 93
NORPELIS BARGAZA
OSEVALDO RIVERA
Pistola /nistol standard LUJS ARDONA cun 567 MONCE 93
Por eouino/by team JUAN HERNANDEZ CUB 1764 LA HAHANA B2
GUILLERMO REYES
ERIN GALDO
Carabina 3 x 40 HERMES RODRIGUEZ cuB Lri] PONCE 93 OCTAVIO SANDOVAL eiiry bt
smallbore fifledposition  JHUGH HERNANDEZ MEX 578 NCE 83 HERMES RODRIGUEZ e ok
ELIAS . OROZCO WER i
Por equipos / by team HERMES RODRIGUEZ CUB 6786 |PONCE 93 HERMES RODRIGUEZ ClB 6843
HERMES RODRIGUEZ CLUB 17156 MEXICC 90 HERMES RODRIGUEZ cun 1741
ARNALDCY BODENEUES JORGE CALA
ALEXEIV GONZALEZ. ELIECER M'EREZ
Skeet Hnales x equipo SERVANDO PULDON CUB 120 PONCE 83
SERVANDO FULDON CUR 145 PONCE 83 SERVANDO FULDON
SERVANDO PULDON 345 PONCE 99 GUILLERMO TORRES cup ]
GUILLERMO TORRES lJUAN M. RODIIGUEZ
EZ
Fosa ollmpica ALEJANDRO FERNANDEZ MEX 105 PONCE 03 OLEGAND VAZQUEE MEX 3L
Finales x equipo CESAR ORTIZ MEX 128 PONCE 83 OLEGANG VAZQUES MEX 136
CESAR ORTIZ MEX 309 PONCE 93 OLEGANO VASQUEZ MEX 3
DHECO GARCIA ALEJANDRO FERNANDEZ?
ANDRO FERNANDES DIEGO GARCIA




RECORDS TIRO / SHOOTING

MUJERES /| WOMEN
Pistola afre fair pistol MARGARITA TARRADEL CLUB 4802 |PONCE 93
For equipa / by team MARGARITA TARRADEL CuB 1126 PONCE 83
TANIA FEREZ
LILIA MARIA PEREZ
Pistola deportivay MARGARITA TARRADEL cuB 574 PONCE 93
sport pistol TANIA PEREZ CUB 574 PONCE 93
[For equipo 7 by team MARGARITA TARRADEL CcuB 1712 |PONCE 93
'TANIA PEREZ
LILIA MARIA PEREZ
Carabina de aire/ ANA SANTIAGD cuB 3890 MEXICO 90 MIRELSIS ROJAS CUB 350
Adr rifle DAMILET ACDSTA cuB 4786 |PONCES3 MIRELSIS ROJAS CUB 491.1
Por equipo / by team ESTRELLA HEHNANDEZ CUB 1102 |SANTIAGO BB EGLIS CRUZ CUB 4147 |
IDTLVIS SANCHEZ IDILVIS SANCHEZ
TRMA SANCHEZ, MIRELSIS ROJAS
Carabina estandar tendido | EUNICE CABALLERD CuUB 576 PONCE 93 IDILVIS SANCHEZ CUB GTR)
smallbore standard rifle
Par equipo / by team NIRMA MARRERD FUR 1662 FﬂNCE 93 IDILVIS SANCHEZ CuB 1705
GLORIA PEREZ EGLIS CRUZ
ANA QUINONES MIRELSIS ROJAS
Carabina 3 % 20 EUNICE CABALLERO CUB B21.1 |PONCE 93 DILVIS SANCHEZ CcUB 650.5
Smallbore rifle 3 position
Pur equiupo / by team SONIA DE MARIA DOM 1400 PONCE 03 IDILVIS SANCHEZ CUB 1645
TERESA MARTINEZ EGLIS CRUZ
XIOMARA RODRIGUEZ MIRELSIS ROJAS
C.P.C libre tendido (MI) DANIA ACOSTA CUB 590 SANTIAGO 86
Smalibore free rifle (EM)
Por equipo / by team DANIA ACOSTA CUB 1732 |SANTIAGO B6
IRMA SANCHEZ
IDILVIS SANCHEZ

4



RECORDS TIRO / SHOOTING

MUJERES / WOMEN
Fistola aire/air pistol MARGARITA TARRADEL PONCE 93
For equipo / by team MARGARITA TARRADEL CUB 1126 |PONCE 93
TANIA PEREZ
LILIA MARIA PEREZ
Pistola deportivas MARGARITA TARRADEL cuB 574 FONCE 93
sport pistol TANIA FEREZ Ccup 574 PONCE 93
For equipo / by team MARGARITA TARRADEL CcUB 1712 |PONCE 83
TANIA PEREZ
LILIA MARIA PEREZ
Carabina de aire/ ANA SANTIAGO cuB 380 MEXICO 90 MIRELSIS ROJAS CuUB 350
Adr rifle DAMILET ACOSTA CUB 4786 |PONCEW93 MIRELSIS ROJAS CUB 491.1
Por equipo / by team ESTRELLA HERNANDEZ CUB 1102 |SANTIAGO 56 EGLIS CRUZ CUB 4147
IDILVIS SANCHEZ IDILVIS SANCHEZ
IRMA SANCHEZ MIRELSIS ROJAS
Carabina estandar tendido | EUNICE CABALLERD CUB 56 PONCE 93 IDILVIS SANCHEZ CUB 583
smallhore standard rifle
For equipo / by Leam NIRMA MARRERD FUR 1662 |PONCE 93 IDILVIS SANCHEZ CUB 1705
GLORIA FEREZ EGLIS CRUZ
ANA QUINONES MIRELSIS ROJAS
Carabina 3 x 20 EUNICE CABALLERO cup 621.1 PONCE 93 IDILVIS SANCHEZ CUB 630.5
Smallbore rifle 3 position "
Por equiupo / by leam SONIA DE MARIA DOM 1400 PONCE 93 IDILVIS SANCHEZ CUR 1645
TERESA MARTINEZ EGLIS CRUZ
XIOMARA RODRIGUEZ MIRELSIS ROJAS
C.P.C libre tendido (MI) DANIA ACOSTA CUB 590 SANTIAGO B6
Smallbore free rifle (EM)
[Por equipo / by team DANIA ACOSTA CUB 1732 |SANTIAGO BG
IRMA SANCHEZ
IDILVIS SANCHEZ




RECORDS TIRO CON ARCO / ARCHERY
HOMBRES / MEN

S0 metras /meters JOSE ANDRES A. MEX 301 MEXICO 80
T0 melros /melers JOSE ANDRES AL MEX 323 MEXICO 90
50 metros/meters JOSE ANDRES A MEX 322 MEXICO 80 JUAN STEVENS CUB 331
30 mebros fmelers JOSE ANDRES A MEX 345 MEXICO 90 JUAN STEVENS CUB 345
‘Total ind. Fiia JOSE ANDRES AL MEX 12491 MEXIC0 80
Fonda olimpica ind. MIGUEL LEON CcuUB 106 PONCE 83 JOSE A. ANCHONDO MEX 111
Ronda olimplca equipos JOSE ANDRES A, MEX 232 PONCE 93 JUAN STEVENS cuUB 241
Olympic round team ESTEBAN CASTANEDA ALFREDO QUINONES
MIGUEL ANGEL FLORES ISMELY ARIAS
JOSE ANTONIO VELIZ YASELL ALLUE
Fita por cquipos JOSE ANCHONDO MEX avo6 MEXICO 98
Fita by tcams JOSE VELIE
RICARDO ROJAS
COMPUESTO/COMFPOUND
90 metros / meters IS JUAN MANJARREZ MEX 827
T0 metros/meters JORGE JIMENEZ ESA 342
50 melros/meters JUAN MANJARREZ MEX 345
30 metros,/meters JORGE JIMENEZ ESA 358
Total individual Fita
Individual Fita total JUAN MANJARREZ MEX 1354
Fita por equipos JUAN MANJARRES MEX 4033
Fila by teams ALBERTO BALCAZAR
JAIME NATIVIDAD
RUBEN OCHOA
Ronda olimpica individual
Individual Olympic round JORGE JIMENEZ ESa 114
Ronda olimpica egquipos JUAN MANJARREZ MEX 250
Olympic team round ALBERTO BALCAZAR
JAIME NATIVIDAD
RUBEN OCHOA




1]

LEVANTAMIENTO DE PESAS/WEIGHTLIFTING

RECORDS

HOMBRES/ MEN

EVENTO NOMBRE PAIS MARCA

EVENT NAME COUNTRY | RECORD

62 Kgs.
Arranque/Snatch WILLIAM VARGAS CUB 130
Envion /Clean-Jerlk VLADIMIR RODRIGUEZ cuB 160
Total/Total VLADIMIR RODRIGUEZ CUB 285
69 Kgs.
Arranque/Snatch YORDANO BORRERO cuB 140
Envi6n /Clean-Jerk ALEXIS BATISTA PAN 165
Total/Total YORDANO BORRERO CUB 305
77 Kgs.
Arranque/Snalch PABLO LARA CUB 160
Envién/Clean-Jerk PABLO LARA cUB 190
Total/Total PABLO LARA CcuUB 350
85 Kgs.
Arranque/Snatch ERNESTO QUIRGJA CUB 157.5
Envién /Clean-Jerk ERNESTO QUIROJA CUB 190.0
Total/ Total ERNESTO QUIROJA CUB 347.5
94 Kgs,
Arrangue/Snatch CARLOS HERNANDEZ CUB 172.5
Envion/Clean-Jerk CARLOS HERNANDEZ CUB 212.5
Total/ Total CARLOS HERNANDEZ CUB 385
105 Kgs.
Arranque/ Snatch DERVAN VALENCIA COL 162.5
Envion/ Clean-Jerk HERNESTO MONTOYA CUB 205
Total/Total HERNESTO MONTAYA CUB 367.5
+105 [{gs,
Arranque/Snaich EDRIES GONZALEZ PUR 167.5
Envion/ Clean-Jerk ERNESTO AGUERO CUB 220.0
Total/Total ERNESTO AGUERO CUB 367.5




LEVANTAMIENTO DE PESAS/WEIGHTLIFTING

RECORDS

MUJERES/ WOMEN
EVENTO L NOMBRE [ Pais MARCA
EVENT NAME .Cﬂtmmr RECORD
48 Kgs.
Arranque/Snaich REMIGIA ARCILIA VEN 725
Envion/ Clean-Jerk REMIGIA ARCILIA VEN 80.0
Total/ Total REMIGIA ARCILIA VEN 1625
53 Kgs.
Arranque/Snatch NANCY MANEIRO VEN 77.5
Envion/Clean-Jerk NANCY MANEIRO VEN 92.5
Total/ Total NANCY MANEIRO VEN 170
58 Kgs.
Arranque/ Snatch SORAYA JIMENEZ MEX 80.0
Envion/Clean-Jerk SORAYA JIMENEZ MEX 102.5
Total / Total SORAYA JIMENEZ MEX 182.5
63 Kgs.
Arranque/Snatch ANA ARRAY VEN 82.5
Envién/ Clean-Jerk ANA ARRAY VEN 102.5
Total/ Total ANA ARRAY VEN 185
69 Kgs.
Arranque/Snatch I0SOTIS HEREDIA DOM 87.5
Envion/Clean-Jerk CARMEN PEREZ VEN 107.5
Total / Total CARMEN PEREZ VEN 107.5
75 Kgs.
Arranque/Snaich WANDA ROJO DOM 95.0
Envitn/Clean-Jerk WANDA ROJO DOM 120.0
Tatal/ Total WANDA ROJO DOM 215.0
+75 Kgs.
Arranque/Snatch CARME.JA DELGADO COL 105.0
Envion/Clean-Jerk MARIA URRIETA COL 130.0
Total/ Total MARIA URRIETA COL 2325

#1
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INFORMATICA Y TELECOMUNICACIONES

Apoyo vital durante los Juegos

LOS AVANCES TECNOLOGICOS HAN HECHO DE LA INFOR-
MATICA ¥ LAS TELECOMUNICACIONES UN FACTOR FUNDA-
MENTAL DE TODAS LAS ACTIVIDADES DE LA VIDA, DECISIVO
PARA EL EXITO O EL FRACASO. DB\’H]\'[ENTE. PARA COMPE-
TENCIAS DEPORTIVAS DE LA MAGNITUD ¥ COMPLEJIDAD DE
LOS JUEGDS CENTROAMERICANOS Y DEL CARIBE TAMBIEN
LO sON. Asi Lo ENTENDIO CoCAC o8 E HIZO GRANDES
ESFUERZDS -E INVERSIONES- EN ESTA MATERIA.

EXN EL TRANSCURRIR DE LOS JUEGOS, CADA MARANA, ES
OBLIGANTE INFORMAR -POR ESCRITO- A LOS RESPONSARLES
DE CADA DELEGACION LOS DETALLES DE LO ACONTECIDO EL
DiA ANTERIOR. PERO, CASI AL INSTANTE DE PRODUCIRSE
CADA RESULTADRO, DEBE PONERSE AL SERVICIO INFORMATI-
V) DE LOS PERIODISTAS ACREDITADROS (PROVENIENTES DE
L0s CON MIEMBROS DE ODECABE Y DE OTROS PAISES DEL
MLUNDO, QUIENES DEREN SER SUPLIDOS DE FACILIDADES TEC=
NOLOGICAS PARA COMUNICARSE CON SUS RESPECTIVOS ME-
DIOS ¥ PAISES) Y, AL MISMO TIEMPO, SUMINISTRARLE AL MUN-
DO L0 OUE EN ESE INSTANTE ES NOTICIA, UTILIZANDO LAS
MISMAS FACILIDADES TECNOLOGICAS IMPLANTADAS,
CoCACHS LO LOGRO, CON EL ESFUERZO COMBINADO DE LA
COORDINACION DE INFORMATICA ¥ LAS DirRECCIONES TEC-
NICA Y DE DIVULGACION,

EL DIAGNOSTICO INICIAL DE LOS REQUERIMIENTOS EN
MATERIA DE INFORMATICA ¥ TELECOMUNICACIONES ¥ DE
LAS OFERTAS DEL MERCADD, ESTUVO A CARGO DE LOS DI-
RECTORES: TECNICO (ATILIO MARTINEZ) ¥ DE LoGisTicA
(JorGE ANTUNEZ), ASi COMO DEL ASESOR DEL CoCAC g8,
EN REPRESENTACION DE LA ODECABE (GiorGio
ALBERTI), QUIENES RECOMENDARON (Y ASI FUE APROBA-
DOY 1) CONTRATAR A "CuBa DEPORTES” (CENTRO DE [N-
FORMATICA DEL INSTITUTO DE DEPORTES ¥ RECREACION
pE Cusa, CINID), QUE TIENE DESARROLLADO UN SOFT-
WARE PARA EL PROCESAMIENTO EN LINEA DE RESULTADOS
DEPORTIVOS, UTILIZADO EXITOSAMENTE EN ANTERIORES
EVENTOS CONTINENTALES (BASE DE CONTHRATACION: USS
50,000 MAS COBERTURA DE GASTOS DIVERSOS PARA 14 PER-
SONAS) 2) CONTRATAR A LA EMPRESA “TELECOMUNICACIO-
NES En-LINEA", PARA EL DESARROLLO DE UN “FrOYECTOD
DE AsEsORiA TECNOLOGICA PARA LOS XVII JCAC™; v 3)
DESIGNAR UN COORDINADOR DE INFORMATICA ¥ TELECO-
MUNICACIONES, ESPECTALISTA EN LA MATERIA Y A DEDICA-
CION EXCLUSIVA PARA ESTA FUNCION (FINALMENTE, DES-
1E SEIS MESES ANTES DEL INICIO DE LOS JUEGOS, FUE CON-
IREATAIY EL INGENIERO H.&.l.‘nl'."-l'll[l]i (:{j‘k.'i}l:i_ EX I:II{{__&_'\;H
DE LA FACULTAD DE INGENIERIA DE LA LUNIVERSIDAD DEL
ZULIA ¥ COMN EXPERIENCIA EN ESTAS ACTIVIDADES EN LA
INDUSTRIA PETROLERA),

CoMPUTER TECHNOLOGY AND
TEECOMMUNICATIONS

Vital support for the Games

Technological advances have made the computer
and telecommunications vital factors in all areas of
life, and decisive in the success or failure of any
enterprise. Obviously, in sporting events of the
magnitude and complexity of the Central American
and Caribbean Games, this is also true, especially
during the development of the event. CACOC'98
understood this reality, giving greatimportance to, and
investing substantially in this area.

Each morning during the games, it was
essential to inform in writing the responsible
members of each delegation as to what had
occured the previous day. Also, the results of each
activity had to be instantly communicated to the
acredited press representatives (those who were
NOC members of CACSO and those from other
parts of the world, who all had to be provided with
technological facilites in order to communicate with
their respective countries and news services) and
at the same time communicated directly to the world
as news updates, through the same technological
facilities. CACOC'98 managed to do this through
the combined efforts of the Coordination of
Computer Services, and the Technical and Publicity
Departments.

The initial diagnosis as to computer and
telecommunicational requirements, and the analysis
of the offers available in the market were the
resonsibility of the Technical Director (Atilio Martinez)
and the Director of Logistics (Jorge Antunez), and
the CACOC'98 advisor who represented CACSO
(Giorgio Alberti), all of whom recommended the
following actions (later approved): 1) Contract the
services of “Cuba Sports” (The Computer Center for
the Cuban Sports and Recreation Institute, CINID),
who have developed software for on-line processing
of competetive sports results, used successfully in
previous continental events (Base Contract:
US$50,000 and coverage all costs related to the 14
people who operate the service); 2) Contract On-Line
Telecommunications to develop the Technical
Advisary Project for the XVIIl CACG; and 3) Name a
Coordinator for Computer Technology and
Telecomunications, a full-time expert in the area
{finally, six months before the Games, Salvador Con-
de, previous Dean of the Engineering Faculty at the
University of Zulia, and a man with experience in this
area in the oil industry, was contracted).



Procesamiento de resultados
e infraestructura de redes

PREVIAMENTE A LOS JUEGOS, LA EMPRESA TELECOMUNI-
CACIONES "En-LINEA” DESARROLLO EL PROYECTO CONTRATA-
po pok CoCAC o8, CoMD SOPORTE DE HARTWWARE PARA LAS
ACTIVIDADES ADMINISTRATIVAS Y DE ORGANIZACION, SE IN5S-
TALD UNA RED LOCAL (LAN), QUE CONECTABA ENTRE SI TO-
DAS LAS COMPUTADORAS INSTALADAS EN LA SEDE DEL COMITE
ORGANIZADORE (ESTADID LUIs APARICIO). POSTERIORMENTE,
SE INCORPORO A LA RED LA DIRECCION DE LOGISTICA, UBICA-
DA AL LADO DE LA VILLA, EN EL MUSED DEL DEPORTE, AV
PADILLA, MEDIANTE LiNEA sUPLIDA poR CANTV. CoMmo s1%-

TEMA DE CORREC INTERNO Y DE CE KJI![}J:‘-A{.[{‘JN sk .ﬂiK}l:iH.ifl:l
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Processing the results and network
infrastructure

Before the Games, the Firm On-Line
Telecommunication developed the hardware
support project solicited by CACOC'98 for the
administrative and organizational support
activities, and a local network was installed which
interconnected all of the computers installed in
the office of the Organizing Committee (Luis
Aparicio Stadium). Later, the Office of Logistics
(located in the Sports Museum next to the Villa)
was incorporated into the network through ca-
bles supplied by CANTVY. Permission from Lotus
Notes was obtained and an internal mail and

Soporte Telecomunicacional suministrado por TELCEL / Telecommunicational Services Provided by Telcel

UMA LICENCIA DE LoTus NOTES ¥ 8E [NHT.‘;II]I ESTE PAQUETE
EN LA RED, TAMBIEN EL DESARROLLO E IMPLANTACION DE UN
WEB SITE En INTERNET ESTUVO A CARGO DE "En-LiNEA".
PARA FL DESARROLLO DE LA INFRAESTRUCTURA
COMUNICACIONAL REQUERIDA PARA EL PROCESAMIENTO DE
LS RESULTADOS, FUE CONTRATADA LOCATMENTE [A EM-
PRESA LIMITECH DE UIEZ‘JI?ZIJICI.&, LA CUAL Iil?SAHH(H.I.(J} UN
PROYECTO SIMPLIFICADRDD DE REDES, CON UN SERVIDOR
PrINCIPAL (UNICO (MAS UNO DE RESFALDO, UBICADOS AM-
BOS EN EL CENTRO DE COMPUTACION DE LA UNIVERSI-
DAD DEL AULIA, DONDE TAMBIEN 5E CONCENTRO TODN
EL PERSOMNAL DE CUBA DEPORTES, PARA EL PROCESAMIEN-
TO DE LOS RESULTADOS), SE CABLEARON TODOS LOS SITIOS
DE COMPETENCIAS Y SE CONECTARON AL SERVIDOR PRINCI-

coordination service was installed in the network.
On-Line also developed and implemented a Web
Site in Internet.

In order to develop the communicational
infrastructure to process the game results, the local
firm Unitech of Venezuela was contracted. They
developed a simplified network project with one cen-
tral server (plus one back-up unit, both in the
University of Zulia Computer Center, where all of
the personel from Cuba Sports were also located in
order to process the results). Lines were installed to
all the game sites and connected to the principal
server (through 5 dedicated circuits of 32Kbpi, from
point to point, or through a disked connection using
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PAL (BIEN A TRAVES DE CINCO CIRCUITOS PUNTO A PUNTO,
DEDICADOS, DE 32 KBPI, O A TRAVES DE CONEXION DISCADA
USANDO LINEAS TELEFONICAS DE VOZ, SUPLIDAS POR
CANTV a soLiciun DE COCAC o8). PARA EL ESTABLECI-
MIENTO DE ESTAS CONEXIONES FUERON SUMAMENTE (IT1-
LES UNA SERIE DE CONCENTRADORES PRESTADOS POR TELE-
COMUNICACIONES DE PDVSA, LO CUAL GENERO UN AHO-
RRO MUY IMPORTANTE. SEGUN EL CONTRATO CON
UNITECH, CoCAC'98 s6L0 DEBIA SUMINISTRAR LOS
MICROCOMPUTADORES PARA EL PROCESO DE RESULTADOS ¥
PARA CONSULTAS.

Mas de 250 computadores

CoCAC'9E sOLO ADQUIRID, PROGRESIVAMENTE, ALGU-
NAS COMPUTADORAS PARA SU TRABAJO ADMINISTRATIVO,
PARA EL PROCESAMIENTO Y DIVULGACION DE LOS RESULTA-
DOS UTILIZSG MAS DE 250 COMPUTADORES Y MUCHO MENOS
IMPRESORAS, DE LOS CUALES OBTUVO 238 EN ALQUILER
("RENTAL MICROS", 100 COMPUTADRORAS ¥ 45 IMPRESORAS,
"SILOGT, 32 ¥ 3 Y "CARD TEC" 16 COMPUTADORAS COM 5US
IMPRESORAS ¥ ACCESORIOS, ESTAS UTLTIMAS PARA EL PROCE-
50 DE ACREDITACION). EL RESTO FUERON PRESTADAS POR
LA FacurTap DE HUMANIDADES ¥ EDUCACION DE LUZ,

CANTYV: Soporte
telecomunicacional

CoCAC 98 cONTRATO A LA COMPANIA ANONIMA Na-
cioMAL TELEFONOS DE VENEZUELA (CANTV), PARA PRES-
TAR FUNDAMENTALES SERVICIOS TELECOMUNICACIONALES:
25 TELEFONOS FIJOS PARA USD DE DIFERENTES DEPENDEN-
€IS DEL COMITE ORGANIZADOR, 310 TELEFONOS OCASIO-
NALES, 121 TELEFONOS PUBLICOS, SIETE "CIRCUITOS ESPE-
CIALES" ¥ TRANSPORTACION DE LA SERAL TELEVISIVA NA-
CIONAL (DESDE MARACAIBO HASTA CAMATAGUA). ADEMAS,
CANTYV SUPLIO 30 CIRCUITOS DE AUDIO PARA RADIO Y TE-
LEVISION, DIO ACCESO A INTERMET A VARIAS DELEGACIO-
NESY EMITIO 500 MIL TARJETAS TELEFONICAS CON EL LOGO
DE LOS XVIIL JCAC (DISTRIBUIDAS NACIONALMENTE),

La emprESA AUDIO VOX pactuimd AL Comrre ORGa-
NIZADOR CINCUENTA TELEFONOS CELULARES, PARA SER UTI-
LIZADOS ~-GRATUITAMENTE- DURANTE LOS JUEGOS,

En EL CENTRO DE PRENSA PRINCIPAL, LA COMPARIA DE
TELEFONIA CELULAR TELCEL SUMINISTRO GRATUITAMEN-
TE UNA BUENA FARTE DE LOS SERVICIOS REQUERIDOS POR
LOS PERIODISTAS: 20 TELEFONOS CELULARES DE ACCESO
NACIONAL Y DOS DE ACCESO INTERNACIONAL, 10 FAXES DE
ACCESO NACIONAL E INTERNAGIONAL, ACCESO A INTERNET
A TRAVES DE 36 PUNTOS ¥ UN MODULD DE ATENCION A
VISITANTES. '

MEDIANTE CONVENIO DE INTERCAMBIO, LA EMPRESA
INTER@NET FACILITO AL PERSONAL DEL COMITE QORGANI-
FADOR EL ACCESD A [NTERNET.

voice, supplied by CANTV by request from
CACOC'98). In order to establish and install these
telephone lines a series of "concentrators” were
offered on loan by PDVSA, which permitted a great
savings. Under the contract with UNITECH,
CACOC'98 could only use the microcomputers to
communicate game results and for intemal consul-
ting.

More than 250 computers

CACOC'98 only bought a few computers for its
administrative labors. In order to process and transmit
results, more than 250 computers and a smaller
quantitee printers were needed, and 238 were
obtained through rental (“Rental Micros”, 190
computers and 45 printers; “Silog”, 32 y 3; and "Card
Tec”, 16 computers with their respective printers and
accessories which were used for acreditation). The
rest of the equipment was placed on loan by the
Faculty of Humanities and Education, LUZ.

CANTYV. Telecommunicational
support

CACOC'98 contracted the fundamental
telecommunicational services from Compania And-
nima Nacional Teléfonos de Venezuela (CANTV):
25 permanent telephones for use in the different
offices of the Organizing Committee; 310 occasional
telephones; 121 public telephones; seven special
circuits; and the transportation of a national television
signal (from Maracaibo to Camatagua). CANTV also
supplied 39 audio circuits for radio and television,
gave access to Internet to various delegations, and
printed 500,000 telephone cards with the XVIII
CACG logo (national distribution).

The company AUDIO VOX offered 50 cellular
telephones to the Organizing Committee to by used
free of charge during the Games.

Inthe Official Press Center, TELCEL, a cellular
telephone company, supplied, free of charge, the
major part of the services required by the
journalists: 20 cellular telephones for national
access, and 2 for international access; ten fax
machines with national and international access
capacity, 36 points of access to Internet, and a
visitor attention center.

Through an exchange agreement, the
Inter@net company permitted internet access to
members of the Organizing Committee.



SIN GASTOS PUBLICITARIOS

Juegos muy divulgados

s DiFruNDIDOS AL MUNIDN VIA INTERNET

*  ACREDITADOS 2763 PERIODISTAS DE 44 PAISES Y NUE-
VE AGENCIAS INTERNACIONALES DE NOTICIAS

* 157 HORAS DE SENAL TELEVISIVA EN SATELITE.

DESDE EL INICIO DE 5U5 ACTIVIDADES, CoCAC 98 Fijd
EL CRITERIO DE PROMOVER LOS XVIII JCAC DANDO ARSO-
LUTA PRIORIDAD A LA INFORMACION SOBRE LA PUBLICIDAD,
VELSG POR MANTENER AL DiA A LA ODECABE ¥ A 5US MIEM-
BROS- DEL AVANCE ORGANIZATIVO DEL EVENTO. PUBLICO
NUEVE BOLETINES EN ESPANOL E INGLES, LOS CUALES DIS-
TRIBUYO NACIONAL E INTERNACIONALMENTE, DESDE MAR-
Z0 DE 1997 COMENZO A COMUNICARSE CON EL MUNDO Via
INTERNET. IMPLANTG suU PAGINA WEB ( HTTPR://
W, JCACHE.COM ). SELECCIONG Y UTILIZG SUS SIMBOLOS
PARA INTENSIFICAR 5U PROMOCION A PARTIR DE NOVIEM-
BRE DE 1990,

SE COMPENSO LA NO PUBLICIDAD CON EL CONTACTO DI-
RECTO HACIA UNA DIVERSIDAD DE INSTITUCIONES Y LA DI-
VULGACION DE ESAS ACCIONES: ENTIDADES DEPORTIVAS, INS-
TITUCIONES EDUCATIVAS, ORGANISMOS ECONOMICOS, ORGA-
NISMOS GUBERNAMENTALES NACIONALES, ESTADALES Y MLI-
NICIPALES, COLEGIOS PROFESIONALES, ETC. EN SINTESIS, SE
FUE GESTIONANDO -Y SE LOGRG- EL RESPALDO PLENO DE
VENEZUELA Y, EN PARTICULAR DEL ZULIA, SEDE DE LA MA-
YORIA DE LAS COMPETENCIAS. EL RESPALDO GENERAL FUE
EL GRAN ALIADO DEL COCAC o8 EN SU LUCHA EN PRO DE
LS RECURSOS REQUERIDDS.

Centro de prensa principal con los
recursos necesarios

CONSCIENTE DE SU RESPONSABILIDAD REGLAMENTARIA Y
TAMBIEN DE LA NECESIDAD DE BRINDAR FACILIDADES A LOS

H5

Sala =A= del
Centro de Prenza Principal
Principal Press Cemler Roon A=

NO PUBLICITY COSTS

Widely publicized Games

+  Communicated worldwide through Internet

+ 2763 acredited journalists from 44 countries
and 9 international news agencies

¢« 157 hours of satelite TV exposure

From the very beginning of its activities,
CACOC'98 established the criteria of promoting the
XVII JCAC principally through news media and not
through publicity. They were very careful to keep
CACSO0 and its members up to date as to the
organizational advances for the event. Nine bulletins
were published in Spanish and English, and
distributed nationally and internationally, In
March, 1997, world communication through Internet
began. The WEB page was established (http://
www.jcac98.com). The Game symbols and logos
were heavily promoted beginning in November 1996.

The no-publicity factor was compensated by
direct contact with institutions and the promotion of
these actions: sports entities, educational institutions,
economic organizations, national, state and munici-
pal governmental organisms, professional
associations, etc. In synthesis, the support of Vene-
zuela and in particular of Zulia, the seat of the major
portion of the games, was cultivated. The general
response was of great help to the CACOC'98 in its
struggle to obtain the necessary resources.

The principal press center with
adequate resources

Conscious of its legal responsability, and also
of the need to offer adequate infrastructure to the
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COMUNICADORES Y
A LOS MEDIOS DE
COMUNICAGIGMN,
CoCAC'9H s5E ES-
FORZO EN  MATE-
RIALIZAR LA HARILI-
TACION DE 23 SUB-
CENTROS DE PREN-
5A EN LOS SITIOS DE
COMPETENCIA, EN
1A Vitra CENTRO-
AMERICANA Y DEL
CARIBE Y EN LOS
HOTELES MARUMA,
KrisTorF ¥ DELI-
C1AS, ¥ EL CENTRO
DE PRENSA PRINGI-
FAL (CPP) ATINADAMENTE UBICADD EN LA SEDE DEL (CEN-
TRO DE TELEVISION EDUCATIVA DE LUZ, MUY CERCANO AL
CoMPLEJO POLIDEPORTIVO DE MARACAIBO ¥ AL LA DEL
CENTRO DE COMPUTACION DE ESA UNIVERSIDAD, TAMBIEN
LOCAL PRINCIPAL DE LAS LABORES DE INFoRMATICA, FL CPP
FUNCIONG DURANTE VEINTE HORAS DIARIAS (00: 30 A 02130
A.M.), DESDE EL CINCO HASTA EL 24 DE AGOSTO.

PARA EL CUMPLIMIENTO DE SUS FUNCIONES, EL CPF, LOS
SUBCENTROS DE PRENSA (DEPENDIENTES DE LA DIRECCION
DE DIvULGACION) ¥ La DIVISION DE SISTEMAS TECNICOS
(oM 5Us UNIDADES DE ACREDITACIONES, INSCRIPCIONES
v RESULTADOS), ADSCRITA A LA DIRECCION TECNICA, CON-
TARON CON LOS SOPORTES DE INFORMATICA Y TELECOMU=
NICACIONES ANTES REFERIDDS. LOS USUARIOS DEL CPP TE-
NIAN ACCESO A LOS RESULTADOS DE LAS COMPETENCIAS, CAS]
Al MOMENTO DE PRODUCIRSE Y, TAMBIEN, ADECUADOS RE-
CURSOS TECNOLOGICOS PARA EL PROCESAMIENTO PERIODIS-
TICO DE LA INFORMACION, ADEMAS, PERSONAL DEL
CoCAC'oE MPRIMIA Y REPRODUCIA LAS INFORMACIONES,
UBICANDOLAS EN UN "CASILLERO PRINCIPAL”, A LA ORDEN
DE LOS PERIODISTAS QUE LLEGASEN EN CUALQUIER MOMEN-
To. CADA MANANA, LOS PERIODISTAS RECIBAN EL “BOLE-
TiN TECNICO" (14) EDITADO POR LA “UNiDaD DE RESULTA-
pOs” DE LA DIRECCION TECNICA ¥ CONTENTIVO DE LOS
RESULTADOS DEL DIA ANTERIOR, EL CUADRO DE MEDALLAS
ACTUALIZADO Y LOS PROGRAMAS DE ACTIVIDADES DE LOS
DOS DIAS SIGUIENTES,

Por sU PARTE, La DIRECCION DE DIVULGACION ¥ LA
EMPRESA "EN-LINEA", MANTENIAN "AL DIA™ LA PAGINA WER
Y RESPONDIAN DIARIAMENTE A LAS PREGUNTAS FORMULA-
DAS A TRAVES DE 58U SECCIHON “FoRUM™.

Er CPP CONTO CON TRES AREAS DE TRABAJOS: LOS DOS
esTupios DEL CTVE-LUZ (saras “A" ¥ “"B") v un LocAL
UBICADD DETRAS DEL CTVE, CORRESPONDIENTE AL MODU-
Lo 11 pE LA Facurtap ExPERIMENTAL DE ClENCIAS DE LUZ
(DIEZ SALONES DE CLASES). LA SALA "A” ESTUVO DOTADA DE
(:u,' COMPUTAIDORAS {35‘5 CIOMN ACCESD A EH']'I.H.'\I:'Z'I'. Id EN

[

press and the
communications
medla,
CACOC'98
made an
exemplary effort
in establishing
23 peripheral
press centers in
all of the game
site facilities, in
the Central
American and
Caribbean Villa,
in the Maruma,
Kristoff and De-
licias Hotels,
and in the Principal Press Center (CPFP)
strategically located in the University of Zulia
Educational Television Center installations, very
close to the Maracaibo Sports Complex and next
to the University Computer Center, where the prin-
cipal computer information activity was located.
The CCP was open 20 hours a day (6:30am a
2:30am), from the 5" to the 24™ of August.

In order to fulfill its functions, the CPP, the
peripheral Press offices (dependencies of the Office
of Information), and the Technical Systems Division
(with the Acreditation, Enrollment and Results
Units) assigned to the Technical Board, counted
on the computer and telecommunications systems
referred to . The CPP users had access to the
game results, almost instantaneously, and also
adequate technological resources to reproduce the
information, which could be found in the principal
files at any moment. Each morning the journalists
received technical bulletins (14) edited by the
Results Unit of the Technical Division, as well as
the results of the previous days competitions, the
medals awarded, and the activities programmed
far the naxt two days.

Meanwhile, the Office of Information and the
company On-Line maintained the information at the
Web site up to date, and responded daily to all the
guestions in the Forum section.

The CPP had three work areas, the two
studios in the University Educational Television
Center (CTVE-LUZ) ( studios A and B), and an area
located behind the CTVE, which was in the third
modular unit of the University of Zulia Experimen-
tal Science Faculty (10 classrooms). Studio A was
equipped with 64 computers (38 with access to
Internet, 14 integrated in a network for production
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COMUNICADORES Y
A LOS MEDIOS DE
COMUNICACION,
CoCAC 98 SE ES-
FORZO EN  MATE-
RIALIZAR 1A HABILI-
TACION DE 23 SUB-
CENTROS DE PREN-
A EM LOS SITIOS DE
COMPETENCIA, EN
LA Vinra CENTRO-
AMERICANA Y DEL
CARIBE ¥ EN LOS
HOTELES MARUMA,
krisTOFF ¥ DELI-
ClAS, ¥ EL CENTRO
DE PRENSA PRINCI-
PAL (CPP) ATINADAMENTE UBICADO EN LA SEDE DEL CEN-
ThO DE TELEVISION EDvcaTiva DE LUZ, MUY CERCANG Al
CoMPLE]O POLIDEPORTIVO DE MARACAIBO ¥ AL LADO DE]
CENTRO DE COMPUTACION DE ESA UUNIVERSIDAD, TAMBIEN
LOCAL PRINCIPAL DE LAS LABORES DE INFORMATICA, EL CPP
FUNCIONG DURANTE YEINTE HORAS DIARIAS (06:30 A 02:30
A.M.), DESDE EL CINCO HASTA EL 24 DE AGOSTO.

PARA EL CUMPLIMIENTD DE SUS FUNCIONES, EL CPE LOS
SUBCENTROS DE PRENSA (DEPENDIENTES DE LA DIRECCION
pE DIvuLGAcioN) ¥ La Division pDE SISTEMAS TECNICOS
{com sus UNIDARES DE ACREDITACIONES, INSCRIPCIONES
¥ RESULTADOS), ADSCRITA A LA DIRECCION TECNICA, CON-
TARON CON LOS SOPORTES DE INFORMATICA ¥ TELECOMU-
NICACIONES ANTES REFERIDOS, Los vsuarios pEL CPP TE-
NIAN ACCESD A LOS RESULTADOS DE LAS COMPETENCIAS, CASI
AL MOMENTO DE PRODUCIRSE Y, TAMBIEN, ADECUADOS RE-
CURSOS TECNOLOGICOS PARA EL PROCESAMIENTO PERIODIS-
TICO DE LA INFORMACION. ADEMAS, PERSONAL DEL
CoCAC'o8 IMPRIMIA ¥ REPRODUCTA LAS INFORMACIONES,
URICANDOLAS EN UM "CASILLERO PRINCIPAL™, A LA ORDEN
DE LOS PERIODISTAS QUE LLEGASEN EN CUALQUIER MOMEN-
1O, CADA MAMNANMA, LOS PERIODISTAS RECIBIAN EL “BOLE-
TiN TECNICO™ (14) EDITADO POR LA “UnIDAD DE RESULTA-
DOS” DE LA DIRECCION TECNICA ¥ CONTENTIVO DE LOS
RESULTADOS DEL DiA ANTERIOR, EL CUADRO DE MEDALLAS
ACTUALIZADG Y LOS PROGRAMAS DE ACTIVIDADES DE LOS
[0S DIAS SIGUIENTES.

POR SU PARTE, LA DIRECCION DE DIVULGACION Y LA
EMPRESA “EN-LINEA”, MANTENIAN “AL DIA™ LA PAGINA WEB
Y RESPONDIAN DIARIAMENTE A LAS PREGUNTAS FORMULA-
DIAS A TRAVES DE 5U SECCION “Forum”,

EL CPP coNTO CON TRES AREAS DE TRABAJOS; LOS DOS
ESTUDIOS DEL CTVE-LUZ (5aLAs “A” ¥ “B™) v UN LOCAL
UBICADO DETRAS DEL CTVE, CORRESPONDIENTE AL MODU-
Lo LT D 1A FacurTap EXPERIMENTAL DE CIENCIAS DE LUZ
[DIEE SALONES DE CLA !"-I-:'H}. L.ﬁ. SALA -A ESTUVO DHOTADA DIE
G4 COMPUTADORAS (38 CON ACCESO A INTERNET, 14 EN

press and the
communications
media,
CACOC'98
made an
exemplary effort
in establishing
23 peripheral
press centers in
all of the game
site facilities, in
the Central
American and
Caribbean Villa,
in the Maruma,
Kristoff and De-
licias Hotels,
and in the Principal Press Center (CPP)
strategically located in the University of Zulia
Educational Television Center installations, very
close to the Maracaibo Sports Complex and next
to the University Computer Center, where the prin-
cipal computer information activity was located.
The CCP was open 20 hours a day (6:30am a
2:30am), from the 5" to the 24" of August.

In order to fulfill its functions, the CPP, the
peripheral Press offices (dependencies of the Office
of Information), and the Technical Systems Division
(with the Acreditation, Enroliment and Results
Units) assigned to the Technical Board, counted
on the computer and telecommunications systems
referred to . The CPP users had access to the
game results, almost instantaneously, and also
adequate technological resources to reproduce the
information, which could be found in the principal
files at any moment. Each morning the journalists
received technical bulletins (14) edited by the
Results Unit of the Technical Division, as well as
the results of the previous days competitions, the
medals awarded, and the activities programmed
for the next two days.

Meanwhile, the Office of Information and the
company On-Line maintained the information at the
Web site up to date, and responded daily to all the
questions in the Faorum section.

The CPP had three work areas, the two
studios in the University Educational Television
Center (CTVE-LUZ) ( studios A and B), and an area
located behind the CTVE, which was in the third
modular unit of the University of Zulia Experimen-
tal Science Faculty (10 classrooms). Studio A was
equipped with 64 computers (38 with access to
Internet, 14 integrated in a network for production



EEL PARA Hl:’l!‘ﬂ(_f.lﬁhi DE TEXTOSY 12 PARA {Zi::l."iﬁl.’l.'lﬂ], 12
FAXES CON DISCADO MACIONAL E INTERNACIONAL, 20 TE-
LEFONOS CELULARES CON DISCADO NACIONAL Y DOS TELE-
FONOS DE PARED, PARA LLAMADAS DE LARGA DISTANCIA (CON
TARJETAS). La “sala B” CONTO CON 20 COMPUTADORAS PER-
SONALES (PRESTADAS POR LA FACULTAD DE HUMANIDADES
v Envcacion pE LUZ), PARA LA REDACCION DE TEXTOS Y
POSTERIOR ENVIO DE FAXES. ADICIONALMENTE, ESTE 1LO-
CAL -DOTADO DE UN EQUIPD DE SONIDO- FUE UTILIZADO
PARA LAS "CONFERENCIAS DE PRENSA" REALIZADAS A DIARIO
(COMN ASISTENCIA PROMEDIO DE 100 PERIODISTAS EN CADA
UnA) BN AMBAS SALAS SE HARTAN INSTALADO MONITORES
FARA SEGUIR LAS INCIDENCIAS DE LAS TRANSMISIONES
TELEVISIVAS DE L0S JueEcos. EL M6puLo 1l DE LA FEC-
LUZ, FUE HABILITAIX} COMO ESPACID ADICIONAL DE APO-
YO, ALLT SE UBICO, POR EJEMPLO, LA AGENCIA INTERNACIO-
nalL DE NoTiCiAS EFE. ADEMAS, B CPP FUE DOTADO DE
100 PARES DE TELEFONOS PARA USO GENERAL DE ESA UTILI-
ZADA DEPENDENCIA DE LOs XVIII JCAC,

COMO APDYO GENERAL A LOS PERIODISTAS ACREDITA-
0s, EL CPP PRESTO SERVICIO MEDICO, DE CORRED NACIO-
MNAL E INTERNACIONAL (EMPRESA FZOOM), REFRIGERIOS ¥
TRANSPORTE (INCLUYENDO EL ATRACTIVO RECORRIDO EN
EL "TRENCITO" DEL CPP AL CoMpPLE)0 DEPORTIVO DE
MaracaiBo),

PARA EL USO DE LOS REPORTEROS GRAFICOS SE CONTO
CON LOS SERVICIOS DE LABORATORIO POR PARTE DEL CiR-
CULO DE REPORTEROS GRAFICOS DEL ZULIA Y DE SFEIS EM-
PRESAS DE LA LOCALIDAD. PARA TRANSPORTAR A LOS REPOR=
TEROS GRAFICOS A DICHOS SITIOS, EL CPP pEDICS UN AU-
TOBIS ESPECIALMENTE PARA ESE TRABAJO.

Actividades especiales

La saLA "B FUE ESCENARIO DE DIVERSAS E INTERESANTES
ACTIVIDADES, INICIADAS EL CINCO DE AGOSTO CUANDO EL CPFP
ARKI SUS PUERTAS. UNA CONFERENCIA DE PRENSA FUE REALL-
ZADA CON LA PARTICIPACION DE LOS PRESIDENTES DEL COV v
i ColAC 98, FERNANDO RoMERO MAZZEO ¥ Jost CH. FERRER
GonzALEZ. EN ACTIVIDADES SIMILARES PARTICIPARON EL PRE-
sipENTE DE ODECABE, Di. Jost Joaguin PUELLO; EL Minis-
TR DE DEPORTES DE Cuka, HuMBERTO RoDRiGUR?; FrDE-
RACION VENIEZOLANA DE RAaQUuETBOL; ConMision MiEDica DE
LA DELEGACION MEXICANA; ATLETAS Y DIRIGENTES COMO Al-
BERTO JUANTORENA, ANA FIDELIA QuiroT, TEOFILO
STEvENSON, FELIX SAVON, ENTRE OTROS.

TAMBIEN SE I1LEVO A CABO LA PRESENTACION DE LOS SI-
GUIENTES LIBROS: “DESPUES DEL JUEGO”, DE MARIO ALFONSOD
Pires; “La HisToria DE LOS JUEGOS CENTROAMERICANOS Y
DEL CARIBE", DE ENRIQUE MONTESING; “TA VIDA DE JAVIER
SOTOMAYOR”, DE _JUAN VELASQUEZ, Y 1A DEMOSTRACION DE
uUn CD-RoM SOBRE EL DEPORTE Y LOS ATLETAS DE CUBA, A
CARGO DEL InsTrromone Derormes y REcrEacion (INDER)
DE ESE PALS,

B

of texts, and 12 for verification of information), 12
fax machines with national and international
connection, 20 cellular phones for national calls,
and two wall telephones for long distance calls with
phone cards. Sala B was equipped with 20 perso-
nal computers (on loan from the Faculty of
Humanities and Education, LUZ) for production
of texts and sending of faxes. This room was also
equipped with sound equipment which was utilized
for daily prass conferences ( with an average daily
attendance of 100 journalists). In both rooms TV
monitors were installed to follow the televized
transmissions of the Games. The Science Faculty
Modular unit was used as additional support space.
For example, the EFE International News Agency
was housed there.

CPP also provided 100 pairs of telephones
for general use in this well attended dependency
of the XVIIl CACG.

For the general well-being of the accredited
journalists, CPP offered medical service, national
and international mail service (ZOOM ),
refreshments and transportation (including an
attractive trip on the “Little Train™ from the CPF to
the Sports Complex in Maracaibo.

For graphic reporters, there was also
laboratory service furnished by the Zulia
Organization (Circle) of Graphic Reporters and 6
local companies. The CPP provided a special bus
to transport Graphic Reporters to these
laboratories.

Special activities

Studio B was the scene of various interesting
activities, beginning on the 5" of August when the
CPP openned the doors: press conferences with
the participation of the Presidents of VOC and
CACOC'98, Fernando Romero Mazzeo and José
Ch. Ferrer Gonzalez. The President of CAC50
Dr. José Joaquin Puello, and the Cuban Minister
of Sports, Humberto Rodriguez also participaed in
press conferences, as did the Venezuelan
Federation of Racketball, the Medical Commision
of the Mexican delegation, and athletes and sports
figures such as Alberto Juantorena, Ana Fidelia
Quirot, Tedfilo Stevenson, Felix Savén, and others.

The following publications were presented: After
the Game, by Mario Alfonso Pérez; The History of
the Central American and Caribbean Games, by En-
rique Montesino; and The Life of Javier Sotomayor,
by Juan Velasque. A CD-Rom on Cuban sports and
athletes was also presented there by the Cuban
Institute of Recreation and Sports.
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MEDIO VIDED CABLE (MVC), DE LA EMPRESA SATVENCA,
INFORMO DIARIAMENTE LAS ACTIVIDADES DE "Los JukGos
DEL 501" (CANAL 20 DE CABLETEL, AHORA TV 501), DIREC-
TAMENTE DESDE El. CTYE, CcON TODO EL APOYOD DEL CPR
TAMBIEN TELEVISORAS REGIONALES, NACIONALES E INTER-
MNACIONALES GRABARON O SALIERON "EN VIVO OCASIONAL-
MENTE, DESDE EL CPP,

LAS SURBSEDES TAMBIEN IMPLANTARON SUS RESPECTIVOS
CENTROS DE PRENSA. EL DE PunTO Fijo, ESTADO FALCON
({ ESCENARIO DE LAS COMPETENCIAS DE VELA) FUE INSTALA-
D0 EN EL CARDON GOLF CLUB, DESDE DONDE SE SUMINIS-
TROINFORMACION A COCAC 98-MARACAIRD, A LOS MEDIOS
REGIONALES ¥ NACIONALES, BRINDANDO TAMBIEN FACILI-
DADES PARA LA REDACCION ¥ COMUNICACION A LOS PERIO-
DISTAS QUE CUBRIERON ESE EVENTO. EN Caracas (Hoc-
KEY ¥ ECUESTRE), EL CENTRO DE PRENSA FUNCIONG EN EL
HOTEL ANAUCO HILTON ¥ SE CONTO ADEMAS CON DODS
SUBCENTROS EN EL LAGUNITA SPORT CLUB (HOCKEY) ¥ EN
EL FUERTE Tiuna (ECUESTRE), QUE REALIZAROM FUNCION
SIMILAR.

FUERA DE TERRITORID VEMEZOLANO, EN EL LAGO DE
AMATITLAN (GUATEMALA), TAMBIEN LAS COMPETENCIAS DE
REMO CONTARON CON EL APOYO DE UN CENTRO DE PRENSA
QUE CUMPLIO SUS FUNCIONES ESPECIFICAS Y TAMBIEN MAN-
TUVO COMUNICACION CON CoCAC 98-MARACAIBO.

Ex siNTESIS, TAMBIEN LO SUCEDIDO FUERA DEL ZULIA
{EN CARACAS, PUNTO FIJO ¥ GUATEMALA} FORMO PARTE DE
LA DIARIA INFORMACION EMITIDA POR EL CPP v 1A Direc-
c1on TECNICA DE LOS JUEGOS,

Gracias a los periodistas
procedentes de:

32 PAlSES MIEMBROS DE ODECABE

¥ ARGENTINA * ALEMANIA

*  BRASIL ® CANADA
* CHINA * ECUADOR
* EE.ULL * EspANA

* FrancCiA * [NGLATERRA

®  JraLia * PERG

TAMBIEN A LAS AGENCIAS INTERNACKINALES DE NOTICIAS:

AGENCIE FRANCE PRESSE (AFP)
ASSOCIATED PRESS (AP)

EFE

Prensa LaTiNa

CBS TELENOTICIAS

REUTERS

TELEVISA DE MExIco

# #* W % ¥ W ¥

Media Video Cable (MVC) owned by the
Satvenca Company, reported the "“Sun
Games activities daily (Cabletel Channel 20, now
called SunTV) from the CTVE, with full support from
CPP. Regional, national and international television
stations also taped or transmitted “live” from CPP.

The sub-seats also had their respective press
centers. The Punto Fijo, Falcon State seat of the
sailing competition installed their press center in
the Cardon Golf Club from where they transmitted
information to CACOC'98 in Maracaibo, and to re-
gional a national media, and also offered
communication facilities to reporters who covered
the events. In Caracas (Hockey and
Equestrianism), the press center operated from the
Anauco Hilton Hotel, which networked with two sub-
centers in the Lagunita Sport Club (Hockey) and
Fort Tiuna (Equestrianism), offering the same fa-
cilities.

Qutside of Venezuela, in Amatitian Lake, Gua-
temala, the crew competitions had the support of a
press center which fulfilled similar functions and
communicated constantly with CACOC'98 in
Maracaibo.

In synthesis, everything that happened even
outside of Zulia (Caracas, Punto Fijo and Guate-
mala) also formed part of the daily transmission of
information by the CPP and the Technical Direction
of the Games.

Many thanks go to the
Jounalists from:

the 32 member counties of CACSO

* Argentina * Germany
* Brazil * Canada

* China * Ecuador
* The USA * Spain

* France * England

* Italy * Peru

Also to the International News Services

* France Press Agency (AFP)
* Associated Press (AP)
*EFE

* Latin Press

*CBS TVNews

*Reuters

* Televisa, Mexico

*Eco News
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#  MWINHUA (CHINA)

Y... OBVIAMENTE A LOS MEDIOS ¥ COMUNICADORES DE
VEMEZUELA:

¥ MEDIOS IMPRESOS

¥ EMISORAS DE RADIO

¥ ESTACIONES DE TV

300 “voluntarios
de divulgacion”

La Direccion pE Divurncacion peL CoCAC'98 pi-
RIGIDA POR EL PERIODISTA EDUARDO FERNANDEZ, SE COMN-
VIRTIO PARA LOS JUEGOS EN "UNIDAD OPERATIVA CEN-
TROS DE PRENSA” (UNOP), BAJO LA COORDINACION DE
MARICRIS FRANCO E INTEGRADA ADEMAS POR LOS PERIO-
pI5TAS Brapyk MacHapo (COORDINADOR DE
SUBCENTROS DE PRENSA), JACQUELINE PUuCHE (COORDI-
MADORA DE PRENSA DE LA ViLLA CAC) v DIANA
FuemsMayor (COORDINADORA DEL VOLUNTARIADO, ASIG-
NADA POR EL GOBIERNC DEL ZULIA) ¥ LA SECKETARIA
DoMENICA CASTILLO.

EnvaArRDO FERNANDEZ COORDING LO REFERENTE A LA
ACREDITACION DE LOS PERIODISTAS, CON LA ASISTENCIA
DE MARIA CABRERA, ASIGNADA POR LA ALCALDIA DE
MARACAIBO,

CoCAC 98 DESIGNG AL PROFESOR EDGAR FERNANDEY
COMO COORDINADOR DEL CPF, CONTRATADO POR LOS ME-
SES DE JULIO Y AGOSTO ‘98, CON SYLVIA FERNANDEZ COMO
ASISTENTE Y COMO ASESOR DE PRENSA EL EXPERIMEN-
TADM) PERIODISTA CUBANO JOSE Luls SALMERON, DESDE
EL MES DE _Ili.'\i[l'} 13k IQQH, GEACIAS A LA COLABORAL It'-!l,'\\.'
DEL CoMITE OLiMPICO CUuBANG, EL INSTITUTO NACIO-
NaL DE HIPODROMOS-SANTA RiTa AsiGNG aL CPP a
WILMER MOGUERA (CREA-
DOR DE LA MASCOTA DE
LOS JUEGODS), QUIEN LABO-
RO EN LA COORDINACION
DEL TRAMNSPORTE.

EsTO SUMA SOLAMEN-
[E TRECE (I3} PERSONAS,
PERO EN EL CPP v LOS 23
SUBCENTROS EN EL ZULIA
TRABAJARON ADEMAS
TRESCIENTOS (300) JOVE-
NES VOLUNTARIOS, QUIE-
NES FUERON VERDADERDOS
SOPORTES ¥ "ANFITRIO-
NES” DE LOS COMUNICA-
DORES QUE CUBRIERON
Los XVIII JCAC.

iGRACIAS MUCHACHOS!

*Xinhua (China)

And the Venezuelan Press
*Newspapers

*Radio Stations

TV Stations.

300 information volunteers

The CACSQ'98 Information Office, headed by
Eduardo Fernandez, was turned into the Press
Center Operative Unit (UNOP) during the Games,
coordinated by Maricris Franco and integrated by
the journalists Bradyk Machado (Coordinator of the
Press Sub-centers), Jacqueline Puche (Press
Coordinator for the VillaCAC), Diana Fuenmayor
(Volunteer Coordinator assigned by the Zulia State
Government) and Domenica Castillo, the secretary.

Eduardo Fernandez coordinated everything
related to the acreditation of journalists with the
help of Maria Cabrera, assigned to this task by the
Mayors office.

CACOC'98 contracted professor Edgar
Fernandez as CPP Coordinator for the months of
July and August, with Sylvia Fernandez as his
Assistant, and the veteran Cuban press advisor
Jose Luis Salmerén as of June, 1998, thanks to
the help of the Cuban Olympic Committee. The
National Hipodrome Institute in Santa Rita assigned
Wilmer Noguera (creator of the Game Mascot), who
worked in the Coordination of Transportation.

This made for a total of 13 people, but in the
CPP and the sub-centers in Zulia more than 300
youth volunteers worked in the support of and as
hosts to the journalists who covered the XVIII
CACG. Thank you very much!
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Especial atencion al reto
protocolar y ceremonial

Los Juecos CAC CONSTITUYEN UN RETO DEPORTIVO,
PERC TA MHH:ZN EN LAS EXIGENCIAS PROTOCOLARES Y CERE-

MONIALES, POR EL NIVEL DE LOS PARTI- # L ron

CIPANTES, LA JERARQUIA Y CANTIDAD DE
ORGANIZACIONES DEPORTIVAS INTERNA-
CIOMALES INVOLUCRADAS Y POR LA CA-
TEGORIA VIP DE MUCHISIMOS INVITADOS,
CoCAC'gB PRESTO ESPECIAL ATEN-
CION A ESTE ASPECTO Y, A TRAVES DE 5U
Dmeccidn pE ProTOCOLO ¥ CEREMO-
NIAL -CONDUCIDA POR EL PROFESOR Ra-
FAEL PUCHE- Y CON EL APOYO DE OTRAS
DIRECCIONES (ESPECIALMENTE THoNI-
ca, LocisTicA, RELACIONES PUBLICAS,
DIVULGACION ¥ VOLUNTARIADRG), RES-
PONDIO POSITIVAMENTE.
PREVIAMENTE A LOS JUEGOS, FUE
UNA DE LAS DIRECCIONES DE MAS AC-
CION, PARTICULARMENTE EN ACTIVIDA-
DES PROMOCIONALES DEL EVENTO, JUN-
TOCON LA DIRECCION DE DIVULGACION,
En ESTA ETAPA PRE-JUEGOS DESTACAN LAS REUNIONES
CoCAC98-ODECABE EN MARACAIBO: ENTREGA DE LOS
CORRESPONTIENTES INFORMES (DICIEMBRE 95 Y JUNIY g7 ),
visiTA DE CoMISION EVALUADORA DEL AVANCE
ORGANIZATIVO DE LOS XVIII JCAC(FEBRERO 'g8), REUNIGN
DE LOS JEFES DE MiIsION (MAYO '98) v LA ASAMBLEA GENE-
raL DE ODECABE (AGOSTO ‘98) ¥ TAMBIEN, ENTRE OTRAS
ACTIVIDADES, LA ELECCION DE LA REINA (FERRERD ) ¥
El. RECORRIDO DEL FUEGO CENTROAMERICANO Y DEL
CARIBE (13 DE JULIO AL 08 DE AGOSTO DE 1908).
DURANTE LOS JUEGOS,ESTA DIRECCION CUMPLIO
COMPROMISOS COMO: RECIBIMIENTO DE DELEGACIONES (EN
ACCION CONJUNTA CON OTRAS DIRECCIONES), CEREMONIAS
DE IZAMIENTO DE BANDERAS DE LOS 32 PAISES EN LA VILLA,
DE INAUGURACION, DE PREMIACION ¥ DE CLAUSURA,
ADEMAS DE LA ATENCION DE LOS SALONES VIPs EN LA
VILLA, HOTELES E INSTALACIONES DEPORTIVAS.
PARA EL CUMPLIMIENTO DE ESA TAREA, ADEMAS DE
SU "PERSONAL DE PLANTA" (31 EMPLEADOS Y B OBREROS),
LA DIRECCION DE PROTOCOLO CONSTITUYSO DOS
GRUPOS “GUARDIA CENTROAMERICANA ¥ DEL CARIBE"
(MASCULINOG ¥ FEMENINO, CON G0 INTEGRANTES CADA
UNAY, ¥ “me‘m. PRESEAS" (60), CUYOS INTEGRANTES
(VOLUNTARIOS PROVENIENTES FUNDAMENTALMENTE DE
LICEOS DE MARACAIBO Y SAN FRANCISCO), PARTICIPA-
RON EN UN PROCESO DE SELECCION (DESDE MAYO '97)
Y ADIESTRAMIENMTO “)liSIJF. OCTUBRE 'I_}'f"]-_
ADEMAS INCORPORARON, POR DOS MESES (JULIO ¥

BEFORE AND DURING THE GAMES

Special atention given to the
area of protocol and ceremony

The CAC Games were basically a sports

competition, but they were also a challenge in terms

1 E =] of protocol and ceremony due to

§-2 the hierarchy of the athleles and

-2 the quantity of international sports

= organizations involved, and due to

L the VIP category of many of those
invited.

CACOC'98 gave special
attention to this area, and through
the Direction of Protocol and
Ceremony, headed by Rafael
Puche, and with the help of other
divisions (specially the Technical,
Logistics, Public Relations, Press
and Volunteer Departments) they
were able to respond well.

Before the Games, this was one
of the more active areas, especially
in the promotion of the event,
together with the Information and
Press Division. In this pre-Game phase, the
CACOC'98 — CACSO meetings in Maracaibo, the
presentation of the many reports (December 1995
and June 1987), the visit of the Organizational
Progress Evaluating Commision for the XVIII
CACG (February 1998), the meeting of the Mission
Chiefs (May 1998), and the CACSO General
Assembly (August 1998), stand out, as well as other
activities such as the election of the Queen
(February 1998) and the Journey of the Central
American and Caribbean Game Torch (July 13" to
August 8" )

During the Games, this Division fulfilled
delegation reception responsibilities (together with
other Divisions), flag raising ceremonies for the 32
delegations in the Villa, inauguration and awards
ceremonies, the closing of the event, as well as
VIP attention in the various rooms of the Villa,
hotels, and sports installations.

In order to complete this task, beyond the
permanent staff (31 employees and 8 workers), the
Protocol Division organized two groups, “The Cen-
tral American and Caribbean Honor Guard” (60
masculine and 60 feminine), and the “Medal Bearers”
(60), whose members (predominantly high school
students from Maracaibo and San Francisco)
participated in a process of selection (beginning May

<.



AGOSTO '98), 75 PROFESORES DE EDUCACION FISICA, COMO
PERSONAL DE APOYO PARA LOS DESFILES, EVENTOS ESPECIA-
LES (CULT URALES, 'I'léilf.‘\']'ll.l!l-}i- Y HI:ECE{IEA'I'J.‘-"US}, ;'l.'t'li.‘.‘i(_.l(}l."\'
DE SALONES VIPS, AEROPUERTO DE MARACAIBO ¥ RECO-
RRIDO DEL FUEGD. TAMBIEN REALIZARON UN TALLER PARA
PREPARAR Y SELECCIONAR "MAESTROS DE CEREMONIA™ (ES-
PANOL/INGLES), PARA LOS ACTOS PROTOCOLARES DE
PREMIACION Y OTROS DURANTE LOS JUEGOS.

iBienvenidos
a Venezuela!

CoCAC'9E TOMO LAS PREVISIONES LOGISTICAS ¥ LEGA-
LES PARA INGRESO AL PAIS DE LAS DELEGACIONES, PERO
TAMBIEN LAS PROTOCOLARES, ESPECIALMENTE EM EL AE-
ROPUERTO DE MARACAIBO, DONDE PROTOCOLO ¥ CEREMO-
NIAL UBICO NUEVE MIEMBROS DE SU PERSONAL (INCLUIDO
EL ASESOR CUBANO MAXIMO ZERTUCHA, DE GRAN EXPE-
RIEMCIA EN ESTE TIFO DE TRABAJO) Y 60 VOLUNTARIOS, LA-
BORANDO EN TRES TURNOS, DURANTE LAS 24 HORAS DEL
Dia. "RECIBIMOS ¥ DESPEDIMOS 70206 PERSOMAS (ENTRE
ATLETAS, JUECES, VIP, INVITADOS ¥ PERIDDISTAS)", SEFALA
EL INFORME DEL COORDINADOR DE LAS ACTIVIDADES DE PRO-
TOCOLO ¥ CEREMONIAL EN EL AERDPUERTO, PROFESOR
ALEXIS ALCANTARA.

Atenciones protocolares
y ceremoniales en la Villa

EL 3 DE AGOSTO, AL ABRIR LA VILLA, SE LLEVO A CABO EL
ACTO DE [ZAMIENTO DE LAS BANDERAS DEL COI,
ODECABE, VENEZUELA ¥ DEL ZULIA, A LOS ACORDES DE
SU5 RESPECTIVOS HIMNOS. LUBGO SE REALIZARON DIARLA-
MENTE CEREMONIAS A CADA DELEGACION, EN FORMA INDI-
VIDUAL O COLECTIVA, CON EL IZAMIENTO DE 1A BANDERA
NACIONAL DE CADA PAIS A 108 ACORDES DEL RESPECTIVO
Himmio,

A CADA JEFE DE MISION SE LE ASIGNG UN ATTACHEE
(EnLAcE coM CoCAC'98) Y UN GUIA (O EDECAN) FOR CADA
50 ATLETAS DE CADA DELEGACION,

En 1A VILLA (AL IGUAL QUE EN EL AEROPUERTO La
CHINITA, EN LOS HOTELES MARUMA Y DEL LAGO ¥ EN LOS
CEMTROS COMERCIALES GALERIA ¥ CIUDAD CHINITA) FUN-
c1onNG UN MODULO DE INFORMACION, PARA ORIENTAR A
LAS DELEGACIONES EN TODO LO REFERENTE A LAS ACTIVI-
DADES, CIRCUITOS TURISTICOS, INFORMACKON TECNICA (PRO-
GRAMA DE COMPETENCIAS, ESCENARIOS, HORARIOS, ETC.) E
INFORMACION GEMERAL.

LA COORDINACION DE TODAS LAS ACTIVIDADES
PROTOCOLARES EN LA VILLA ESTUVO A CARGO DE LA Lic.
Diana RoMERO (JEFE DE EVENTOS ESPECIALES), DE CO-
MUON ACUERDO CON EL GOBERNADOR DE LA VILLA, CNEL,
WiLLY FERNANDEZ, AL HGUAL QUE LAS ACTIVIDADES RECREA-
TIVAS: PRESENTACION DIARIA DE AGRUPACIONES MUSICALES
(AL FONDO DE LA VILLA), CINE CLUB DE LUZ, SALA DE JUE-
05, GALERIAS DE ARTES, EXPOSICION ¥ VENTA DE ARTE-
SANIA ¥ VENTA DE (TILES DEPORTIVOS,
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1997) and training (beginning October 1997). Also,
during two months, July and August 1998) 75
professors of physical education were incorporated
into the process to help with parades and special
events (cultural, turistic and recreational), to attend
VIP rooms, the Airport, and the Torch ceremonies.
There were also workshops to prepare and select
“masters of ceremony”(Spanish and English) for the
official awards presentations and other ceremonies
during the Games.

Welcome to Venezuela

CACOC'98 took not only logistic and legal
precautions with respect to those entering the
country, but also formalities of protocol in the
Maracaibo Airport, where the Protocol and
Ceremony Division installed 9 members of its
staff (including Mexican advisor Maximo
Zertucha, a man of great experience in this type
of activity) and 80 volunteers, working 3 shifts
24 hours a day. “ We received and dispatched
7026 people (athletes, judges, VIPs, journalists
and other invited guests)” explained the report
of the coordinatorof this activity in the Airport,
professor Alexis Alcantara.

Protocol and ceremonial
attention in the Villa

At the openning of the Villa on the 3™ of
August, the Flag raising ceremony as well as the
intoning of the respective anthems of COI,
CACSO0, Venezuela and Zulia State was carried
out. Then, the same ceremony for each
delegation, colectively and/or separately was
carried out daily.

An attaché (or contact) or a guide (edecan)was
assigned to each Mission Head for each group of
50 participants in the delegation.

An Information Booth operated in the Villa (as
well as in the Chinita Airport, the Maruma and Del
Lago Hotels, and the commercial centers Galleries
and Ciudad Chinita) to orient the delegations as to
activities, touristic routes, technical information
(competitive events, locations, and schedules, etc.)
and general information.

The coordination of all the protocol activity in the
Villa was assigned to Diana Romero (Chief of Special
Events) in common agreement with the Governor of
the Villa, Col. Willy Fernandez, in the same manner
as was the the activity of the University Movie Club,
Game Rooms, Art Galleries, Expositions and sale of
handcrafts and sports equipment.
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EL 08 pE acostO DE 1998

El presidente Caldera declaro
inaugurados los Juegos del Sol

*  FL EX BOXEADOR ZULIANO PEDRO GAMARRO (MEDA-
LLA DE PLATA EN LOS JUEGOS OLIMPICOS DE MONTREAL,
EN 1976), ENCENDIO EL NOVEDOSO PEBETERO DEL
REMOZADO ESTADIO OLIMPICO JOSE ENCARNACION
“PacHENCHO” ROMERG.

DESPUES DE LINA
VISPFERA MUY LLU-
VIOSA EN MaARA-
CAIBC, LLEGO EL DHA
ESPERALIMY PARA LA
INAUGURACION DE
La XVIII EDICION
DE LA GRAN FIESTA
DEPORTIVA CENTRO-
AMERICAMA Y CARI-
BENA: B DE AGOSTO
DE 1098, 35 MIL ES-
PECTADORES
PLENARON EL ESTA-
D10 “PACHENCHO"
RoMERD DE
MARACAIBO, A LAS 5:30 DE LA TARDE COMENZARON LAS
ACTIVIDADES PRE INAUGURALES, LOS ATLETAS ESPERABAN
EN EL GIMNASIO DR. PEDRO ELIAS BELISARIO APONTE, AL
LADD NORESTE DEL “PACHENCHO" ROMERO, DISFRUTANDO
DE LA ACTUACION DE “EL VOLCAN DE AMERICA”, EL CAN-
TANTE ZULIANO ARGENIS CARRUYO ¥ SU ORQUESTA.

EL PRESIDENTE DE LA BEPUBLICA DE VENEZUELA, Di,
RaAFAEL CALDERA RODRIGUEZ, RATIFICG SU COMPROMISO
CON EL EVENTO TRASLADANDOSE DE LA CAPITAL VENEZO-
LANA, CARACAS, A “LA TIERRA DEL 50L AMADA" ¥ LO HIZOD
ACOMPANADO DE SU COMITIVA OFICIAL ¥ DE UN INVITADO
PERSOMNAL MUY ESPECIAL, EL PRINCIPE DE ASTURIAS, FELI-
PE DE BORBON, EN SU OPORTUNIDAD, SIGUIENDO LA PRO-
GRAMACION PROTOCOLAR, EL PRESIDENTE CALDERA DECLA-
RARIA SOLEMNEMENTE INAUGURADOS “LOS JUEGOS DEL
SOL7, COMOD EN EFECTO LO HIZD.

DISTINGUIDAS PERSONALIDADES DEL MUNDO DEPORTI-
VO Y DE DIFERENTES SECTORES DE LA PATRIA DE SiMoN
BOLIVAR COMVERGIAN EN ESA EMOCIONANTE CEREMOMNIA,
ENTRE ELLOS: MARIO VASQUEZ RANA (REPRESENTANTE DEL
ComiTt OLIMPICO INTERNACIONAL ¥ PRESIDENTE DE LA
ODEPA), poctor Jost Joaguin PUELLO, ECONOMISTA
FERNANDO ROMERO MAZZEO E INGENIERO JOSE
CHIQUINQUIRA FERRER (PRESIDENTES DE LA ODECABE,
COV v CoCAC98), FLOR I5AVA (VENEZOLANA, MIEMBRO
COI), L TeNEL FRANCISCO JAVIER ARIAS CARDENAS

Felipe de Borbwin, Principe de Asturias (Prince of Asturias); D Rafael Caldera,
Presidente de Venezuela (President of Vemezwela), Dv. Jose Joaguin Puello, Preseden e
e ODECABE (President of CACS0)

Tue 8™ oF Aucust, 1998

President Caldera officially
opens the Sun Games

* The zulian ex-boxer Pedro Gamarro (Silver
medal winner in the Olympic Games in
Montreal 1976) lighted the torch in the
Olympic Stadium Joseé Encarnacion
“Pachencho” Romero.

After a very
rainy evening,
the long awaited
day arrived for
the inauguration
of the XVIII
episode of the
great Central
american-
Caribbean sports
festival: the 8th
of August, 1998,
35 thousand
spectators filled
the “Pachencho”
Romero Stadium
in Maracaibo... at 5:30 PM, the pre-inaugural
activities began... the athletes awaited in the Dr.
Pedro Elias Belisario Aponte Gym, to the northeast
of “Pachencho” Romero Stadium, enjoying the
artistic presentation of the “Volcano of America”,
the Zulian singer Argenis Carruyo and his
orchestra,

The President of the Republic of Venezuela, Dr.
Rafael Caldera Rodriguez, ratified his support of
the event, travelling from Caracas, the Capital of
Venezuela, to “the land loved by the sun”, and he
did it in the company of his official entourage and
with a special invited guest, the Prince of Asturias,
Felipe de Borbén. In this opportunity, following the
official program, President Caldera solemnly
opened the "“Sun Games”.

Distinguished personalities from the world of
sports and from different parts of the native land of
Simon Bolivar came together for this emotional
ceremony, among others: Mario Vasquez Rana
(representative of the International Olympic
Committee and President of ODEPA), Dr. José
Joaquin Puello, economist Fernando Romero
Mazzeo, and engineer José Chiquinguira Ferrer
Gonzalez (Presidents of CACS0O, VOC y
CACOC"38 ), Flor Isava (Venezuelan, member of



(PRESIDENTE HONORARIO DE LOS JUE-
GOS Y GOBERNADOR DEL ZULIA, FUERA
DEL CARGO POR ESTAR EN CAMPANA
ELECTORAL PARA SU REELECCION, QUE
FINALMENTE OBTUVO, EL 0¥ DE NO-
VIEMBRE DE 1998), Lic. Giovanny
VILLALOBOS ((GORERMADOR DEL ZULIA,
ENCARGADOD), DR, CARLOS ALTIMARI
(MINISTRO DE LA FAMILIA), LOS ALCAL-
DES DE LO5S MUNICIPIOS SAN FRANCIS-
0, MARACAIBO (ECONOMISTA SAADY
Bijani ¥ PETER MALBERG, ENCARGA-
DO Y EL TITULAR MANUEL ROSALES,
TAMBIEM EN CAMPANA OPTANDO AL
CARGO DE GOBERNADOR DEL ZULIA)Y Y
MUGCHAS OTRAS PERSONALIDADES, ESPE- | |
CIALMENTE INTEGRANTES DE LA [TE-

ODECABE, CONs, FEDERACIONES IN-

TERNACIONALES ¥ ORGANIZACIONES !
CENTROAMERICANAS ¥ DEL CARIBE,

IND ¥ CoCAC'g8,

LOS ACTOS PRE-INAUGURALES INCLUYERON EXHIBICION
DE PARACAIDISMO DEL CLUB “PaNa ZULIA", ACTUACION DE
LA Banpa SHOW “BAFAEL URDANETA”, DE LA AGRUPACION
ARTISTICA "HERMANDAD, TAMBOR ¥ COSTA" Y EL CONJUN-
TO GAITERD “MARAGAITA". MIENTRAS TRANSCURRIAN ES-
TAS ACTIVIDADES, EL POBLICO SEGUIA LLEGANDO AL
“"PACHENCHO" ROMERO Y, A LA HORA FIJADA PARA EL CO-
MIENZD OFICIAL DE LA CEREMONIA INAUGURAL “NO CABIA
UM ALMA MAS".

CASI INMEDIATAMENTE A LA LLEGADA DEL PRESIDENTE
CALDERA, 450 BAILARINES DE VARIAS ESCUELAS DE DANZAS
DEL ZULIA ¥ BAJO LA COORDINACION DE LA SECRETARIA DE
CuLTUuRA DEL ESTADO, DIERON BRILLO Y COLORID AL AM-
BIENTE CON DOS HERMOSAS COREOGRAFIAS, DE CORTE
VENEZOLANISTA ¥ CARIBENG, RESPECTIVAMENTE, COMBI-
NADAS CON INTERMEDIO GIMNASTICO MARAVILLOSO, PRE-
PARADO Y PRESENTADO POR LA ASOCIACION DE GIMNASIA
REL ESTADO ZULIA. FUE UN "OPENING” QUE LLENG LAS EX-
PECTATIVAS.

CoMO ES TRADI-
cloNaL, MExico
{SEDE DE LO§ | JCAC,
ENM 192() INICIO EL
DESFILE ¥ LO CERRG
VENEZUELA, POR 5U
CONDICION DE PAlS
SEDE. EL RESTO DE
LAS DELEGACIONES
{30, PARA UN TOTAL
DE 32) LO HICIERON
EN ESTRICTO ORDEN
ALFABETICO. NADIE
FALTO A LA FIESTA.
PARTICIPARON
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COl), Lt. Col Francisco Javier
Arias Cardenas (Honorary
President of the Games and
Governor of Zulia, officially out
of office and campaigning for
re-election which he achieved
on the 8" of November, 1998),
Giovanny Villalobos (acting
Governor of Zulia), Dr. Carlos
Altimari (Minister of the
Family), the Mayors of the San
Francisco and Maracaibo
Municipalities (Saady Bijani
and Peter Malperg, acting
Mayor while Manuel Rosales
was campaigning for the office
of Governor) and many other
personalities, members of
CACSQ, NOCs, International
Federations and Central
American and Caribbean
Organizations, NSI| and CACOC'98.

The inaugural act included exhibitions of
parachuting by the Pana Zulia Club, and
presentations by the “Rafael Urdaneta Show
Band", the "Brotherhood, Drums and Coast” artistic
group, and the gaita group “Maragaita”. While all
this occured, the public continued to fill the seats
of “Pachencho” Romero Stadium, and at the pre-
determined hour for the inaugural ceremony, it was
filled to overflowing.

Almost immediately with the arrival of Presi-
dent Caldera, 450 dancers from various zulian
dance schools, gave brilliance and warmth to the
ceremony with their colorful coreography under the
direction of the Secretary of Culture. They com-
bined Venezuelan and Caribbean dances, together
with marvelous gymnastics displays presented by
the Zulia Gym-
nastics Associa-
tion. It was a very
satisfying open-
ing.

As s
traditional,
Mexico (Seat of
the | CACG in
1926) headed
the parade, and
Venezuela, as
host country,
brought up the
rear. The rest of
the delegations



L0S 32 CONE MIEMBEROS DE ODECABE. POR SEGUNDA VEZ
VENEZUELA ES ESCENARIO DE LOS JCAC, EN ENERO DE 1959
LO FUE LA CIUDAD CAPITAL, Caracas (VIII JCAC).

La REINA TANYELf PAREDES, LAS MADRINAS DE TODAS
LAS DELEGACIONES Y UN GRUPOD DE JOVENES PORTANDO E5-
TANDARTES DE DIFERENTES COLORES ARRANCARON APLAL-
505 Y VITORES A LA CONCURRENCIA, MIENTRAS LOS ATLETAS
AL PASAR FRENTE A LAS TRIBUNAS SALUDABAN CON EMO-
CION AL PUBLICO,

A LOS ACORDES DEL HiMnO DEL COI FUE 12ADO EL
BLANCO PABELLON DE LOS CINGO AROS OLIMPICOS DE ESE
MAXIMO ORGANISMO DEPORTIVO INTERNACIONAL. A
CONTINUACION, EL INGENIERO JOSE FERRER EXPRESO EL
SALUDO DE BIENVENIDA E HIZO ENEASIS EN EL ESFUERZO
REALIZADO POR EL COCAC'9B, PARA HACER POSIBLE
CUMPLIR EL COMPROMISO ADQUIRIDG POR VENEZUELA EN
ACAPULCO, SEIS ANOS ANTES.

EL PRESIDENTE DE La ODECABE, poctor Jose
Joaguin PueLLo, FELICITO A TODOS L0 CONS, A LAS
AUTORIDADES DEL ZULIA, A LOS MIEMBROS DEL COCAC 98,
AL PUEBLO EN GENERAL ¥, MUY ESPECIALMENTE, A TODOS
AQUELLOS QUE DESDE MESES ATRAS COLABORARON PARA QUE
ESTA INOLVIDABLE NOCHE DEJARA UNA HUELLA IMPERECE-
DERA EN TODOS, INCLUSO EN LOS QUE, A THAVES DE LA HA-
DIO Y LA TELEVISION, SEGUIAN LA INAUGURACION DEL EVEN-
TO.

“CON UN COMIENZO AST, EL EXITO DE LOS JUEGOS ESTA
ASEGURADO”, DIJO PUELLO ANTES DE SOLICITARLE AL SE-
NOR PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DEJAR INAUGURADOS
Los XVIII Juecos CAC. EN BREVE INTERVENCION, EL Pri-
SIDENTE CALDERA SALUDO OFICIALMENTE A TODAS LAS DE-
LEGACHOINES Y DECLARO SOLEMNEMENTE INAUGURADOS LOS
XVIII JCAC.

EL PASO MARCIAL DE LA "GUARDIA CENTROAMERICAMNA
v DEL CARIBE” ¥ LOS IZAMIENTOS DE LOS PABELLONES DE
LA ODECABE v DEL ESTADO ZULIA, TAMBIEN DIERON A LA
CEREMONIA OTHO MOMENTO DE SOLEMNIDADR. Dos FiGU-
RAS DE RECONOCIDA TRAYECTORIA, EL PESISTA JULIO Luna
Y EL EX-NADADOR GILBERTO GUZMAN, TUVIERON A SU CAR-
GO LA LECTURA DE LOS JURAMENTOS DE ATLETAS Y JUECES
Y ARBITROS.

CoMO SIEMPRE, EL RECORRIDO DEL FUEGO Y EL EN-
CENDIDD DEL PEBETERO CONSTITUYERON TODO UN ES-
PECTACULO. LA LLEGADA DE LA ANTORCHA PORTADORA
DE "EL FUEGO NUEVD" ES QUIZAS EL MAS ANHELADO INS-
TANTE DE CADA CEREMONIA DE INAUGU H.f'.l'.‘.lf:'iN, POROQUE
ES LA CULMINACION DE UNA TRADICION NACIDA EN GRE-
CIA, CON LA CUAL SE ANUNCIA EL COMIENZO DEL EVEN-
TO ¥, MAS TARDE, CUANDO EXPIRA, SU FIMAL. PERO TAM-
BIEN SIMBOLIZA LA PARTICIPACION MASIVA DE MILES DE
PERSONAS, JOVENES, NINOS ¥ ANCIANOS, QUE A L0 LAR-
GO DEL CAMING VAN TRASLADANDO LA FLAMA, KILOME-
TRO A KILOMETRO, DE CIUDAD EN CIUDALD, HASTA LA SEDE;
EN ESTE CASD DESDE CIunan MEXICO HASTA MARACAIRO.
Es ALGD EMOCIONANTE QUE DESPIERTA El

(30, for a total of 32) entered in alphabetical order.
Nobody missed the opening. All 32 CON members
and CACSO were present. For the second time,
Venezuela was host to the CACG. In January 1959,
Caracas had been the host to the VIIl CACG.

The Queen, Tanyelli Paredes, the Maids of
Honor of all the delegations, and a group of youth
bearing standards of different colors inspired
applause and cheers from the public, and the
athletes waved to the spectators as they passed
the tribunals.

The white flag of the Olympics with its five rings
was raised to the notes of the hymn of the COI,
maximum international sports organism. Engineer
José Ferrer welcomed everyone and emphasized
the efforts made by CACOC'98 to fulfill the
responsibility acquired by Venezuela € years earlier
in Acapulco, of holding these games.

The President of CACSO, Dr. José Joaquin
Puello, congradulated all of the NOCs, the Zulia
State authorities, the members of CACOC'98, the
public in general, and especially all of those who
over the past months had participated in preparing
this unforgetable night possible, including the
representative s of the media who were transmiting
this inaugural event by radio and television.

“With a beginning like this, the success of the
Games is assured”, cited Puello just before
requesting that the President of Venezuela officialy
inaugurate the XVIIl CACG. With a brief message,
President Caldera officially welcomed all the
delegation and announced the official opening of
the XVl CACG.

The march of the "Central American and
Caribbean Honor Guard”, and the flags of CACSO
and the State of Zulia, also gave the ceremony a
solemn dignity. Two well known figures, weight-
lifter Julio Luna and ex-swimmer Gilberto Guzman,
were in charge of reading the official oaths and the
swearing in of the athletes, judges and referees.

As always, the entry of the torch bearer and the
igniting of the official game torch gave color to the
spectacle. The armival of the “new light”, is perhaps
the most awaited for moment in the inaugural
ceremony, since it is the fufilment of an ancient
tradition, born in Greece, which announces the
beginning of the event, and later, the closing. But it
also symbolizes the massive participation of
thousands of people, youth, children and adults, who
helped its journey all along the torch trail, kilometer
by kilometer from city to city, to the final destination,
in this case from Mexico City to Maracaibo. Itis very
emotional and inspires the sacrificial spirit involved in
the organization of the Games.



ANSIA DE CONTRIBUIR DESINTERESADAMENTE A LA DRGA-
NIZACION DE LOS JUEGOS.

La zurniana Maria ELENA GIUSTI, EX-CAMPEONA
SURAMERICANA DE NADO SINCRONIZADO, IRRUMPIO EN EL
ESTADIO CON EL FUEGO QUE SENORIALMENTE SE HABIA PA-
SEADO DESDE CIUDAD DE MEXICO HASTA MARACAIBO, A
TRAVES DE LOS TERRITORIOS DEL DisTRITO FEDERAL Y 14
ESTADOS VENEZOLANOS. MARIA ELENA PUSD LA ANTORCHA
EN MAMNOS DE UN HOMBRE QUE HIZO HISTORIA EN LOS CA-
RRILES MAS IMPORTANTES DEL MUNDD, EL EX-VELOCISTA
ARQUIMEDES HERRERA, QUIEN A SU VEZ ¥ EN MEDIO DE
ACLAMACIONES LA ENTREGCO A UN NADADOR QUE DIO A VE-
NEZUELA MEDALLA DE BRONCE EN LAS OLIMPIADAS DE Los
ANGELES: EL CAPITALING RAFAEL VIDAL.

EL TRITON LA DEPOSITO EN MANOS DE RAFAEL BOME-
RO, GLORIA DEL ATLETISMO VENEZOLANO Y QUIEN DIO A SU
PAIS LA HASTA AHORA UNICA MEDALLA DE ORO EN EL ATLE-
TISMO DE LOS JUEGOS PANAMERICANOS, EN 1963, Hijo DEL
ILUSTRE ATLETA QUE DA NMOMBRE AL ESTADIO OLIMPICO
MARARBING, RAFAEL ENTREGO EL FUEGO AL EX-ROXEADOR
PEDRO GAMARRO, MEDALLISTA OLIMPICO (PLATA EN
MONTREAL, 1976), QUIEN MERECIG EL HONOR DE CUBRIR
EL ULTIMO TRAMO DE LA RUTA HASTA EL NOVEDOSO E
IMPACTANTE FEBETERO, URICADD EN LA PARTE MAS ALTA
DEL "PACHENCHO", EN SU EXTREMO OESTE.

VISIBLEMENTE EMOCIONADO, (GAMARRO ENCENDIO EL
NOVEDOSO PEBETERO DISENADO POR EL ARTISTA FERNAN-
3 ASSIAN ¥ QUE REPRESENTA EL SOL ZULIANDG, CON LA
LLAMA CENTROAMERICANA Y DEL CARIBE ¥ ENTONCES COL-
MO EL CIELO UNA BELLA E IMPRESIONANTE LLUVIA DE FUE-
GOS ARTIFICIALES. COMO 81 SE TRATARA DEL “RAYO DEL
CATATUMBO" (FENOMENGO NATURAL VISIBLE CADA NOCHE
EM EL CIELO ZULIANG), UNA SALVA DE 18 MORTEROS SALU-
DABA EL NAGIMIENTO DE LOS XVIII JUEGOS, MATIZANDO
SENSACIONALMENTE LA CEREMONIA INAUGURAL, QUE CE-
RRO MAGISTRALMENTE CON ESPECIAL ACTUACION DEL
SONERO DEL MUNDO, Os5CAR D'LEON ¥ 5U ORQUESTA, DOS
DIAS DESPUES DE SU REGRESO DE ALEMANIA.

LS FUEGOS ARTIFICIALES CONCLUYERDN COMN UN ENOR-
ME "BIENVENIDOS A MARACAIBO™ QUE IMPREGNG EL AM-
BIENTE ¥ SE TRANSFORMO EN LAS INNUMERABLES MUES-
TRAS DE CARING ¥ HOSPITALIDAD QUE ATLETAS, INVITADOS
¥ VISITANTES RECIBIERON CADA DiA, DE PARTE DE LOS CALI-
DOS HABITANTES DE "l terra el sol amada”, COMO LLAMO A
MARACAIRO EL POLIFACETICO ESCRITOR, HISTORIADOR Y Fi-
LOLOGD RAFAEL MARIA BARALT, EN SU OBRA “ADIOS A LA
PaTrIA"

Las ceremonias de premiacion

Un BELLO ESPFECTACULD CONSTITUYO CADA UNA DE LAS
CEREMONIAS DE PREMIACION, EN LAS CUALES, ADEMAS DE
L.OS ATLETAS GANADORES (EN COMPETENCIAS INDIVIDUA-
LES 0 DE CONJUNTO) PARTICIPARON 15 EQUIPOS DE
PREMIACIONES; INTEGRADD CADA UNO POR CUATRO (4)

The Zulian and former southamerican champion
of syncronized swimming, Maria Elena Giusti, entered
the stadium with the flame which had been solemnly
transported from Mexico City to Maracaibo, passing
through the Federal District and 14 state capitals in
Venezuela. Maria Elena put the torch in the hands of
a man who had made history in the most important
race cources of the world, ex-cyclist Arquimedes
Herrera, who in turn passed it to the swimmer who
gave Venezuela the bronze medal in the Los Ange-
les Olympic games, caracan Rafael Vidal.

It was then deposited in the hands of Rafael
Romero, the glory of Venezuelan sports who up until
now is the only venezuelan gold-medal-winner in track
and field events in the Panamerican Games of 1963,
and who is the son of the athlete for whom the stadium
is named. Rafael passed the torch to Pedro Gamarro,
olympic medalist (silver in Montreal 1976), who had
the honor of covering the last lap of the torch route to
the new and impressive torch installation in the highest
part of the west comner of the stadium.

With visible emotion, Gamarro lit the torch
designed by artist Fernando Assian, which
represented the zuliar sun, and with the Flame of the
Central American and Caribbean Games ignited, an
impressive display of fireworks lit the sky. Itwas as if
we were witnessing the Catatumbo lights ( a natural
electical phenomenon visible in the zulian skies at
night). Eighteen mortars were fired in salute to the
beginning of the XVIII Games, sensationally
culminating the inaugural ceremony and which was
then magestically concluded with a special
presentation of the world famous Oscar D'Leon and
his orchestra, (two days after his return from an
engagement in Germany).

The fireworks ended with the words “Welcome
to Maracaibo” lighting up the sky . This message
impregnated the environment and confirmed the
innumerable gestures of hospitality and warmth that
the athletes, invited guests and visitors had been
receiving daily in the “land loved by the sun”, as
Maracaibo is called by its multi-talented writer, his-
torian and philosopher, Rafael Maria Baralt in his
creation “Adios a la Patria”.

The awards ceremonies

Each of the awards ceremonies was converted
into a beautiful spectacle, in which in addition to
the winning athletes (in individual and team
competition) 15 teams of “awarders” participated,
each one integrated by four (4) award camers, eight
(8) members of the Central American and
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“PORTA PRESEAS”, OCHO (8) INTEGRANTES DE LA "GUARDIA
CENTROAMERICANA ¥ DEL CARIBE", UN (1) "MAESTRO DE
CEREMONIA" Y UN (1) "COORDINADOR DE CEREMONIA” (210
PERSONAS, BAJO LA TUTELA DEL "COORDINADOR DE
PREMIACION", LICENCIADO RAFAEL DAMIAN).

CADA UNA DE ESAS CEREMONIAS SE REALIZO MEDIANTE
UN PROGRAMA SIMILAR PREVIAMENTE DEFINIDOD; LA CON-
CENTRACION Y RETIRADA SE HIZO BAJO LOS ACORDES DE LA
"MARCHA CENTROAMERICANA Y DEL CARIBE”, COMPUESTA
AL EFECTO POR EL PROFESOR LuciDio QUINTERO. EN caDA
CASD, DESPUES DE ENTREGADAS LAS PRESEAS, SE [Z0 LA BAN-
DERA DEL PAIS CORRESPONDIENTE AL ATLETA GANADOR DE
LA MEDALLA DE ORO (BAJO LOS ACORDES DEL RESPECTIVO
HiMNo NACIONAL).

LA LABOR DE LOS 120 INTEGRANTES DE LA "GUARDIA
CENTROAMERICANA ¥ DEL CARIBE" (GRUPOS PREPARADOS
Y COORDINADOS POR LOS PROFESORES JORGE MOLERO Y
FELICIANA BAMIREZ) EN LOS ACTOS DE PREMIACION: CON-
DUCIR LOS ATLETAS AL PODIUM, IZAR Y ARREAR LAS BANDE-
RAS DE LOS PAfSES DE LOS GANADORES DE PRESEAS DORA-
DAS. ADEMAS, TRABAJARON EN LAS CEREMONIAS DE INALU-
GURACION Y CLAUSURA (PORTANDO, IZANDO, ARREANDO Y
DOBLANDO BANDERAS). TAMBIEN PARTICIPARON EN LOS CA-
LLEJONES DE HOMOR PARA EL RECIBIMIENTO DEL FUEGO
CENTROAMERICANO Y DEL CARIBE EN EL VENADO, EN LA
BasfLICA DE LA CHIQUINQUIRA ¥ EN LA FLAZA BOLIVAR DE
MARACAIRO (07 DE AGDSTO).

En CarACAS (HOCKEY ¥ ECUESTRE) ¥ PUNTO FIjO
{VELA), LOS RESPECTIVOS COMITES MANEJARON TAMBIEN SUS
ACTOS DE PREMIACION, PERO BAJO LOS MISMOS
LINEAMIENTOS FIJADOS POR LA DIRECCION DE PROTOCOLO
Y CEREMONIAL. EN GUATEMALA (REMO) TAMBIEN MANE-
JARON SUS PROPIAS CEREMONIAS DE PREMIACION,

EN TOTAL SE REALIZARON 376 CEREMONIAS DE
PREMIACION Y SE ENTREGARON 2.228 PRESEAS (719 DE ORO,
716 DE PLATA ¥ 793 DE BRONCE), SEGUN INFORMACION
OFICIAL SUMINISTRADA POR LA DIRECCION TECNICA.

Caribbean Honor Guard, one (1) master of
ceremonies, and one (1) awards coordinator. A total
of 210 people were under the direction of the chief
Awards Coordinator Rafael Damian.

Each of these ceremonies followed a similar
program outlined and defined previously; the entrance
to and culmination of the ceremony were
accompanied by the Central American and Caribbean
March composed for that purpose by Lucidio Quinte-
ro. In each case, after the bestowal of the awards,
the flag of the gold medal winner’s country was raised
(accompanied by the respective national anthem).

The job of the 120 members of the “Central
American and Caribbean Honor Guard® (group
prepared and coordinated by Jorge Molero and
Feliciana Ramirez) in the awards ceremonies was:
to lead the athletes to the podium, and to raize
and wave the respective flags of the country of the
gold medal winners. In addition, they worked in
the inaugural and closing ceremonies (carrying,
raising, waving and folding the flags). They also
participated in the honor corridors receiving the
Central American and Caribbean Flame in el Ve-
nado, in the Chiquinquira Basilica, and in the Bolivar
Plaza in Maracaibo (August 7)

In Caracas (Hockey and Equestrianism) and
in Punto Fijo (Sailing) the respective committees
handled the awards ceremonies, but under the
guidelines established by the Direction of Protocol
and Ceremony. In Guatemala (Crew) they
organized their own award ceremonies.

In total, 376 award ceremonies were held and
2.228 awards given (719 gold, 716 silver, and 793
bronze) according to the information offered by the
Tecnical Direction.




SABADO 22 LA CLAUSURA

Nos vemos en el 2002...
iEn San Salvador!

HASTA EL SABADO 22 DE AGOSTO HUBO COMPETENCIAS
DEPORTIVAS. MUY TEMPRANO SE REALIZO LA PRUEBA DE
MARATON ¥, AL MEDIODIA, SE LLEVARON A CABO TODAS LAS
FINALES DE BOXEO, QUE CAMBIO DE ESCENARIO, DEL COLI-
sE0 COTORRERA AL (GiMNasiO PEDRO Evias BELISARIO
APONTE, CON MAYOR CAPACIDAD Y AHORA -GRACIAS A LOS
KV JCAC- DOTADO CON AIRE ACONDICIONADO.

ESE MISMO DiA, TAL COMO ESTABA PROGRAMADO, CO-
MEMZANDO A LAS SIETE DE LA NOCHE, EL ESTADIO
“PacHENCHO" ROMERO RECIBIO A REPRESENTANTES DE LAS
32 DELEGACIONES PARA PROCEDER A LA PROTOCOLAR, PERO
TAMRIEN FESTIVA E INFORMAL “CEREMONIA DE CLAUSURA”™.

"MARACAIBO 'gB" LLEGABA A SU FINAL, CON LA TRISTE-
ZA PROPIA DE LAS DESPEDIDAS, PERO SIN UN "ADIOS”, SINO
CON UN “jHASTA LUEGO... NOS VEMOS EN SAN SALVADOR!”
(sEDE DE LA XIX EDICION DE L0s JCAC). EL Dir. HERNAN
SILVA, ALCALDE DE SAN SALVADOR, VINO A LA CAPITAL
ZULIAMNA PARA EL “ACTO DE TRASPASD DE LA BANDERA DE LA
ODECABE", RATIFICANDO EL COMPROMISO DE CONTINUAR
LA GRAN FIESTA DEPORTIVA CENTROAMERICANA ¥ DEL CA-
RIBE, EN EL ANO 2002, LOS PRIMEROS JCAC DEL PROXIMO
MILEMIO.

CON GRAN PUNTUALIDAD, A LAS SIETE DXE LA NOCHE,
COMENZO EL "OPENING” CON LAS ACTUACIONES DE ARGENIS
CARRUYO ¥ 5U ORQUESTA, LA BANDA SHOW RAFAEL
URDAMETA ¥ LA “FIESTA DE TAMBORES ", PRESENTADA POR
LA SECRETARIA DE CULTURA DEL AULIA, CON LA ACTUA-
CIOM DE BAILARINES DE LAS ESCUELAS DE DaNZAS DEL ZULIA
Y UNA AGRUPACKIN MUSICAL QUE HACE HOMNOR A SU NOMBRE!

SATURDAY, THE 22" THE CLOSING CEREMONY

See you in 2002...
jIn San Salvador!

There was competition right up to the 22™ of
August. Early in the morning the marathon was
held, and at noon, the boxing finals which were
moved from the Cotorrera Colisium to the Pedro
Elias Belisario Aponte Gymnasium, with more
capacity for the public and with air-conditioning,
thanks to the XVIIl JCAC.

That same day, as was programmed, at seven
o’clock in the evening, the Pachenco Romero
Stadium received the representatives of the 32
delegations in order to procede with the protocol
of the closing ceremony, which at the same time
was festive and informal.

Maracaibo'98 had come to an end, with the
sad |leave-taking and good-byes, but not true
goodbyes, only see-you-laters,... see you in San
Salvador (Seat of the XIX edition of the CACG).
Dr. Hernan Silva, Mayor of San Salvador, came to
the Zulian Capital for the official CACSO flag tranfer
ceremony, ratifying the agreement to continue with
the grand sports festival of the Central American
and Caribbean Games, in 2002, the first Games of
the next milenium.

With extreme punctuality, at seven o'clock at
night, the opening began with concerts by Argenis
Carruyo and his Orchestra, the Rafael Urdaneta
Show Band, and the Feast of Drums presented by
the Zulia Secretary of Culture, with the participation
of the dancers from the zulian dance schools and



“HuracAn DE FUEGO™.

APENAS CESARON DE SOMAR LOS TAMBORES, SE REALTZD
EL "DESFILE DE CLAUSURA™ {CON LA PARTICIPACION ADI-
CIONAL DE CASI LA TOTALIDAD DE LOS JOVENES "VOLUNTA-
RIOS", QUE ACAFARARON LA MAYORIA DE LOS APLAUSOS, PRO-
VENIENTES DE POBLICO ¥ PARTICIPANTES Y QUE SE ESCU-
CHABAN COMO UN SIMULTANEO jGRACIAS!), ARRIADAS LAS
BanDERAS DE LA ODECABE, nEL COI v DEL ESTADD ZULLA,
SE PROCEDIO A LOS DISCURSOS DE RIGOR.

EN REPRESENTACION DEL ZULIA LO HIZO EL GOBERNA-
DOR ENCARGADO, LICENCIADO GIOVANNI VILLALOBOS. LUE-
GO INTERVING EL PRESIDENTE DE ODECABE, Dr. Josg J.
PUELLO ¥, A SU SOLICITUD, EL MINISTRO DE LA FAMILIA,
DR, CARLOS ALTIMARI -EN REPRESENTACION DEL PRESIDEN-
TE RAFAEL CALDERA- DECLARO CLAUSURADOS LOS XVIII
JCAC.

“LoS FELICITO DE TODO CORAZON. LOS DEPORTISTAS Y
SUS DIRIGENTES SE MARCHAN SATISFECHOS POR HABER PAR-
TICIPADO EN ESTOS INOLVIDABLES JUEGOS ¥ CAUTIVADOS
POR LA GENTE DE ESTA MARAVILLOSA CIUDAD, QUE SE CON-
SAGRO POR ESTAR A LA ALTURA DE UNA DIGNA SEDE”, DIJO
CON MUCHO ENFASIS EL PRESIDENTE DE LA ODECABE e
SU INTERVENCION, LOS APLAUSOS DE LOS INTEGRANTES DE
LAS DELEGACIONES -Y DEL PUBLICO- RESPALDARON LAS PA-
LABRAS DEL DR, PUELLD.

EL MINISTRO ALTIMARI SE SUMG A LAS FELICITACIONES
HACIA LOS ORGANIZADORES Y PARTICIPANTES EN EL EVEN-
TO ¥ EXPRESO CON SENTIMIENTOS DE GRAMN SATISFACCION:
«VENEZUELA CUMPLIO EN LOS JUEGOS CENTROAMERICA-
MO8 ¥ DEL CARIRE, EN SU RENDIMIENTO DEPORTIVO Y EN
SU CALIDAD COMO ANFITRIONA”, jCLARO QUE i

EL ALCALDE DE SAN SAIVADOR RECIBIO LA BANDERA DE
1A ODECABE EN UNA PROTOCOLAR CEREMONIA, CERCA
DE LA PISTA SINTETICA DEL "PACHENCHO" ROMERO: FI. PRE-
SIDENTE DE CoCAC'98, INGENIERO JOSE FERRER LA EN-
TREGO AL ALCALDE ENCARGADO DE Maracaiso, PETER
MALBERG, QUIEN A SU YEZ LA ENTREGO AL
Dr. Josg J. PugELio, PRESIDENTE DE LA ODECABE. EsTE
LA COLOCO EN MANOS DEL ALCALDE DE SAN SAIVADOR, DR
HErMAN S1iva. BEL ALCALDE LA ENTREGO A UN GRUPO DE
ATLETAS DE EL SALVADOR, QUIENES RECORRIERON LA PISTA
DEL “PACHENCHO" ROMERO, AUPADOS POR UN APLAUSO GE-
MNERAL.

A LA EXTINCION DEL FUEGO SIGUIO EL DETONAR DE 15
BOMBAS PIROTECNICAS, COMO ANUNCIANDO: “jHAN Con-
CLUMS Los JUEGOS DEL 501!7. PERO EL IPAMIENTO DE LA
BANDERA DE EL SALVADOR, A CARGO DEL ALCALDE DE SU
CAPITAL, PARECIA ANUNCIAR: “PERO LA FIESTA CONTINUA...".
LA POLICROMIA DE LOS FUEGOS ARTIFICIALES SURCO EL CIE-
LO MARABING ¥ APARECIY UN “NOS VEMOS EN EL Salva-
nor..." ;EM EL 2002!,

Em EL "PACHENCHO" ROMERO, EL GRUPO MUSICAL “CAN-
DELA”, AUSPICIADO POR LA SECRETARIA DE CULTURA DEL
LULIA, PUSO LA NOTA ALEGRE DEL "CIERRE” DE LOS JUEGOS
DEL S01L..

a musical group that honors its name: "Hurricanes
of Fire".

Immediately upon the silencing of the drums,
the closing parade was held ( with the participation
of almost all the youth volunteers, who received a
great ovation from the public and participants as a
sign of gratitude (thank you!). The CACSO, COI
and Zulia Flags were waved, and the scheduled
speaches were given.

First, in the name of Zulia, Giovanni Villalobos,
the acting Governor, spoke. Then came Dr. José
Joaquin Puello, President of CACSO, and then,at
his request, the Family Minister Dr. Carlos Altimari,
in representation of the President of Venezuela,
Rafael Caldera, officially closed the XVIII JCAC.

I congratulate you with all my heart. Athletes
and their leaders march with satisfaction at having
participated in these unforgetable Games, and
captivated by the people of this marvelous city,
which arose to the challenge of hosting the games
with great dignity”, said the president of CACSO
with great enphasis in his closing words. The
applause of the members of the delegations and
the public reinforced the words of Dr. Puello.

Family Minister Altimari thanked the
organizers and participants of the event and
expressed sentiments of great satisfacion when
he said: "Venezuela surely fulfilled its reponsibilities
with the Central American and Caribbean Games
with its sports prowess and as as host to the event.
Yes it certainly did!”

The Mayor of San Salvador received the
CACSO Flag in a formal ceremony, near the
synthetic track in Pachencho Romero: the
President of CACOC'98, Jose Ferrer, presented
the flag to the acting Mayor of Maracaibo, Peter
Malberg, who turned it over to Dr. José J. Cuello,
President of CACSO, who in turn handed it to the
Mayor of San Salvador, Dr. Hernan Silva. The
Mayor presented it to a group of Salvadorean
athletes, who ran around the track inside
Pachencho Romero accompanied by the applause
of the public.

The Flame was extinguished after firing 18
pyrotechnic bombs, announcing the end of the Sun
Games, but the raising of the Salvadorean Flag by
the Mayor of the Capital seemed to signal that the
party would continue. Fireworks lit the sky over
Maracaibo and there appeared a "See You in El
Salvador® “in 2002!"

In Pachencho Romero, the musical group
“Candela”, representing the State Cultural
Secretariat, put a happy note to the end of the
Sun Games.



INGREDIENTE IMPORTANTE

Las actividades culturales

Ex sy " INFORME
PRELIMINAR DEL
15 DE DICIEMBRE DE
1995, CoCAC 98
MAMIFESTO A LA
ODECABE: “... EL
CoMITE ORGANIZA-
DOR CONSIDERA NE-
CESARIO Y COMNVE-
NIENTE MO 50LO
COMPLEMENTAR LA
PROGHRAMACION DE-
PORTIVA CON LA
REALIZACION DE UN
CONGRESD DE ME-
DICINA DEL LEPOR-
TE, SINO 'I'.';MHIE'N
CON UMA SERIE DE ACTIVIDADES CULTURALES QUE DEN RE-
LEVANCIA A LA REGION CENTROAMERICANA Y DEL CARIBE
Y, EN PARTICULAR, A VENEZUELA (jY AL ZULIA!), A TRAVES
DE LA MUSICA, LA LITERATURA, LA PINTURA, EL TEATRO, LA
FOTOGRAFIA, ENTRE OTRAS MANIFESTACIOMES CULTURALES”,

Trapa)d COCAC 98, AUNANDO EL ESFUERZD DE TODOS
LOS ENTES CULTURALES DEL ZULIA, CON EL DECIDIDNO APO-
YO DE LA DIRECTORA DEL MUsEo OLimMpico peEL COV,
BETTY SAADE ¥ DE LA Lic. Diana ROMERO (DE EVENTOS
EsPECIALES DE LA DIRECCION DE PrROTOCOLO ¥ CEREMO-
MIAL)L

... ESTOS JUEGOS SERAN RECORDADOS NO SOLO POR LA
RENIDA ¥ GALLARDA CONMFRONTACION DEPORTIVA PRINTA-
GONIZADA POR LOS ATLETAS PARTICIPANTES, SING, ESPECIAL-
MENTE, COMO LA VERSION DE LA MAS AMPLIA ¥ ACABADA
EXPRESION DE CULTURA”, SENALA EL PRESIDENTE DEL COV,
FERNANDO ROMERD M., EN 5U MENSAJE DE LA PUBLICA-
iGN “EvEnTOS CULTURALES DE LOos X VI JCAC”

DE LA MISMA PUBLICACION, EXTRAEMOS PARTE DEL MEN-
SAJE DEL PRESIDENTE DEL COCAC'9B, INGENIERD JOsE
FERRER: "... EXPOSICIONES PICTORICAS Y FOTOGRAFICAS,
MUESTRAS DE ARTE Y CULTURA INDIGENA, CONCIERTOS,
DANZAS, FORDS SOBRE DEPORTES, POLITICA, LITERATURA,
OLIMPISMO, CINE Y MUSICA DEL CARIBE, OBRAS DE TEATRO,
CINE CLUB; ES DECIR, UNA VARIADA GAMA DE ACTIVIDADES
QUE HARAN DE ESTOS JUEGOS EL CENTRO DE LA CULTURA
CENTROAMERICANA ¥ DEL CARIBE... A TRAVES DEL DEPOR-
TE ¥ LA CULTURA NOS CONOCEREMOS MAS ¥ ESTRECHARE-
MOS MEJOR NUESTROS TRADICIONALES LAZOS DE UNION",

EL AMPLID “PROGRAMA CULTURAL” DE Lo JUEGDS DEL
SOL, FUE ELABORADO CON UN DOBLE PROPOSITO: 1) PrO-
YECTAR SIMULTANEAMENTE EL ESPIRITU OLIMPICO Y EL

IMH IRTANT INGREDIENTS
Cultural activities

In its “prelimi-
nary report” on
December 16",
1995, CACOC'98
explained to
CACSO that
“The Organizing
Committee feels
that it is neces-
sary and conve-
nient not only to
complement the
sports activities
with the realiz-
ation of a Con-
gress on Sports
Medicine, but
also to program a series of cultural activities that
give relevance to the central american and
caribbean region and speeially to Venezuela (and
Zulia!) through music, literature, painting, theater
and photography, among other cultural manifesta-
tions.

CACOC'98 worked, uniting forces with all the
cultural entities of Zulia, in the decision to support
the Director of the Olympic Museum of the VOC,
Bette Saade, and Dianna Romero (from the Special
Events Commision of the Division of Protocol and
Ceremony).

“...These Games will be remembered not only
as a well contended sports competition
protagonized by participating athletes, but quite
particularly as a more ample version of a complete
cultural expression,” anounced Fernando Romero
M., President of the VOC, in his message in the
publication of “Cultural Events in the XVIl| CACG".

In the same publication, we extract part of the
message of Jose Ferrer, President of CACOC'98.
“Pictorial and photographic expositions, samples
of indigenous art and culture, concerts, dance,
sports forums, politics, literature, olympic thought,
movies, carribean music, live theater: that is, a great
variety of activities which will turn these Games into
the cultural center of Central America and the
Caribbean...through sports, and culture we will
understand each other better, know our customs,
and become more united.”

A full "cultural program” for the Sun Games
was elaborated with a double purpose: 1) to
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POTENCIAL CULTURAL DE LA REGION ¥ 2) CONTRIBUIR A
INCREMENTAR EL ATRACTIVO DEL ZULIA ENTRE LAS PER-
SOMNAS QUE VISITARIAN A MARACAIRG, CON MOTIVO DE
ESTE EVENTO DEPORTIVO,

Promoviendo el evento

EN JUNID DE 1997 COMENZO A CUMPLIRSE DICHO PRO-
GRAMA, CON UNA EXPOSI-
CION DE AFICHES CONMEMO-
RATIVOS DE LDS JUEGOS
OLIMPICOS (APFORTE DEL
COV) TITULADA “100 AROS
DE JUEGOS™, EN EL. HOTEL
MaARUMA (20 AL 29 DE JUNIO
DE 1997} INAUGURADA CON
OCASION DE LA REUNION DEL
ComitTE EJECUTIVO DE LA
ODECABE N MARACAIRO.
EXPOSICION, AL
IGUAL QUE LA CORRESPOMN-
DIENTE A LOS CARTELES CON-
MEMORATIVOS DE LOS JUE-
GOS CENTROAMERICANOS Y
DEL CARIBE, SE MANTUVO
CASI HASTA LA CELEBRACION
pE Los XVII JCAC, EN FOR-
MA ITINERAMNTE EN DIVERSOS
SITIOS DE
ZULIA, ESPECIALMENTE EN
INSTITUCIONES EDMMCATIVAS,
PROPICIANDO LA DIVULGA-
CION DEL CONOCIMIENTO -A
TRAVES DE TALLERES- SOBRE
EL QOLIMPISMO Y LA HISTORIA
DE LOS JUEGOS (TANTO OLIMPICOS, COMO PANAMERICANOS
¥ CENTROAMERICANOS ¥ DEL CARIBE, ENTRE OTROS).

ENTRE LOS EVENTOS CULTURALES PREVIOS A LOS
XVII JCAC, DESTACG EL CICLO DE CONCIERTOS DE LA
SINFONICA DE MARACAIBO, OFRECIDO POR LA FuNDACION
BamcoMARA, EN SUS " JUEVES DE GaLa” (EN EL AUDITO-
K10 BANCOMARA)

Esa

INTERES DEL

Durante los Juegos...

MAH,&I’,,&“H{! PHE.‘S-lEi'\."F'I'"J A RESIDENTES ¥ VISITANTES
UNA MUESTRA ARTE Y DEPORTE: POR
EJEMPLO, LA PRESENTACION ¥ EXPOSICION DE LOS
SELLOS POSTALES EMITIDOS CON MOTIVO DE LO5S XVIII
JCAC, LA EXPOSICION DE "SELLOS POSTALES
OLiMpricos v DErorTIvos” (EN CUYA INAUGU-
RACION SE REALLZO UN CONCIERTO DE LA ORQUESTA
SINFONICA BilENAL DE

“viva" pDEe

DE MARACAIBO)., LA

simultaneously project the olympic spirit and the
cultural potential of the region and 2) to contribute
in making Zulia more attractive for the people who
visit the region during this sports event.

Promoting the event

In June of 1997, the program began, with an
exposition of Com-
memorative Posters of
Olympic Games (VOC)
entitled “100Years of
Games® in the Maruma
Hotel (20" to 29" of
June 1997), inaugurated
in conjunction with the
meeting of the Executive
Committee of CACSO in
Maracaibo.

This exposition, as
well as the later
exposition of posters
commemorating the
Central American and
Caribbean Games, was
continued almost up to
the celebration of the
XVIII CACG, being mo-
ved from place to place
in time, especially in
educational institutions,
propitiating the public
awareness of the event
through workshops on
the olympics and the
history of the games (including olympic,
panamerican and central american and caribbean
games among others).

The cultural events previous to the XVl
CACG emphasized a series of concerts by the
Symphony Orchestra of Maracaibo, sponsored by
the Bancomara Foundation in their Thursday Gala
Program (in the Auditorium of Bancomara).

During the Games..

Maracaibo presented a live sample of art and
sports to residents and visitors alike; for example,
the presentation and exposition of postage stamps
printed in honor of the XVIII CACG, the exposition
“Olympic and Sports Postage Stamps® (in the
inauguration of which the Symphonic Orchestra of
Maracaibo presented a concert), the Biennial




Barro, EL TENpo Wayul ¥ LOS CONCIERTOS DE “UnN
SoLo PUEBLO™ ¥ GALA DE Danza, EN EL CENTRG DE
ARTE DE MARACAIBO “Lia BERMUDEZ": LA EXPOSICION
“ao0 ANOS DE ARTE ¥ CULTURA DEL ZULIA", LOS CON-
CIERTOS SINFONICOS ¥ DE TAMBORES DEL CARIBE Y LAS
CONFERENCIAS ¥ FOROS SOBRE EL OLIMPISMO, EL BEISBOL,
ARTE, POLITICA, LITERATURA, CINE ¥ MUSICA DEL CARI-
BE, EN EL AN NO INAUGURADO OFICIALMENTE MUSEQ
DE ARTE CONTEMPORANED DEL ZULIA (MACZUL); LAS
OBRAS DE TEATRO “L0S SAINETES™ ¥ LA CANTANTE CAL-
VA", DANZAS Y PINTURAS DEPORTIVAS DE SERGIO SARCOS,
EM EL REINAUGURADO TEATRO BARALT: LAS ESCULTURAS
pE EpGAk NEGRETTE Y EL TALLER DE CREATIVIDAD IN-
FANTIL ¥ LITERATURA, EN LA SOCIEDAD DRAMATICA DE
MARACAIBO; EL MUNDO ARTESANAL Y LA EXPOSICION DE
FOTOGRAFIAS DE LA POPULAR PARROOUIA MARABINA SAN-
Ta Lucia: LA EXPOFERIA ARTESANAL, EL ENCUENTRO DE
TAMBORES, EL ENCUENTRO NACIONAL DE PUEBLOS INDi-
GEMNAS Y LAS EXPRESIONES LITURGICAS POPULARES DE VE-
NEZUELA, EN EL PARQUE RAFAEL UURDAMETA; LA MUES-
TRA DE EXPRESION INFANTIL SOBRE LOS JUEGOS DEPOR-
TIVOS CENTROAMERICANOS ¥ DEL CARIBE, EN LA GALE-
rRia EMERIO DaARIO LuNaAR (LUZ); LA MUESTRA DE PAPA-
GAYOS "ORIGAMIA", EL "ARTE DEL PAPEL" ¥ EL "ESTUDIO
pakA GUERNICA™, DE PaRLO Picasso, EN EL CENTRO DE
BELLAS ARTES ¥ ATENEO DE MARACAIBG; LA EXPoSICION
DE GRAFICAS, EN EL MUSEO DE ARTES GRAFICAS
“BALMIRO LEON"; EL CINE-CLUB DE LA UNIVERSIDAD DEL
ZULIA EN LA VILLA ¥ EL COMEDOR;, ENTRE OTRAS ACTI-
VIDADES CULTURALES.

Unia MUESTRA DEPORTIVA FUTURISTA TUVO EL AUSPI-
C10 DE LA EMBAJADA DE AUSTRALIA: "CAMING A LOS JUE-
GOS DE SIDNEY" (VIDEDS ¥ FOLLETOS CON AMPLIA IN-
FORMACION SOBRE ESE EVENTO DEL ANO 2000 Y LO QUE
OFRECE AUSTRALIA COMO PAIS).

ELCOV ¥ CoCAC o8 AGRADECEN Y DEJAN CONSTAN-
ClA DEL APOYD RECIBIDD PARA HACER POSIBLE LA ELA-
BORACION ¥ DESARROLLO DEL PROGRAMA CULTURAL DE
Los XVII JCAC, POR PARTE DE LAS SIGUIENTES INSTI-
TUCIONES: SECRETARIA DE CULTURA DEL ESTADO ZULIA,
INSTITUTO POSTAL TELEGRAFICO DE VENEZUELA
(IPOSTEL), CENTRO DE ARTE DE MARACAIBO “Lia
BErMODEZ", UNIVERSIDAD DEL ZULIA (LUZ), MUSEOD DE
ARTE CONTEMPORANED DEL ZuLia (MACZUL), PROYEC-
10 EpucaTivo CoMuNITARIO PARrOQUIA SanTa LUcia
(CULTURA), SociEnan DRAMATICA DE MARACAIRO,
CENTRO RAFAEL UrRDANETA (CRU), FUNDACION
Bancomara, FUNDACION TEATRO BARALT, ALCALDIAS
DE MARACAIBO, CABRIMAS ¥ SAN FrANCISCO; UUNIVERSI-
DAD RaraiL BeLioso CHacin (URBE), EMBAJADA DE
AUSTRALIA EN VENEZUELA ¥ HOTEL MARUMA
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Exposition of clay pottery, Wayuu weaving,
Concerts by Un Solo People (One People) and Gala
de Danzas (Dance Gala) in the Lia Bermudez Art
Center in Maracaibo; the exposition “200 Years of
Art and Culture in Zulia®, symphony concerts, drum
concerts, conferences and foros on olympic
traditions, baseball, art, politics, literature, movies,
caribbean music, and the still-to-be officially
inaugurated Contemporary Art Museum of Zulia
(MACZUL); the theatrical works “Los Sainetes” and
“La Cantante Calva" (the Bald Singer), dance,
sports paintings by Sergio Sarcos in the
reinaugurated Baralt Theater; the sculptures of
Edgar Negrette, the creative and literary workshop
for children in the Dramatic Society of Maracaibo;
the world of handcrafts and photographic
exhibitions in the popular sector of Santa Lucia;
The Expofair of handcrafts, the drum festival (en-
cuentro de tambores), the National Meeting of
Indigenous Peoples, popular liturgical expressions
in Venezuela, samples of expression by children
on the Central American and Caribbean Games in
the Emerio Dario Lunar Gallery (LUZ); the exhibition
of kites “Origamia” the art of paper, the study of
Guernica by Pablo Picasso in the Bellas Artes
Center and the Ateneo of Maracaibo, the Graphics
Exposition in the Balmiro Leon Museum of Graphic
Arts; the LUZ Movie Club presentations in the Villa
and the dining room; and many others.

A futuristic sports exhibition was sponsored
by the Australian Embassy “Towards the Games
in Sidney” ( videos and pamphlets with ample
information as to this event in the year 2000 for
which Australia is the seat)

The VOC and CACOC'98 wish to thank and
to leave a record of the institutional support received
which made possible the elaboration and
development of the Cultural Program for the XVIIi
CACG: The Zulia State Secretary of Culture, The
MNational Postal Institute (IPOSTEL), the Lia
Bermudez Art Center in Maracaibo, The University
of Zulia (LUZ), The Zulia Museum for Contemporary
Art (MACZUL), The Community Educational Project
in Parrochia Santa Lucia (Culture), The Dramatic
Society of Maracaibo, The Rafael Urdaneta Center
(CRU), The BancoMara Foundation, The Baralt
Theater Foundation, the Municipal Councils of
Maracaibo, San Francisco and Cabimas, The Ra-
fael Belloso Chacin University (URBE), The
Australian Embassy in Venezuela, and the Maruma
Hotel.
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Exitoso programa turistico

BAJO LA RESPONSABILIDAD DE LA SOCIOLOGA ONEIVIS
CASTEJON SE CUMPLIO UNA EXITOSA PROGRAMACION TU-
RISTICA, MEDIANTE DOS ViAS: LOS MODULOS DE INFORMA-
CION TURISTICA Y LOS CIRCUITOS (PASEOS) TURISTICOS.

Los MODULOS DE INFORMACION TURISTICA FUNCIONA-
RON EN LA VILLA, AEROPUERTO INTERNACIONAL DE
Maracaiso Y EN LOS HOTELES MAarRUMA, DEL Laco, Grax
DeLicias Y APArRT HOTEL PRESIDENTE. EL NUMERD DE PER-
SOMAS ATENDIDAS EN ESTOS MODULOS (QUE EN LA PRACTI-
CA SE CONVIETIERON EN MODULOS DE INFORMACION GE-
NERAL) FUE DE APROXIMADAMENTE CUATRO MIL.

NOVENTA Y OCHO PASEOS SE LLEVARON A CABO ENTRE
EL NUEVE Y EL 21 DE AGOSTO, PARTICIPANDO UNAS TRES
MIL PERSONAS (APROXIMADAMENTE 30 EN CADA PASEO, GE-
NERALMENTE CUATRO EN LAS MARANAS ¥V CUATRO EN LAS
TARDES). LOS PASEOS QUE RESULTARON MAS ATRACTIVOS:
CImy TOURS, LAGUNA DE SINAMAICA Y DE COMPRAS.

EN 1A DIRECCION DE LoaGisTicA

Nueve de cada diez fueron
voluntarios

La Direccion pe Locistica peEL CoCAC'9E, BAJO LA
CONDUCCION DEL INGENIERO MECANICO JORGE ANTUNEZ
VASQUEZ, PLANEG ¥ PRESTO SERVICIOS DE ALOJAMIENTO,
ALIMENTACION Y TRANSPORTE A MAS DE SIETE MIL PERSO-
MAS EM EL MARCO DE LA CELEBRACION DE “L0S JUEGOS DEI
SOL", A CUYO EFECTO SE ESTRUCTURO UNA ORGANIZACION
CONSISTENTE DE CUATRO Divisiones (Vinia CENTROAME-
RICANA, ALOJAMIENTO HOTELES VIPS ¥ JUECES, COMEDOR
CENTRAL Y SATELITES ¥ TRANSPORTE), ¥ CUATRO UUNIDA-
DES DE APOYD (SERVICIOS ADMINISTRATIVOS ¥
SECRETARIALES, DE SUBSEDES, DEL VOLUNTARIADO Y DE
SERVICIOS DE INFORMATI-
cA Y TELECOMUNICACIO-
MNES), CUYAS FUNCIONES
APARECEN ESPECIFICADAS
EN EL ANEXO A DE ESTA
MEMORIA.

CADA UNA DE ESAS
Divisiones ¥ UNIDADES
TRABAJO HASTA JULIO ‘g8
CON POCO PERSONAL. EN
ESE MES, SU NOMINA APE-
NAS SUPERC LAS 20 PER-
SOMNAS Y, DURANTE AGOS-
TO, SE INCREMENTO HAS-
TA 115. PERO, PESE A

A successfull tourism program

A successfull tourism program was realized
under the direction of the sociologist Oneivis
Castejon on two fronts: the creation of turistic
information booths and the organization of tour
routes. The information booths operated in the
Villa, the International Airport of Maracaibo,in the
Maruma, Del Lago, Grand Delicias, and
Presidential Apartment Hotels. The number of
people who were attended by these booths (which
in reality became general information booths) was
approximately 4000.

Ninety-eight tours were organized and run
between the 9" and 21 of August, with a total
participation of approximately 3000 people (an ave-
rage of 30 in each group, four groups in the morning
and four in the afternoon). The most popular trips
were the city tour, the Sinamaica Lagoon, and
shopping trips.

In THE LoGistics DEPARTMENT

Nine out of every ten were
volunteers

The Logistics Department of CACOC'98, under
the direction of Jorge Antufiez Vasquez, planned and
offered housing, food and transportation services for
more than 7000 people during the celebration of the
“Sun Games”, To this effect a structure was organized
which consisted of four divisions (Central American
and Caribbean Villa, Hotel lodging for VIPs and
Judges, Central and Satelite Dining Rooms, and
Transportation), and four support units

(Adminisatrative and Secretarial Services, Sub-seats,
Computer

Service Volunteers, and
Telecommunications),
whose functions are
specified in Annex A of
these Memoirs.

Each one of these
Divisions and Units
operated with little staff
up until July 1998. Until
July, total personnel
barely reached over 20
people, and during
August it reached 115.
But due to the heavy
load placed on this



LAS SERIAS EXIGENCIAS AL PERSONAL DE ESTA
[DMREECCION EN FUNCION DEL TIEMPO DISPO-
NIBLE DURANTE LOS JUEGOS, SE CONTO EFEC-
FIVAMENTE COMN 102% VOLUNTARICE, DM THI=-
pUIRGS ENTRE TRANSPORTE (480), COMEDOR
CENTRAL (200}, HOTELES (135), ViLLa {125)
v 1LAS UnNIDADES OPERATIVAS (Bs),

Villa CAC, de primera linea

La ViLLa CENTROAMERICANA ¥ DEL L ARI-
pE DE “MARACAIDG "g8" SIGNIFICO RESCATAR
TOTALMENTE PARA LA CAPITAL ZULIANA EL
CoMPLEJO RESIDENCIAL "EL SALADILLO™, EN
La AVDA. PADILLA, EN EL CASCO CENTRAL DE
La CIUDAD, INCONCLUSO DESDE 1991 ¥ CON-
SISTENTE DE CUATRO TORRES DE 18 pPIsOs
CADA UNA, CON UN TOTAL DE ?‘]f‘r_i APARTA-
MENTOS (12 POR PI3O), DE TRES HABITACIONES, 3ALA-CO-
MEDOR, COCINA, LAVADERD, HH?:U Y UM CLOSET, IMITA=
130s DE ATRE ACDMNDICHN AL, 'C.‘LLH TORRE CUENTA CON
SEIS ASCENSORES,

LA ViLra, SEGUN LOS REGLAMENTOS DE LOS JUEGOS
CAC, FUNCIONO OFICIALMENTE DEL 3 AL 25 DE AGOSTO),
SIN EMBARGO, OCHO PERSONAS DE TRINIDAD ¥ TOBAGO
FUERON ATENDIDAS HASTA EL DiA 26. EL CORONEL WILLY
FERMANDEZ DESEMPENG EL CARGO DE GORERNADOR DI LA
ViLLA,

SE UTILIZARON 8506 DE LOS 804 APARTAMENTOS Y El
NUMERD TOTAL DE USUARIOS LLEGO A UN MAXIMO DE 6120
PERSONAS (LOS DIAS 14, 15 ¥ 10 DE AGOSTO), INCLUIDAS
5707 PERTEMECIENTES A LAS DELEGACIONES, CINCO DE LAS
CUALES PASARON DE 400 INTEGRANTES Y, OBVIAMENTE, RE-
QUIRIERON MAYOR NUMERD DE APARTAMENTOS: VENEZLE-
LA (T 10/90 APARTAMENTOS), CUBA (645/87 APARTAMENTOS),
MExIco (514/71), RErOBLICA DoMiNICANA (448/54) ¥
PuerTo Rico (421/60), EN OTRAS PALABRAS, ESAS CINCO
REPORTARON EL 34,08% DEL TOTAL DE LOS INTEGRANTES
DE LAS 2!,2 DELEGACIONES Y HI-ZQLJIHJ]':.H(]N EL 42,”:}3’;‘{ IE
LOS 850 APARTAMENTOS UTILIZADOS, SETENTA Y OCHO DE
LOS APARTAMENTOS FUERON ASIGNADOS PARA OFICINAS DE
ADMINISTRACION, MEDICOS ¥ JEFES DE MISION, DISTRIBUI-
DDAS ENTRE LAS 32 DELEGACIONES SEGUN SUS MAGNITUDES,

PARA LA PRESTACION DEL SERVICIO EN LA VILLA,
CoCAC 98 coNTO CON (684 PERSONAS DE 5US DIFERENTES
DIRECCIONES (INCLUIDAS 2360 INTEGRANTES DE La DIREC-
CION MEDICA, 112 DE SEGURIDAD -GUARDIAS MACIONA-
LES, SOLDADOS Y POLICIAS-, 1.4 DE TESORERIA/ADMINISTRA-
CION, 8 DE Promocolo ¥ CEREMONIAL Y 6 DE TECNICA,
ENTRE OTRAS) ¥ EL APOYO DEL CENTRO RAFAEL URDANETA
(CRU: 29 personas), FUNIDEZ (17 PERSONAS), INSTITU-
T0 Recional e DeportTes (IRDEZ, 24) v DEL HOTEL
-"-'[-"-lliIiM.-‘L (SERVICIO DE LIMPIEZA ¥ ARREGLO DE LOS CUAR=-
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Villa Centrommericana y del Caribe ¢ Centroamerican and Caribbean Villa

personnel, during the August during the Games they
counted very effectivly on 1025 volunteers distributed
in this manner: Transport (480), Central Dining Hall
(200), Hotels (135), Villa (125) and the Operative Units
(85).

CAC Villa a first priority

The Central American and Caribbean Villa,
Maracaibo'98, required the total rehabilitation and
equipping of the Residential Complex El Salladillo on
Avenida Padilla, in the center of Maracaibo; an
unfinished complex, abandoned in 1991, of four 18
floor towers, with 864 three-bedroom apartments
(twelve on each floor) with a combination living-dining
room, kitchen, laundry room, bathroom and closet,
totally airconditioned. Each tower had 6 elevators.

The Villa, according to CAC Game regulations,
had to function from the 3" to the 25" of August;
however, 8 people from Trinidad and Tobago were
housed there until the 26" . Colonel Willy Fernandez
was the Governor of the Villa.

A total of 856 of the total 864 apartments were
used to house up to a maximum of 6120 people (the
14", 15" and 16" of August), including 5797 belonging
to delegations, 5 of which had over 400 members,
and obviously needed a larger number of apartments.
Venezuela had 716 delegates/ 96 apartments, Cuba
(645/87), Mexico (514/71), Dominican Republic (448/
54), Puerto Rico (421/60). In other words, these 5
delegations constituted 34.98% of the total number
of members in the 32 delegations, and required
42 98% of the 856 apartments utilized. Seventy-eight
apartments were assigned as Administrative, medical
and Mission Head offices distributed among the 32
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Ieys, :ili_ti.[F!:‘\-.' COMNTRATO, :Iﬁl PERSOMNASD 10 PARA LA LIM-
PIEZEA, I44 MUCAMAS Y UMNA I’.FJ(]I-‘.]“JI.‘\'AIH’]RA}.

A LOE SERVICIOS BANCARIOS, DE CORREQS (FZDOM E
IPOSTEL), TELEFONOS, TELEFONIA CELULAR (TELCEL) Y
DE LAVANDERIA; SE SUMARON LAS ACTIVIDADES RECREA-
TIVAS (ESPECTACULOS MUSICALES, CINE CLUB UNIVERSI-
TAKIO, VIAJES TURISTICOS), PROMOVIDAS POR LA DIREC-
CIGOM DE PROTOCOLD ¥ CEREMONIAL. COMPLEMENTARON
ESTA ACCION RECREATIVA LAS DELEGACIONES DE MEXI-
co{ACTO DE MARIACHIS), REPOBLICA DOMINICANA (ACTO
MUSICAL/BRINDIS, EL Dia DE LA RESTAURACION DE ESE
PALS, EL 16 DE AGOSTO) ¥ COLOMBIA (ESPECTACULO MU-
SICAL: VALLENATOS), ENTRE OTROS.

Doce hoteles

EiL HOTEL MARUMA FUE DESIGNADO POR COCACgR
COMO EL "HOTEL DE LA FAMILIA CENTROAMERICANA Y DEL
CARIBE” ¥, POR ENDE, FUE ESCENARIO DE LAS PRINCIPALES
ACTIVIDADES, ANTES ¥ DURANTE EL EVENTO

UnN TOTAL DE 1197 PERSOMAS SE ALOJARON POR
CoCAC'98 EN DOCE HOTELES DE MaraCAIBO (MARUMA,
DL Laco, Paseo, Kristorr, DELICIAS, GoLbEN MOoNKEY,
APART HOTEL PRESIDENTE, AMERICAN SUITE, MARACAIBG
SUITE, AEROPUERTO, CiRCuLo MiLiTaR ¥ EjECuTivo VEN),

En LA COSTA ORIENTAL DEL LAGO DE MARACAIRO SE
UTILIZG EL HOTEL AMERICA, DE CIUDAD OJEDA Y EL
INTERMNATIONAL DE CABIMAS.

Ex Punro Fijo-Estapo FALCON, LAS DELEGACIONES DE
VELA, PERSONAL TECNICO ¥ COCAC'98 SE ALOJARON EN
EL Horer Viera REAL (159 PERSONAS) ¥ EL PERSONAL TEC-
NICO DE LA FEDERACION VENEZOLANA DE VELA, JUECES ¥
DELEGADOS INTERNACIONALES, EN EL HOTEL CARDON (20
PERSONAS). EN Caracas (ECUESTRE ¥ HOCKEY) SE UTILI-
FARON LDS HOTELES ANAUDCDO HILTON v SANTA FE SUITE
GARDEN,
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delegations according to their respective needs.

In order to service the Villa, CACOC'98 counted
on 684 people distributed amonst the different division
(including 236 in the Medical Division, 112 in Security-
MNational Guardsmen, soldiers, and policemen), 14 in
administration and accounting, 8 in protocol and
ceremony, and 6 technicians, among others, and for
support services, the Rafael Urdaneta Center (CRU:
29 people), FUNIDEZ ( 17 people), the Regional
Sports Institute (IRDEZ: 24) and from the Maruma
Hotel (people contracted for cleaning and room
preparation, 161 people- 16 in cleaning, 144 in room
preparation and 1 coordinator).

To banking services, mail service (lpostel and
Zoom), telephones, cellular phones (Telcel) laundry
service, were added recreation (musical
performances, theater, University cinema club,movies
tourism) under the auspices of the Direction of
Protocol and Ceremony. To complement the
recreational activities, the Mexican delegation offered
Mariachis, the Dominican Republic offered a musical
presentation and a cocktail on their National
Restauration Day, and Colombia provided musical
spectacles with vallenatos and other musical
expressions.

Twelve hotels

The Maruma Hotel was designated by
CACOC'98 as the Central American and Caribbean
Family Hotel, and the scene of many of the principal
activities during the event.

A total of 1197 people were housed by
CACOC'98 in 12 hotels in Maracaibo (Maruma, Del
Lago, Paseo, Kristoff, Delicias, Golden Monkey, Apart-
Hotel President, American Suite, Maracaibo Suite,
Airport, Military Circle and Venezuelan Executive).

On the east coast of Lake
Maracaibo, the America Hotel in Cd.
Ojeda and the International Hotel in
Cabimas were used.

In Punto Fijo, Falcon, the sailing
delegations, technical personel and
CACOC'98 stayed in the Villa Real
Hotel (159 people) and technicians
from the Venezuelan Federation of
Sailing, judges and internaltional
delegates stayed in the Cardon Ho-
tel (20). In Caracas (Equestrianism
and Hockey) the Anauco Hilton
Hotel and the Santa Fe Suite
Gardens were used.

Holel Maruma (Maracaibo)
y Hotel Cabimas Internacional / Maranmn
Hotel and Cabimas International Hobel



El comedor central al lado de
la Villa

*  ALLI SE SIRVIERON MAS DEL 75% DEL TOTAL DE COMI-
pAS DE Los XVIII JCAC,

# CosT0 PROMEDIO POR COMIDA: Bs, 4.618 (LSS 8.7,
APROXIMADAMENTE).

PaRA EL SUMINISTRO DE ALIMENTACION SE CONSTRUYO
ESPECIALMENTE EL "COMEDOR CENTRAL™ UBICADO AL LADC
DE LA VILLA, EN LA AZOTEA DEL EDIFICIO DONDE FUNCIO-
sA La Casa DEL DEPORTE, EN MARACAIRD, CON CAPACI-
DAD PARA ATENDER SIMULTANEAMENTE A 700 COMENSA-
LES, ESTIMANDOSE CUATRO HORAS PARA ATENDER A TODROS
LOS COMENSALES (PERSONAL USUARIO DE LA VILLA), UTILI-
ZANDO SE1S LINEAS DE SERVICIO. ADICIONALMENTE SE
REACONDICIONG EL "COMEDOR DEL ATLETA QUE FUNCIONA

(15

Ihe central dining room near
the Villa

*  More than 75% of the meals for the XVIII
CACG were served here (239.008 meals).

The average cost per meal was Bs. 4,618
(US$ 8.17, approximately)

In order to supply the food for the Games the
central dining room was specially constructed near
the Villa, on the roof of the building where the House
of Sports functions in Maracaibo, with a capacity to
serve 700 meals simultaneously, and with an
estimated time of four hours to attend all of the
personel in the Villa, utilizing 6 service lines. Also
the Athletes Dining Room which functions in the Luis
Aparicio Stadium (in the Maracaibo Multiple Sports
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EN EL ESTADIO “Luis APARICIO™ (EN EL COMPLE]D
POLIDEPORTIVO DE MARACAIBO), PARA ATENDER LOS RE-
QUERIMIENTOS DEL PERSONAL TECNICO Y DE APOYO EN LAS
INSTALACIONES DE ESE COMPLEJO Y OTHAS INSTALACIONES
DEPORTIVAS CERCANAS, AL DECIDIR REALIZAR LAS COMPE-
TENCIAS DE TRIATLON EN LAS INSTALACIONES DEL CoOM-
PLEJO TURISTICO "OLA BEACH", EN EL MUNICIPIO MIRAN-
DA (ZULIA), FUE NECESARIO HABILITAR EL COMEDOR DE DI-
CHOCOMPLEJO (DEL 13 AL 15 DE AGOSTO), PARA LAS DELE-
GACIONES Y PERSONAL DE APOY0D, EN LA PRACTICA, POR RA-
FONES BECONOMICAS Y TAMBIEN DE CAPACIDAD DEL COME-
DOR CENTRAL Y DEL COMEDOR DEL ATLETA (AL INICIAR LOS
JUEGOS EL MUMERO DE COMENSALES NO INTEGRANTES DE
LAS DELEGACIONES SOBREPASO LOS ESTIMADOS Y HUBO QUE
TOMAR CORRECTIVOS ¥ ACCIONES DE EMERG EN( .I.i.:i, RE DE-
CIDIO CONTRATAR COMIDA EN DIVERSOS SITIOS (ESPECIAL-
MENTE PARA PERSOMAL DE SEGURIDAD, DE LOGISTICA, DE
PromocoLo, VOLUNTARIADO E INCLUSO PARA PERSOMAL
pE COCAC ‘g8 EN SU SEDE PRINCIPAL).

PARA LA PLANIFICACION, EJECUCION, COORDINACION, SU-
PERVISION Y CONTROL DE LA ALIMENTACION, La DIRECCION
DE LOGISTICA CONTO CON EL APOYO DE LA ESCUELA DE
MNuTRICION ¥ DIETETICA DE LA FACULTAD DE MEDICINA
DE LA UNIVERSIDAD DEL ZULIA (17 LICENCIADOS EN Nu-
TRICION ¥ DIETETICA ¥ 12 ESTUDIANTES DE ESA ESCUELA).
CADA MENT DIARIO GARANTIZO UN APGRTE CALORICO EN-
TRE 3500 ¥ (G000 CALORIAS POR DIA, CON 60% DE HIDRATOS
DE CARBONDO, 20% DE PROTEINAS Y 20% DE GRASAS,

Las EMPRESAS FERIEVENT, DE CARACAS ¥ SERINCA,
DE MARACAIBO GANARON LAS LICITACIONES PUBLICAS PARA
REGENTAR EL "COMEDOR CENTRAL" ¥ EL "COMEDDR DEL
ATLETA", RESPECTIVAMENTE.

SERVICIO EFICIENTE

Transporte: suma de aportes
de varias instituciones

LAS EXIGENCIAS REGLAMENTARIAS EN MATERIA DE TRANS-
PORTE PLANTEARON UN GRAN RETO PARA CoCAC 98, Por
UN LADG, LAS CANTIDADES DE AU'JI'!M(Wll,I:‘ﬁ. BUSES Y MlI-
CROBUSES REQUERIDOS SOBREPASABAN LA OFERTA DEL MER-
CADO LOCAL, POR VIA DE ALQUILER. POR OTRO LADO, EL COS-
TO DE LAS UNIDADES REQUERIDAS SUPERABAN LAS POSIBILI-
DADES PRESUPUESTARIAS, SE EXPLORARON DIVERSAS OPCIO-
NES, FINALMENTE PROSPERO LA SUMA DE APORTES DE VARIAS
INSTITUCIONES, DEL ZULIA Y DE OTRAS PARTES DE VENEZLIE-
LA, EN CUANTO AL SUMINISTRO DE BUSES ¥ MICROBUSES.

PARTICIPARON EN TRANSPORTE LAS SIGUIENTES INSTI-
TUCIONES: ALCALDIA DE MARACAIBO(75), UNIVERSIDAD DEL
ZULIA (33), GOBERNACION DEL ESTADO YARACUY (32),

Complex) was reconditioned to take care of the
requirements of technical and support personel in
the installations at this complex and at other sports
facilities nearby. When it was decided to hold the
triathlon in the Tourist Installation, "Ola Beach” in
Miranda Municipality, it was necessary to condition
the dining facilities of this sports complex (from the
13" to the 15" of August) for the sports delegations
and their respective support personel. In reality, for
economic reasons and also due to the capacity of
the central dining facility and the Luis Aparicio
Complex dining room ( when the games began the
number of non-delegates and support people utilizing
the dining facilities was far greater than the number
initially estimated and emergency decisions had to
be taken), it was decided to contract food from
diverse establishments (especially for security,
logistics and and protocol personel, for volunteers,
and in some game and training sites, and also for
CACOC'98 personel in the principal office).

For the planning, execution, coordination,
supervision, and control of food services, the
Logistics Office used the services of students and
graduates of the School of Diet and Nutrition from
the Faculty of Medicine at the University of Zulia (11
graduates in Nutrition and Diet, and 12 students from
this school). Each menu guaranteed a caloric intake
of between 3500 and 6000 calories per day, with 60%
carbohydrates, 20% protein, and 20% fat.

The companies FERIVENT from Caracas and
SERINCA from Maracaibo won the public licitations
to run the Central Dining Room and the Athletes
Dining Room respectively.

EFFICIENT SERVICE

Transport: the aggregate
support of various institution

The reglamentary requirements in the area of
transport presented a great challenge for
CACOC'98. On the one hand, the quantity of
buses, cars and microbuses needed overpassed
the local rental supply. On the other hand, the cost
of purchasing the units required was far in excess
of the budget. Other oplions needed to be explored.
Finally, the aggregate support of various institutions
in Zulia and from around the country was studied
in reference to bus and microbus needs.

Those institutions participating in the
aggregate offer were: the Municipal Government
of Maracaibo(75 units), the University of Zulia (33
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ALcaLpia DE San FRANCISCO (7), FUNDALARA (7) Y El
IRDEZ (4); PARA UN TOTAL DE 158,

LA MAYOR EXIGENCIA CUANTITATIVA FUE LA CANMTI-
DADR DE AUTOMOVILES: CASI 300, PRINCIPALMENTE, LAS
MAYORES CANTIDADES DE .ﬁl"l'{lhl{'“-'ll ES SE ASIGMAROMN
A LAS DELEGACIONES (52), FEDERACIONES INTERNACIO-
NALES ¥ MNaACIONALES (50), CONS (32) ¥ AL PERSONAL
pEL COCAC o8 EN EL AEROPUERTO DE MARACAIBO (20)
v EN LOS HOTELES (206).

EI, TOTAL DE .ﬂl,"l'{}lklt-}\'il.l-.h FUE AI_QI.:II.-H.['JH, PERO LIMA
PARTE DE ELLOS FUERON PRODLICTO DE UNMA {:.—'-.“1‘-\.?:;.’&
DE CAPTACION DE PERSONAS CON VEHICULOS EN BUEN
ESTADG, DISPUESTOS A PRESTAR SERVICIO DE TRAMNSPOR-
TACION DURANTE LOS JUEGOS, CON SU PROPIO VEHICULO
{(EL PROCESO INCLUYO EN CADA CASO, EVALUACION DE
AMBOS: VEHICULD Y PROPIETARIOMCHOFER, PARA SER CLA-
SIFICADOS COMO CANDIDATOS A SER CONTRATADODS).

EL NUMERO TOTAL DE UNIDADES UTILIZADAS EN EL
ZULIA FUE DE 560, DISTRIBUIDAS ASE: AUTOMOVILES (299,
RUSES ¥ MICROBUSES (158), AUTOPULMAN {6, PARA DOS
ACTIVIDADES ESPECIALES), '\’ﬂ.‘\.’]-‘.‘-‘uiﬁﬁ}, CAMIONETAS(22)
Y CAMIONES (19).

EL COSTO TOTAL DEL SERVICIO DE TRANSPORTACION
(siv incLumk PusnTo Frjo, CARACAS ¥ GUATEMALA) ES-
TUVE EN EL ORDEN DE LOS 535 MILLONES DE BOLIVARES
(APROXIMADAMENTE US$ g30.000), DE LOS CUALES 15
MILLONES CORRESPONDERN AL COSTO DE COMBUSTIBLES
Y LUBRICANTES PARA LAS UNIDADES QUE TRANSPORTA-
HON A LAS DELEGACIONES, LAS UNIDADES DE ESCOLTA,
AMBULANCIAS Y DE DEFENSA CIVIL.

Ex Caracas v PUNTO FIJO EL REQUERIMIENTO DEL
SERVICIO DE TRANSPORTACION FUE, OBVIAMENTE, MAS
MODESTO Y, EN AMBOS CASOS, LOS SUBCOM |'['ir'.‘1 LiHa R A~
RON UNA EFICIENTE |1Hliﬂ't'.*.{'ltr'r‘~.' DE ESTE SERYICIO, EMN-
IF'EE {¥I'ROS,

EN SENTIDO GENERAL, LOS
EGRESOS CORRESPOMNDIENTES
AL RUBRO TRANSPORTE ESTAM
APROXIMADAMENTE EN EL OR-
DEXN DE UN MILLON DE DOLA-
RES AMERICAMDS,
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units), the Yaracuy State Government (32), The
Municipal Government of San Francisco (7),
Fundalara (7) and IRDEZ (4), for a total of 158 units.

The greatest numerical need was for private
cars; almost 300. The largest number of cars was
assigned to the delegations (52), International and
MNational Federations (50), CONs (32), and
CACOC'98 personel en the Maracaibo Airport (20)
and in hotels (26).

All of the cars were rented, but a part of them
were the product of a popular campaign to recruit
people with cars in good condition, willing to offer
transport service during the games, using their own
vehicle (in the process each case was evaluated,
both car and owner, in order to be classified as a
candidate o be contracted).

The total number of transport units utilized in
Zulia was 560, distributed as follows: cars (299),
buses and microbuses (158), autopullmans (6 for
2 special activities), Vans (56), pickup truck (22)
and trucks (19).

The total cost of transport service (not
including Punto Fijo, Caracas and Guatemala) was
on the order of Bs. 535 million (US$ 930.000), in
which Bs 13 million was for gas and lubricants for
delegate transport, escort units ambulances and
civil defense vehicles.

In Caracas and Punto Fijo the transport service
requirements were obviously much lower, and in
both cases the subcommittees were able to offer
efficient service.

In general, the total vehicle cost was on the
order of US$ 1 million. Efficient service.
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Servicios de salud durante los
Juegos

*  FUERON ATENDIDOS 4.879 PACIENTES

La Dirgccidn Minica e CoCAC 98, ADEMAS DE LA
RESPONSABILIDAD DE ORGANIZAR Y LLEVAR A CABO EL CON-
GRESD CENTROAMERICANG ¥ DEL CARIBE DE MEDICINA Y
CIENCIAS APLICADAS AL DEPORTE (17-21 DE MARFO DE
1008, EN MARACAIBO), TUVO A SU CARGO TODO LO REFE-
REMTE AL CONTROL DE DOPING, LA DETERMINACION DEL
SEXOY LA PRESTACION DE LA ASISTENCIA MEDICA INTEGRAL
A LOS PARTICIPANTES ¥ PUBLICO EN GEMERAL, DURANTE EL
DESARROLLO DE LOs XVIII JCAC. LA ESTRUCTURA
ORGANIZATIVA Y OTROS DETALLES DE INTERES SOBRE LA D=
RECCION MEDICA ESTAN INSERTADOS EN EL ANEXO A DE
ESTA MEMORIA.

LA ASISTENCIA MEDICA INTEGRAL REQUERIDA FUE PRES-
TADA EN LA "ViLLa" (poNDE FuNcIonNG EL "PoLicLiNico™
¥ EN OTRA DIVERSIDAD DE SITIOS DE COMPETENCIAS ¥ DE
ENTRENAMIENTOS, HOTELES ¥ AEROPUERTO EN MARACAIBO,
Costa ORIENTAL DEL LaGO DE Maracaipo, Punto Fyjo v
CARACAS; TAMBIEN EN EL RECORRIDO DE LA COMPETENCIA
DE MARATON Y CICLISMO (RUTA) ¥ EN CLINICAS ¥ HOSPITA=
LES, CUANDO FUE NECESARIO,

EL POLICLINICO ESTUVO DOTADO DE LAS SIGUIENTES
UNIDADES: MEDICINA DEPORTIVA (PREVENCION, DIAGNOS-
TICO Y TRATAMIENTO DE LESIONES MUSCULO-
ESQUELETICAS, CON SERVICIO DE ORTOPEDIA Y FISIATRIA),
EMERGENCIA (PARA PRESTAR ASISTENCIA INMDIATA AL
PACIENTE, DOTADA DE SALAS DE SHOCK, CURA, OBSERVA-
CIOM ¥ EXAMEN ¥ DE SERVICIO DE AMBULANCIAS), CON-
SULTAS EXTERNAS (PARA ASISTENCIA MEDICA MEDIATA AL
PACIENTE, CON CUATRO CONSULTORIODS), ODONTOLOGIA
(CON DOS CLINICAS MOVILES, FAGILITARDAS POR LA ALCAL-
Dia DE MARACAIBO ¥ UBICADAS FRENTE AL LOCAL DEL
POLICLINICO), FARMACIA (PARA EL SUMINISTRO DE MEDI-
CAMENTOS PERMITIDOS), LABORATORIO CLINICO (PARA LOS
EXAMENES NECESARIOS DESTINADOS A AYUDAR EM EL
DIAGHOSTICO CLINICO, DOTADO DE DOS SECCIONES PARA
TOMAS OFE MUESTRAS DE LABORATORIO CLINICO ¥ DE DE-
TERMINAGION SEXUAL), RAYOS X (PARA EXAMENES
RADIOLOGICOS), NUTRICION (PARA INDICAR LA ALIMEM-
TACION ADECUADA O BALANCEADA A LA POBLACION AT-
LETICA) Y COMO UNIDADES DE APOYO: ADMINISTRACION,
SECRETARIA E INFORMATICA.

Atendidos 4.879 pacientes

SEGUM LOS DATOS ESTADISTICOS SUMINISTRADOS POR
LA UNIDAD DE INFORMATICA DE LA DMRECCION MEDICA,

Health services during the
Games

* 4,879 patients were attended during the
Games.

The Medical Division of CACOC'98, apart
from the responsibility of organizing and carrying
out the Central American and Caribbean
Congress of Sports Medicine and —Related
Sciences (March 17-21, 1998 in Maracaibo), had
the responsibility of everything related to doping
control, sex determination, and the medical
services required by participants and public in
general during the development of the XVIII
CACG. The organizational structure and other
details of interest as to the Medical Division are
included in Annex A of these Memoirs.

Integral medical attention was offered in the
Villa (where a polyclinic operated) and in the
various competetive and training locations,
hotels, in the Maracaibo Airport, on the east coast
of the Lake, in Punto Fijo and Caracas, and also
along the marathon and cycling routes, and in
clinics and hospitals when necessary.

The Villa Polyclinic was equiped with the
following services: sport medicine (preventitive,
diagnostic, muscular and bone injury treatment,
with orthopedia and physiatric services),
emergency treatment (immediate patient
treatment and remedy, shock treatment,
observation, basic testing, ambulance service),
out patient treatment center (immediate medical
assistance with four examining rooms available),
dental service (with two mobile clinics available,
facilitated by the Maracaibo Mayor’s office and
parked in front of the Polyclinic), Pharmacy (to
administer medicines), Laboratory ( to make
basic tests to help in clinical diagnosis, and
provided with sampling material to determine
doping and sex), Xrays (for radiological exams),
Nutrition (to indicate adequate or balanced
nutrition among the athletes) and as support
units: administrative, secretarial and computer
services.

4879 Patients attended

According to the statistical information provided
by the Computer Unit of the Medical Division, 4878
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FUERON ATENDIDOS 4.870 PACIENTES, DE LOS cuaLks  patients were attended, of which 34.97% were
SOLO EL 34,07 POR CIENTO SON ATLETAS (1.706: 1168  athletes (1706 athletes: 1169 men and 538 women)
HOMBRES ¥ 538 MUJERES). A CONTINUACION, DATOS Es-  The general statistical information is presented
TADISTICOS GENERALES, SIN DIsCRIMINACION DEL Tipo  below discriminated as to type of service offered:
DE SERVICIO PRESTADC:

Cantidades
sexo [Totales (%) Hombres (%) Mujeres (%)
Pacientes
Atletas 1706 (34.97) 1168 (36,13) 538 (32,69)
«Otros» 3173  (65,03) 2065 (63.87) 1108 (67,31
Total (%) 4879* 3233 (66,26) 1646 (33.74)
== ——————————

Solo ocho (8) pacientes fueron referidos al Hospital Clinico de Maracaibo (privado).

Quantities b
SEX Totals (%) Men (%) Women (%)
_Latiens
Atletes 1706  (34,97) 1168  (36,13) 538 (32.,69)
«Others» 3173 (65,03) 2065 (63,87) 1108  (67.31)
Total (%) 4879 3233 (66,20) 1646 (33,74)

Only eight (8) patients were refered to the Maracaibo’s Clinical Hospital (private).
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PROCESADAS 546 MUESTRAS

Doce casos positivos en
control de dopaje

SIETE ATLETAS MUJERES (3,18% DE 220) Y CINCO HOM-
BRES (1,53% DE 326).

L.AS 546 MUESTRAS FUERON ANALIZADAS EN EL “La-
BORATORIO DE CONTROL DE Dopaje DE Maprin”, Ese
NUMERO DE MUESTRAS CORRESPONDE AL 13,27% DEL
TOTAL DE ATLETAS (4115: 27068 HOMBRES Y 1347 MU-
JERES)

COSTO ESTIMADDO DEL “CONTROL DOPING™: LSS
55.000 (INCLUYE COSTO DEL MATERIAL DE SEGURIDAD
VERSAPACK, Emvio DE LAS MUESTRAS A Maprin,
ANALISIS DE LABORATORIO ¥ MATERIAL DE PAPELERIA).

%46 PROCESING SAMPLES

Twelve positive cases in doping

control

Seven women athletes (3,18% of 220) and
five men (1,53% of 326).

The 546 samples were analyzed in the “Ma-
drid Doping Control Labeoratory”. These
samples correspond to 13,68% of total
athletes (4115: 2768 men and 1347 women)

Estimated cost of “doping control : U.S.%
55.000 (including the cost of the security ma-
terial VERSAPACK, sending of samples to
Madrid, laboratory analysis and office mate-
rial).

CASOS POSITIVOS / POSITIVE CASES

(los porcentajes corresponden a las muestras tomadas al respectivo pais y deporte)

Paises/Countries No. de muestras | Totales/Totals
Deportes/Spo BAH |CUB |MEX| PUR| VEN | No. of samples %a)
tetismo 2 1 57 3

Mihlelics (3.45])
Ciclismo & 48 3
Cycling (6.25)
Gimnasia Artistica 1 8 1
Wrtistic Gymnastic (12,50)
|.evantamientio de pesas 1 4 1
Weightlifting (2.27)
Nado sincronizado 1 4 1
Synchronized (25.00)
MNatacion | 1 o7 2
Swwirmming (3.51)
WVoleibol 1 16 1
Voleyball (B.25)

Totales 5 188 86 30 T4

Totals (40.0)1(0,53) |(4.65) |[6.67) j4.05) 12

CASOS POSITIVOS POR SUSTANCIA/POSITIVE CASES BY SUBSTANCE

CASOS
SUSTANCIA POSITIVOS
Efedrina-Pseudo efecrina-Fenilpropanolamina-Catina 7
Esteroides anabolizantes 3
Salbutanol 2




PRUEBAS DE FEMINIDAD SIN NINGUN PROBLEMA

NO PROBLEMS WITH FEMININITY TESTS
Se realizaron 900 pruebas (incluidas 24 en Guatemala), a un costo total de USS 8.441,10.
900 rests were realized (including 24 in Guatemala) by US$ 8,441.10 cost.

PRUEBAS REALIZADAS EN
| TESTS REALIZED AT | TOTALES DE PRUEBAS

Nt PAISES J COUNTRIES VENEZUELA GUATEMALA TOTAL TESTS
1 Antigua v Barbuda ANT 0 (0 0
2 Antillas Holandesas AHO 22 0 22
3 Aruba ARL 0 0 ]
4 Bahamas BAH 2 0 2
5 Barbados BAR 18 ] 18
4] Belice BIZ 0 0 0
7 Bermudas BEL 5 0 5
Colombia COR 78 ] 78
9 Costa Rica CRC 10 0 10
10 Cuba CUB 109 + 113
11 Dominica DCA 0 0 0
12 El Salvador ESA 67 | g 71
13 Granada GRIN 0 0 0
14 Guatemala GLA 3o 4 40
15 L'}uyana GUY 1] ] {
16 Haiti HAI 1 0 1
17 Honduras HON 40 0 40
18 Islas Caimaén CAY 0 0 0
19 Islas Virgenes USA ISV 4 0 0
20 Islar Virgenes Britinicas  ISB 0 0 ]
21 Jamaica JAM 31 0 3
22 México MEX 118 8 126
23 Micaragua MNCA 19 ] 19
24 Panama PAN 10 0 10
25 Puerto Rico PUR 75 4 79
26 Repiblica Dominicana DOM 61 0 61
27 Santa Lucia STL 2 0 2
San Kitts y Nevis SKN P 0 2
24 San Vicente v Granadinas VIN 2 0 2
0 Surinam SUR 1 0 1
31 Trinidad v Tobago TRT 19 0 19
32 Venezuela VEN 144 0 144
TOTALES/TOTALS 876 24 900
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PARA EVITAR PROBLEMAS

Fuerzas Armadas coordinaron
severas medidas de seguridad

ENTRE MAYOR SEA LA MAGNITUD Y COMPLEJIDAD DE
CUALQUIER EVENTO -DEPORTIVO O NO- MAYOR ES LA PRO-
BABILIDAD DE PROBLEMAS DE SEGURIDAD ¥, OBVIAMENTE,
TAMBIEN LAS PREVISIONES QUE DEBEN SER TOMADAS. En
EL CASD ESPECIFICO DEL DEPORTE, 30N ALECCIONADORAS
LAS EXPERIENCIAS DE LOS JUEGOS OLIMPICOS (LA MAS RE-
CIENTE: EL ACTO DE TERRORISMO DE ATLANTA ‘96).

Como ES LoGIco, CoCAC oS PREVIO LAS MEDIDAS DE
SEGURIDAD REQUERIDAS POR LOS XVIII JCAC v, EN PRIME-
HA INSTANCIA, SOLICITO EL APOYO DE LAS FUERZAS ARMA-
DAs NaACIONALES (FAND, AnrE EL MINISTRO DE LA DEFEN-
SA Y, EN PARTICULAR, ANTE EL COMANDO DE LA 1RA. Divi-
SION DE INFANTERIA ¥ GUARNICION DEL ZULIA, CUYO CO-
MANDANTE DESIGNO AL TCNEL. (E).) CArLOS EFRAlN
GUIRDLA GUINDO COMD OFICIAL DE ENLACE ENTRE ESE
COMANDO ¥ EL COMITE ORGANIZADOR DE LOs XVIII JCAC
(SEFTIEMBRE DE 1996), POSTERIORMENTE, COCAC'98 DE-
SIGNG DIRECTOR DE SEGURIDAD DE LOS JUEGOS AL MEN-
CIONADO OFICIAL

Las FUERZAS ARMADAS NACIONALES (EJERCITO, ARMA-
DA, FUERZA AEREA ¥ GUARDIA NACIONAL) ACANTONADAS
EN LOS EsTADOS ZULIA ¥ FALCON, ¥ EN CARACAS, DESEM-
PENARON UN PAPEL PROTAGONICO EN LA PLANIFICACION,
EJECUCION, SUPERVISION ¥ CONTROL DEL SISTEMA DE Si-
GURIDAD DE L0S JUEGOS DEL SOL.

POR RAXONES OBVIAS, LA MAYOR PROPORCION DE 1AS
MEDIDAS DE SEGURIDAD CORRESPONDIO AL ESTADO ZULIA,
EN CUYA JURISDICCION EL COMANDO DE LA 1RA. DIvisionN
DE INFANTERIA ¥ GUARNICION DEL ZULIA COORDING 1A
PARTICIPACION DEL COMANDO UNIFICADO DE SEGURIDAD
DEL Estano: Cukreo TECNICO DE PoLicia JuniciaL (PT]),
DIRECCION DE SERVICIOS DE INTELIGENCIA PoLicial
(DISIP), PoLicia pDEL EsTADO ZULIA, PoLicias Municipa-
LES DE MARACAIBD, CABIMAS ¥ SAN FRANCISCO; OFICINA
MNacionNar DE IDENTIFICACION ¥ ExTrANJER{A (ONIDEX),
Direccion pi INTELGENGIA MiLmar (DIM), Direcois
DE INTELIGENCIA DEL EJERCiTo (DIE), FUuNDACION SERVI-
CI0 DE ATENCION AL ZuLia (FUNSAZ) 171, SERVICIO AL-
TONOMO EMPRESARIAL DEL Estano (SAVEZ), DEFENsSA
CiviL ZuLiA, BOMBEROS DE MARACAIBO ¥ CARIMAS ¥ 1A
UnNipan ESTADAL DE VIGILANCIA ¥ TRANSITO TERRESTRE
No. 71,

DURANTE 1A ORGANIZACION DE 10s X VI JCAC s 1L1LE-
VARON A CABO DIVERSOS DPERATIVOS DE SEGURIDAD, FUN-
DAMENTALMENTE EN FUNCION DE LAS VISITAS DE DIRIGEN-
TES DEPORTIVOS FROVENIENTES DEL EXTERIOR, MAS LA AC-
CION INTENSIVA EN MATERIA DE SEGURIDAD SE DESARRO-
LLO DURANTE LOS JUEGOS, DESDE EL MOMENTD DE INGRESO DE

To AvoID PROBLEMS

1he Armed Forces coordinated
strict security measures

The bigger and more complex the event —
sport or otherwise- the bigger the probability of
security problems, and also the greater the
precautions that must be taken. In the specific case
of sports events, the situations that have occured
in the Olympic Games (most recently terrorism in
Atlanta '96) are illustrative,

Logically, CACOC'98 had to take preventative
security measures for XVIll CACG, and from the
very beginning, requested the help of the National
Armed Forces (FAN) from the Defense Minister,
and directly from the Commander of the 1* Infantry
Division and Garrison in Zulia, who designated
Lt.Col. Carlos Efrain Guirola Guindo as liaison
officer between the Command Headquarters and
the Organizing Committee of XVIII CACG
(September 1996). Later CACOC'98 appointed the
same officer as Director of Security for the Games.

The National Armed Forces (Army, Navy,
Airforce, National Guard) stationed in Zulia, Falcon
and in Caracas played an active role in the planning,
execution, supervision and control of the Sun
Games Security System.

For obvious reasons, the strongest security
measures corresponded to Zulia where the 1
Infantry Division and Garrison coordinated the
participation in the Unified Command for State
Security: the Technical Corp of Judiciary Police
(PTJ), the Police Intelligence Service Division
(DISIP), Zulia State Police, the Municipal Police of
Maracaibo, San Francisco and Cabimas, the
Mational Office of Identification and Foreigner Sta-
tus (ONIDEX), the Direction of Military
Intelligence(DIM), the Army Intelligence Division
(DIE), the Service Aid Foundation for Zulia
(SAVEZ), Zulia Civil Defense, the Fire Departments
of Maracaibo and Cabimas, and the State Unit of
Land Traffic Control No. 71.

During the organization of XVIII CACG
diverse preventative security operations were
carried out, fundamentally visits to leaders of
foreign sports delegation, but the intensive security
activity took place during the Games, from the
moment of the arrival of the first delegation, until



LA PRIMERA DELEGACION HASTA LA SALIDA DEL ULTIMO PAR-
TICIPANTE EN ESTE EVENTO.

LA SEGURIDAD INCLUYO LA PREVISION DE FACILIDADES
EN LOS CONTROLES DE INMIGRACION (ONIDEX), AL 11E-
GAR ¥ SALIR DE VENEZUELA, SEPARANDO A LAS DELEGACIO-
NES DEL PUBLICO EN GENERAL ¥ PRESTANDOLES CUSTODIA
A SUS PERSONMAS Y BIENES, CUSTODIA QUE SE EXTENDIG A
LOS TRASLADOS DE LOS AEROPUERTOS A LA VILLA U HOTE-
LES Y DE LOS 5iT105 DE ALOJAMIENTO A LOS ESCENARIOS DE
COMPETENCIAS ¥ ENTRENAMIENTOS (Y VICEVERSA)

TODOS LOS SITIOS RELACIONADODS CON LOS JUEGDS FUE-
ROMN CONSIDERADOS IMPORTANTES, PERO LA CAPITAL IMPOR-
TANCIA (POR LA CONCENTRACION Y PERMANENCIA DE LOS
PARTICIPANTES) CORRESPONDIO A LA ViLLa CAC, cuyo
GOBERNADOR -EL CORONEL (EJ.) WILLY MANUEL
FErmANDEZ QUERALES- FUE DESIGNADD POR EL COMAN-
DANTE DE LA GUARNICION DEL ZULIA, A SOLICITUD DEL
CoCAC . LA PROTECCION ¥ SEGURIDAD DE LAS DELEGA-
CIONES, ENTRE OTRAS, FUE UNA DE LAS RESPONSABILIDA-
DES DEL GOBERNADOR DE LA VILLA,

EL MANTENIMIENTO DEL ORDEN Y LA PRESERVACION Fi-
SICA DEL l?'l‘il:lnl.1f.ﬂ =UMN FACTOR IMPORTANTE PARA EL }-':XI'I'CI
LOGRADO- TAMBIEN FUE TAREA DEL COMANDO UNIFICADO
DEL ESTADO.

Recursos Humanos

Utilizacion y formacion del
voluntariado deportivo

Los RECURS0OS HUMANOS 50N FACTOR NECESARIO Y DE-
TERMINANTE PARA QUE LA ORGANIZACION Y DESARROLLO
DE CUALQUIER EVENTO SEA EXTTOSO. EN EL CASO DE LOS
JUEGOS CENTROAMERICANGS ¥ DEL CARIBE, POR SU MAG-
NITUD Y COMPLE JIDAD, EL DISPONER DE LOS RECURSOS HU-
MANOS REQUERIDOS, ADECUADAMENTE PAGADOS, PLANTEA
REQUERIMIENTOS ECONOMICOS MUY CUANTIOSOS. COMO
EN OTROS EVENTOS DEPORTIVOS, LA RESPUESTA A ESTA
EXIGENCIA ESTUVO BASADA EN EL "VOLUNTARIADG ", DES-
DE EL MOMENTO MISMO DE LA DESIGNACION ¥ CONSTITU-
cION pEL CoCAC o8,

LA CASI TOTALIDAD DE LOS INTEGRANTES DE ESE COMITE
ORGANIZADOR FORMAN PARTE DEL “VOLUNTARIADG DEPOR-
TIVO DEL ZULIA", CON AMPLIA EXPERIENCIA COMO DIRIGEN-
TES, ENTRENADORES, PERIODISTAS O COLABORADORES EM LA
ORGANIZACKIN DE EVENTOS DEPORTIVOS DE _Iliﬂﬁitfjl.‘fﬁ IN-
TERNACIONAL, NACIONAL O REGIONAL. LOS jlfl-'.ﬁﬂ.'q
Bovivarianos DE 1989, LOS JUEGDS NACIONALES JUVENI-

LES DE 1941 Y EL LATINOAMERICANO INFANTIL DE BEISBOL

DE PEQUENAS LIGAS DE 1905; FIGURAN ENTRE LAS EXPE-
RIENCIAS MAS RECIENTES. LOS CARGOS EN COCAC g8 (CADA
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the last participant was safely on his way home.

Security included providing facilities for
immigration controls (ONIDEX) when arriving or
leaving Venezuela, separating the delegations from
the general public, and protecting their well-being
and property, incluing during their transport from
airport to Villa, hotels or other lodgings and from
there to the respective training and competition
sites and back again.

All sites related to the games were considered
important, but of capital importance (due to
permanence time) was the Villa CAC, the director
of which was Col. Willy Manuel Fernandez
Querales who was designated as such by the
Commander of the Zulia Garrison at the request of
CACOC'98. The protection and security of the
delegations was among other things the
responsibility of the Governor of the Villa.

The maintenance of order and public safety,
another important factor for the success of the
event, was also the job of the State Unified
Command.

HumaN RESOURCES

The preparation and utilization
of the sports volunieers

Human resources are a necessary and
determinig factor in the organization and
development of any successfull event. In the case
of the Central American and Caribbean Games,
because of its magnitude and complexity, finding
and adequately paying the required human
resources implies very bountiful economic
resources. As in all sports events, the answer to
these needs depended on the recruitment of
volunteers from the very moment of the designation
and constitution of the CACOC'98.

Almost all the members of the Organizing
Committee are part of the Zulia Sports Volunteers,
with ample experienceas directors, trainers,
journalists or colaborators in the organization of
sports events on a regional, national and/or
international level. The Bolivian Games 1989, the
National Youth Games in 1991, and the Latin
American Infant and Little League Baseball
Competition in 1995 were their most recent
experiences. The officers of CACOC'98 (with
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DA MAS EXIGENTES EN FUNCION DEL TIEMPO) FUERON AD-
HOMNOREM.

LA ESTRUCTURACION DE LOS CUADROS ORGANIZATIVOS
REQUERIA PERSONAL A TIEMPO COMPLETO, EN LA MAYORIA
DE LOS CASDS CON EXPERIENCIA EN LA DRGANIZACION DE
EVENTOS, ESPECIALMENTE DEPORTIVOS. EN SENTIDOD RE-
LATIVE), ESAS EXIGENCIAS FUERON CUBIERTAS CON DICHO
“VOLUNTARIADG, FIJANDO SUELDOS MUY MODESTOS, EN-
THE EL SALARIO MINIMO VIGENTE EN YENEZUELA Y EL ASIG=-
NADO AL CARGO DE DIRECTOR GENERAL. UN BUEN APOR-
TE LD X FNS-'I'J'I'L":'(‘J LA A..*:I(:.‘-'.»i.c:[tﬁx DE PERSOMNAL POR PAR-
TE DE VARIAS INSTITUCIONES { LNIVERSIDAD DEL ZULLA, GO-
BERNACION DEL Estapo ZuLia, IRDEZ, PDVSA, CENTRO
BaraieL Urpanera, FUNIDEZ, Avcainias peE Maracampo
Y San Francisco v BL MINISTERIO DE TRANSPORTE v Co-
MUNICACIONES, ENTRE OTRAS), FUNCIONARIOS QUE SOLO
RECIBIERON UN PORCENTAJE DEL SUELDO CORRESPOMNDIEMN-
TE AL RESPECTIVO CARGO,

La nOMina ORDINARIA DE COCAC 98 APENAS LLEGO A
523 PERSONAS, INCLUYENDO A 115 QUE SOLO LABORARON
DURANTE EL MES DE AGOSTO DE I‘;}'-‘}H T 1{’!11 QUE FUERDMN
OBJETO DE LA REFERIDA Ii[?-iil:"ll.ﬁ(.lﬂh. Los BGRESOS POR
CONCEPTO DE PAGOS AL PERSOMNAL (DURANTE LOS ANOS
1aa5, 1906, 1007 ¥ 1008) FUERON DE 616 MILLONES DE
BOLIVARES (US § 1.0090.265 ).

functions and responsibilities which increased daily)
were ad-honorem positions.

The structuring of the organizational elements
required some full time people, in the majority of
cases, people with experience in organizing events,
specially sports events. In one sense, these
requirements were partially fulfiled with semi-
volunteers, fixing very low salaries, somewhere
between the minimum wage and the salary of a
general director. Great help came through the
assignment of personnel from various institutions
( University of Zulia, the Zulia State Government,
IRDEZ, PDVSA, Rafael Urdaneta Center,
FUNIDEZ, the Municipal Councils of Maracaibo and
San Francisco, the Ministry of Transport and
Communication, among others) who only reveived
a small percentage of the salary that correspon-
ded to their respective positions.

The employee list for CACOC'98 only arrived
at 523 people, including 115 who only worked
during the month of August 1998, and 163 who
only received salary bonuses. The total personnel
costs (for 1995,1996,1997 and 1998) were less
the Bs. 440 million.




Formacion de voluntarios
adicionales para el deporte

LA ACCION FORMADORA DE COCAC o8 NO SE QUEDD EN
LA FORMACION ¥ MEJORAMIENTO DEL PERSONAL TECNICO
REQUERIDO PARA LOS XV JCAC, 55 EXTENDIO, CON MU-
CHO FENFASIS, AL PROCESD DE (ZA]-*'J'.-K(.I(JJH, SELECCION ¥
ADIESTRAMIENTO DE, APROXIMADAMENTE, CINCO MIL “VO-
LUNTARIOS" ADICIONALES FARA TRABAJAR (AD-HONOREM)
DURANTE LOS JUEGOS. VOLUNTARIOS LLENOS DE JUVENTUD
(REQUERIDA EDAD ENTRE 18 ¥ 30 ANOS), PROFESIONALES ¥
ESTUDIANTES UNIVERSITARIOS EN SU MAYORIA, SINONIMOS
DE ESPERANZA.

A LOS EFECTOS DE 5U i:,.'.l'l'..*.[,l[‘}.‘-\:. !'iI-III,I‘ILLI(JIN T ADIES-
TRAMIENTO, COCAC 98 CREO EN NOVIEMBRE DE 10997 LA
“COORDINACION DEL VOLUNTARIADG", RAJO LA CONDUC-
CION DE LA LiC. FRANCIS DE CONNELL E INTEGRADA POR
"PROFESIONALES DE AYUDA, ASISTENCIA SOCIAL ¥ DE LA
CONDUCTA (DRIENTADORES, PSICOLOGOS, SOCIOLOGOS Y
TRABAJADORES SOCIALES)",

LA FASE DE CAPTACION INVOLUCRG A CASI DIEZ MIL
I|f'}‘n*!-2.‘~éil=..'~i, DE LOS CUALES FUERON SELECCIONADOS
APROXIMADAMENTE EL 'j.C"‘.if. ESTOS PARTICIPARON EN
TALLERES DE INDUCCION SOBRE LO5 JueGos CAC, DE
Fomrmacioin DEPORTIVA (ASPECTOS MAS RELEVANTES DEL
DEPORTE INTERNACIONAL, NACIONAL Y LOCAL) ¥ DE CRE-
CIMIENTO PERSONAL (PARA LOS ATTACHEES Y GUIAS
PROTOCOLARES). A PARTIR DEL 15 DE JUNIO DE 1908 LOS
VOLUNTARIOS FUERON INCORPORADOS A LAS DIRECCIO-
NES (Miimca, TéEcKica, LocisTica, ProtocoLo v Ce-
REMONIAL, SEGURIDAD ¥ DIVULGACION]), EXCEPTO LOS
ATTACHEES ¥ GUIAS PROTOCOLARES, QUIENES DURANTE
LOS JUEGOS FUERON DIRECTAMENTE SUPERVISADOS FOR
LA CooRDINACION GENERAL DEL VOLUNTARIADO.

En1a !*Hﬂt.'l‘[f:ﬂ.. ESTOS _[l.":l‘n'E?N]:ﬂ VOLUNTARIOS SE CONS-
MTUYERON EN UN ASPECTO DESTACADO DE "LOS _IlZJZ{iT'L‘i
DEL SoL", Asi LO RECOMOCIERON LOS MEDIOS Y
COMUNICADORES SOCIALES. TAMBIEN LOS INTEGRANTES DE

OLIMPICOS,

LAS DELEGACIONES Y DIRIGENTES

The preparation of additional
sports volunteers

The training function of CACOC'98 did not limit
itself to the formation and betterment of the
technical personnel required by the XVIII CACG.
It also extended to the process of recruitment,
selection and training of approximately five
thousand volunteers to work (ad honorem) during
the Games. The youthfull volunteers (between 18
and 30 years old), were for the most part
professionals, university students, and were
synonymous with hope.

In order to recruit, select and train them,
CACOC'98 created the Coordination of Volunteers
in November 1997, under the direction of Francis
de Connell and integrated by professionals in the
social sciences (orientation, psychology, sociology
and social work).

The recruitment phase involved almost 10,000
youth, from which about half were selected. These
youth participated in inductive workshops on CAC
Games, sports workshops (the more relevant
aspects of national regional and international sports
events), and workshops for personal development
(for attachees and protocol guides). As of June
15" 1998, the volunteers were assigned to the
various Offices and Divisions (Medical, Technical,
Logistics, Protocol and Ceremony, Security, and
Press, except for those selected as attachés and
protocol guides to work directly under the
supervision of the General Volunteer Coordination.

In practice, these youth volunteers became one
of the most outstanding aspects of the Sun Games.
They were recognized as such by the press, and
also by the members of the delegations, and
olympic directors, and by us, the organizers of the
event.
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COBVIAMENTE, TAMBIEN MOSOTROS, LOS ORGANIZADORES
DEL EVENTO.

Es LOGICO SUPONER QUE ALGUNOS DE ELLOS -"LOS
VOLUNTARIOS = MANTENDRAN NEXOS CON LA ACTIVIDAD
DEPORTIVA. ES UN RECURSO HUMAMO ADICIONMAL POTEMN-
CIALMEMNTE AL SERVICIO DEL DEPORTE, COMO OTRO LE-
GADO DE “Los JUEGOS DEL S01.7. jQUE AS[ SEA!

s ADELANTE JUVENTUD!

CON FINANCIAMIENTO GUBERNAMENTAL

Saldo economico positivo

* PARA LA ORGANIZACION DE LOs XVIILI JCAC,
CoCAC 98 ADMINISTRG 16 MILLONES DE DOLARES, DE
LOS CUALES EL 86,21 POR CIENTO (14 MILLONES DE
DOLARES) FUE APORTADO POR EL SECTOR PUBLICO, QLUE-
DANTHD UN SALDO DE 1,3 MILLONES DE DOLARES, TRAS-
PASADOS A LA FUNDACION PARA EL MANTENIMIENTO Y
CUIDO DE LAS INSTALACIONES DEPORTIVAS DEL Esra-
DO ZULIA (FUNIDEZWPARA SER UTILIZADOS BN EL MAN-
TENIMIENTO DEL PARQUE DEL S0L Y CONSTRUCCION
DE INSTALACIONES DEPORTIVAS EN EL AREA FORANEA.

LA ADECUACION DE LA INFRAESTRUCTURA FiSICA RE-
QI.’IRII’T‘I LINA lN'r'F,IIS'[ﬁN MAYOR, TOTALMENTE GUBER-
NAMENTAL, DE 42 MILLONES DE DOLARES, QUE FUE-
RON ADMINISTRADOS POR EL CENTRO RAFAEL
Urpanera (CRU).
I.-". ADMIM Ih'i'Hﬂ.(:[f?].‘\' DE LOS RECURSOS EC ONOMICOS RE=
cIBip0s POR CoCAC o8 SE CARACTERIZO POR UNMA SEVERA
AUSTERIDAD ANTE LOS BGRESDS NECESARIOS ¥ UNA VIGO-
ROSA ACCION DE OBTENCION DE COLABORACIONES QUE SIG-
NIFICASEN AHORROS (ASIGNACION DE PERSOMAL, PRESTA-
MO DE |!|l'.'$I:N',, ENMTRE T}'J'HAH], TENIENDD SIEMPRE PRESEN-
I'E EL DEBER DE CUMPLIR CON LAS OBLIGACIOMES
ESTATUTARIAS ¥ REGLAMENTARIAS ASUMIDAS AL OB TENER
LA SEDE DE Los XVIIT JCAC,

It is logical lo suppose that some of them- the
volunteers- will stay connected with sports and
sports activities. They are potential human
resources in the promotion of future sports
activities, a legacy of the Sun Games. This we
sincerely believe.

Forward youth.!

WITH GOVERNMENTAL FINANCING

A positive economtic belance

= In the organization of the XVIII
CAC Games, CACOC 98
administered more than16 million
dollars, from which 86.21 percent (14
million dollars) was contributed by
the public sector, and transfered to
the Federation for the maintenance
and care of the sports installations
in Zulia State, and to be used in the
maintenance of the Sun Park and in
the construction of sports facilities
in external areas.

= The adequation of the physical
infrastructure required a greater
investment, totally from the
governmental sector, of 42 million
dollars, which were administered through the
Rafael Urdaneta Center (RUC)

The administration of the economic funds
received by CACOC'98 was characterized by
severe austerity (only the necessary expenses),
and vigorous action in requesting financial
colaboration from other institution, which meant
significant savings (in assigned personnel, loan of
buses, etc.) but without forgetting the statutory and
reglamentary obligations which were acquired
when the Seat of the XVIIl CACG was received.

wElnean
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FUE FACTOR IMPORTANTE EL DISPONER DE UNA VI-
LLA APROPIADA PARA ALBERGAR A LOS PARTICIPANTES EN
“Los JUEGOS DEL SOL”, TOTALMENTE ACONDICIONADA
CON RECURSDS PROVENIENTES DEL EJECUTIVO NACIO-
NAL ¥ DE LA GOBERNACION DEL ESTADO (QUE A LA POS-
TRE NEGOCIO CON FL GORIERNG NACIONAL LA COMPRA
DEL COMPLE]O RESIDENCIAL “EL SALADILLO”, PARA HA-
CER POSIBLE LA CONCLUSION DEL ACONDICIONAMIENTO
DE LA VILLA ¥ 5U UTILIZACION DURANTE LOS JUEGOS).

MAs IMPORTANTE AUN FUE EL PODER DISPONER DEL
ELEMENTO HUMANO REQUERIDGO, BAJO DIVERSIDADR DE
MODALIDADES GESTIONADAS POR CoOCAC 98, "A BAJO
cOSTO” (SOLO UN MILLON DE DOLARES, APROXIMADAMEN-
TE, FOR CONCEPTO DE PAGOS AL PERSONAL), COMPLE-
MENTADO DURANTE LOS JUEGOS CON UN GRAN EJERCITO
DE CASI CINCO MIL “VOLUNTARIOS”,
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Being able to count on the Villa to adequately
house the Sun Game participants was a very great
help. It was totally reconditioned with funds from
the National Government and the State
Government of Zulia (which in the end negotiated
the the purchase of the Villa from the National
Government in order to be able to use it for the
Games).

But most important of all was to be able to count
on the human resources required, under the diverse
arrangements made by CACOC'98, at a low cost
(only approximately US$ 779.000 in personnel
expenses) and being able to count on an army of
almost 5000 volunteers.

COCAC 98 ELABORG SU PRESUPUESTO ORIGINAL (1990) CON UNA TASA DE 290 Bs. /5, RELACION QUE SOBREPASO
L% 500 BS, /8 EN LA ETAPA PRE - JUEGOS Y LLEGO HASTA 580 Bs. /3. EN LA INFORMACION FINANCIERA SIGUIENTE SE

USA LNA TASA DE 565 Bs. /8.

RECURSOS ECONOMICOS
I. ORGANIZACION (CoCAC '98)

Millones de Millones de
1) Aportes de: Bolivares Dolares %
Gobierno Nacional 6.500,000 11,504 (70,16)
Gobierno Regional 1.485.000 2,628 (16,03)
Alcaldia de Maracaibo 2,000 0,004 (0,02)
Sub - total (1) 7.987,000 14,136 (86,21)
2) Orros ingresos
Aporte ODECABE 11,300 0,020 (0,12)
Cobro por uso de la Villa (a) 623,282 1,103 (8,44)
Boleteria 138,390 (0,245 (1,49)
Comercializacion 224 404 0,397 (2,42)
Intereses Bancarios 115,230 0,204 (1,24)
Varios 6,142 0,011 (0,06)
Sub - total (2) 1.118,748 1,980 (13,79)
TOTAL ORGANIZACION  9.105,748 16,116 (100,00)

(A) COCAC 98 TAMBIEN RECIBIG ¥ ENTREGO A ODECABE 174.684 DOLARES POR ESE CONCEPTO (3

DOLARES [ DiA)
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CACOC'98 elaborated an original budget (1996) at an exchange rate of Bs. 290/%. This rate
increased to more than Bs.500/% in the pre-game stage and arrived at Bs.580/% during the

games. In the financial report the rate of Bs.590/$ is used.

ECONOMIC RESOURCES
|. Organization (CACOC’98)

1) Contributions from:
National Government
Regional Government
Municipality of Maracaibo

Sub-total (1)
2)Other income:

Contributions from CACSO
Villa facility fees

Ticket sales
Commercialization

Bank interest

Various

Sub-total (2)

Total Organization

Millions of Bs. Millions of $ (%)
6.500,000 11,504 (70,18)
1.485,000 2,628 (16,03)

2,000 0,004 (0,02)

7.987,000 14,136 (86,21)
11,300 0,020 (0,12)
623,282 1,103 (8,44)
138,390 0,245 (1,49)
224,404 0,397 (2,42)
115,230 0,204 (1,24)
6,142 0,011 (0,08)

1.118,748 1,980 (13,79)

9.105,748 16,116 (100,00)

(a) CACOC'98 also received and turned over to CACSO $174,684 for this purpose ($3/day)

ILINFRAESTRUCTURA FISICA (CRU)

1) Aportes de:

Gobierno Nacional
Gobierno Regional (b)

Total

Millones de Millones de
Bolivares Dalares 0%
16.000,000 28.319 (66,67)
8.000.000 14.159 (33.33)
24,000,000 42,478 (100,00)

{B)LA GOBERNACION DEL ZULIA TAMBIEN CULMING LA CONSTRUCCION DEL GIMNASIO CUBIERTO DE CARIMAS
(«DomMo DE CABIMAS») ¥ CONSTRUYO VARIAS OBRAS DEPORTIVAS ASOCIADAS A LOS XVIII JCAC, ENTRE LAS
CUALES DESTACA EL « PARQUE DEL SOL», ENCLAVADO EN EL AREA DEL COMPLE JO POLIDEPORTIVO DE MARACAIRO.

II1.SINTESIS DE LOS RECURSOS ECONOMICOS

-Organizacion

-Infraestructura

9.105,748 16,116 (27.,85)
24.000,000 42,478 (72,15)
33.264,066 58,874 (100,00)
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Il PHYSICAL INFRASTRUCTURE (RUC)

1) Contributions from: Millions of Bs. Millions of § (%)
MNational Government 16.000,000 28,319 (66,67)
Regional Government (b) 8.000,000 14,159 (33.33)
Total 24.000,000 42,478 (100,00)

(b) The Zulia State Government also finished the construction of the Covered Gymnasium in Cabimasand
built several sports facilities associated with the XVIIICAC Games, among others, the Sun Park
within the Maracaibo Poly-sports complex.

Il OVERALL ECONOMIC RESOURCES
Organization 9.105,748 16,116 (27,85)

Infrastructure 24.000,000 42,478 (72,15)

33.264,066 58,874 (100,00)
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NO GENERO GANANCIAS

Comercializacion: soporte de
las transmisiones de TV

* 157 HORAS DE SENAL DE TV EN SATELITE.
L COMERCIALIFACION DE CUALQUIER EVENTO CONSTI-

TUYE, GEMERALMENTE, UN FACTOR IMPORTAMNTE nDE SU
FINANCIAMIENTO, SIN EMBARGO, CONOCIDAS LAS CARACTE-
RISTICAS DE LOS JUEGDS CENTROAMERICANGS Y DEL CARI-
BE ¥ SU AREA DE INTERES, COCAC g8 NO INCLUYO LOS PO-

SIBLES BENEFICIOS POR ESTE CONCEPTO COMO PARTE DE
FINANCIAMIENTO DE LOs X VI JCAC, PERO HIZO ESFUER-
205 PARA LA COMERCIALIZACION DE DICHO EVENTO, EM-
TENDIENT CLARAMENTE QUE LAS TRAMSMISIONES MASI-
vas DE TV CONSTITUYEN LA CLAVE DEL EXITO,

Por OTRO LADD, LAS TRANSMISIONES TELEVISIVAS S0N
UNA NECESIDAD PARA CUALQUIER EVENTO ¥, OBVIAMENTE,
TAMBIEN PARA “LOS JUEGOS DEL SOL". "HAY QUE HACER
LAS COSAS BIEN Y DECIRLAS". POR ELLO, COCAC 98 SE FIJO
COMO OBJETIVO DIVULGAR CON LA MAYOR COBERTURA PO-
SIBLE LOS JUEGOS Y, EN ESTE SENTIDO, ORIENTO SUS ES-
FUERZOS HACIA LA TRANSMISION DE TV, "EN VIVO”, VIA 5A-
TELITE.

CoCAC 98 CONCIBIO ¥ AS{ LO MANIFESTO AL ACEFTAR
LA TAREA DE ORGANIZARLOS, QUE EL FINANCIAMIENTO DE
LOs XVII JCAC ERA RESPONSABILIDAD DEL ESTADO VENE-
FOLANG Y QUE, POR LA MAGNITUD DE LOS REQUERIMIEN-
TOS ECONGMICOS, LA MAYORIA DE LOS RECURSOS DEBERIAN
SER APORTADOS POR EL GOBIERMO MACIONMAL, COMO EN
EFECTO SUCEDIO,

NO EXISTIENDD INTERES DE NINGUNA EMISORA DE TV
NACIONAL (NI INTERNACIONAL) PARA LA TRANSMISION MASI-

[T WASN"T PROFITABLE

Commercialization: based on
television transmiissions
* 157 hours of satelite television transmission.

The commercialization of any event is generally
an important factor in its financing. However, due
to the characteristics of the Central American and
Caribbean Games, and its possible markel area,
CACOC'98 did not include
any possible income from
this concept in the
financing of the XVIII
CACG, but they did make
efforts to commercialize
the event with the clear
understanding that
massive television
transmissions were the
key to success in this
effort.

On the other hand,
television transmissions
are a must for any event
of this magnitude, and
obviously the Sun Games
were no exception. [ts
necessary to do things
well and let people know
it. For this reason
CACQOC'98 had the objective of transmitting as
much as possible of the Games, and in this vein,
they oriented their efforts towards live TV satelite
transmissions.

CACOC'98 had understood, and manifested the
same when they accepted the responsibility of
organizing the event, that the financing of the XVIil
CACG was the responsibility of the Venezuelan
Gaovernment, and due to the magnitude of the
economic requirements, the majority of the
resources had to be contributed by the National
Government, as in fact they were.

Since there was no interest on the part of
national television companies (nor international),
to transmit the entire XVIIl CACG, and due to the
necessity of promoting the event, the VOC and
CACOC’'98 decided to manage internally the
commercialization (and TV transmission), and the
VOC designated a commision from within the
CACOC'98 and coordinated by the President of the
Olympic Committee, Fernando Romero Mazzeo.
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va nE 105 XVII JCAC ¥ ANTE LA REFERIDA NECESIDAD DE
PIVULGACION MASIVA DEL EVENTO, EL COV v CoCAC o8
TOMARON LA DECISION DE MANEJAR DIRECTAMENTE LA
COMERCIALIZACION (Y LAS TRANSMISIONES DE TV), A cuvo
EFECTO EL COV DESIGNG UNA COMISION DEL PROPIO SENO
piE CoCAC'9S ¥ COORDINADA POR EL PRESIDENTE DEL
Comrrit OLiMPICO, FERNANDO RoMERD Marzeo,

EM AGOSTO DE 1907, TRAS PREVIAS ACCIONES, COCAC o8
SUSCRIBIO UN CONVENIO CON LA EMPRESA (QUANTUM
OVERSEAS INC. (CON SEDE EN ATLANTA) PARA EL MANE]O
OPERATIVO DE ESTA RESPONSABILIDAD (GENERACION, Dis-
TRIBUCION Y VENTA DE LA SENAL DE TV pE 1os XV JCAC,
PUBLICIDAD ¥ MERCADECQ), OQBVIANDO DETALLES QUE NO
VIENEN AL CASO A LOS FINES DE ESTA MEMORIA, EN JUNIO
pE 1908, EL COV v CoCAC 98 ACORDARON RESCINDIR Di-
CHO CONVENIO Y TOMAR LAS ACCIONES PARA GARANTIZAR
LAS TRANSMISIONES DE TV “ViA SATELITE". EN CIERTA FOR-
MA HABIA ESPECIAL COMPROMISO MORAL cON CUBA, QUE
H.ﬁ.iiiﬁ. ACEFTADD COPARTICIPAR EN LA l_i-]i.'\il-:ll_.';{_]f_‘]N DE SE=
NAL DE TV, CON BQUIPOS ¥ RECURSOS HUMANOS.

Fivarmente, COCAC 9B SUSCRIBIO CONTRATOS CON
“Cupana DE TELEVISION, “VENEZOLANA DE TELEVISION"
{TELEVISORA GUBERNAMENTAL VEMEZOLANA, COMN COBER-
TURA NACIONAL), “NIN0s CANTORES TELEVISION" (ZULIA)
¥ "MERIDIANG TV (CARACAS), SUMANTN RECURSOS THC-
NICOS ¥ HUMANOS PARA HACER POSIBLE LAS TRANSMISIO-
NES MASIVAS DE LOs XV JCAC (INAUGURACION, CLAUSU-
RA ¥ COMPETENCIAS, CON 157 HORAS DE SENAL EN SATELI-
TE). REGIONALMENTE SE SUMARON “ZULIANA DE THLEVI-
SION” (Costa ORIENTAL DEL LAGO) ¥ "SoL TV" (CABLE-
CanaL 20). EL INTERNATIONAL BROADCASTING CENTER
{IBC) FuE UuBICADO EM EL HOTEL MARUMA, CON PARTICI-
PACION ESTELAR DE CUBANA DE TELEVISION Y BAJO LA SU-
PERVISION DE CoCAC g8, FUE UNA INVERSION IMPORTAN-
TE, PERO -CON MUCHO ESFUERZO- SE LOGRO EL OBJETIVO
DIVULGATIVO,

Unos 400 MILLONES DE BOLIVARES (US $ 708 ML)
INGRESARON POR CONCEPTO DE COMERCIALIZACION, IN-
CLUIDOS LOS 138 MILLONES DE BOLIVARES COMO BENE-
FICIOS POR VENTA DE ENTRADAS (US § 193 MIL), MIEN-
TRAS QUE LOS EGRES05 SE APROXIMARON A LOS 700 Mi-
LLONES DE BOLIVARES (US § UN MILLON 239 MIL, IN-
CLUIDOS 832 MIL OCASIONADOS POR LAS THANSMISIONES
DE TV). EN OTRAS PALABRAS, EL APORTE DE COCAC 98
PARA CUMPLIR EL MENCIONADO OBJETIVO DIVULGATIVO
ESTUVO EN EL ORDEN DE, APROXIMADAMENTE, 300 Mi-
LLONES DE BOLIVARES (APROXIMADAMENTE

US $ 531 mMiL).

Copatrocinantes

EL Grupro PoLar, Coca CoLa, DELTAVEN (FILIAL DE
PETROLEOS DE VENEZUED A, COMERCIALIZADORA DE LOS PRO-
DUCTos PDV) v EL Banco OCCIDENTAL DE DESCUENTO
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In August of 1997, after several attempts,
CACOC'98 signed an agreement with Quantum
Overseas Inc. (with offices in Atlanta) for the
operative management of this responsibility
(production, distribution, sale of the TV signal for
the XVIIl CACG, publicity and marketing). Without
going into unnecessary details, in June of 1998,
VOC and CACOC'98 agreed to break the
agreement and take actions to guarantee the
satelite television transmission of the event. To a
certain point, there had been an agreement with
Cuba, who had accepted to participate in the
generation of a TV signal with their equipment and
personnel.

Finally, CACOC’98 signed contracts with “Cu-
bana de Television", “Venezolana de Television™
(the Venezuelan governmental TV station, with
national coverage), Nifios Cantores Television
(Zulia) and Meridiano TV (Caracas), uniting
technical personnel and human resources to make
possible the massive transmissions of the XVIll
CACG (inauguration, closing, and competitive
events, with 157 hours of satelite transmission.
Regionally the following stations joined forces:
Zuliana de Televisién (East coast of the Lake) and
Sun TV (Cable, channel 20). The International
Broadcasting Center (IBC) was positioned in the
Maruma Hotel, with the participation of Cubana de
Television and under the supervision of CACOC'98.
This was a large investment, but with this supreme
effort, the broadcasting objective was reached.

Some Bs.400 million (US$ 708 thousand) were
received due to the commecialization efforts,
including Bs.109 million (US$ 193 thousand)
through ticket sales, while the expenses related to
commercialization were near Bs 700 million (US$
1,239.000, including 832,000 spent on TV
transmissions). In other words, in order to comply
with the objective as to transmission and
telecasting of the event, CACOC'98 had to invest
approximately Bs 300 million net (US$ 531,000).

Co-sponsorship

The Polar Group, Coca Cola, Deltaven (an
affiliate of the Venezuela Qil Company that markets
PDVSA products) and the Occidental Discount
Bank (BOD ) co-sponsored the Sun Games,
although the sums they contributed — through
promotion- were quite modest in relation to the
magnitude and importance of this international
sports event.

Publicity investments on a smaller scale were
also made by the following institutions through more



DESTINO DE LOS BIENES ADQUIRIDOS

DESTINATION OF SPORTS AND OTHER SUPPORT
EQUIPMENT PURCHASED
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El Sector Deportes

beneficiado con la

distribucion de los
bienes

# RECIBIO EL 76% DE LOS BIENES

PARA EL DESARROLLO DE 105 X VI JCAC, CoCAC o8
ADQUIRK) ARTICULOS DEPORTIVOS DE LA CALIDAD REQUE-
RIDA POR LAS ESPECIALIDADES DEPORTIVAS INCLUIDAS EN
LA PROGRAMACION DE LOS 28 DEPORTES ANTES REFERI-
oS, TAMBIEN FUE NECESARIA LA ADQUISICION DE MOBI-
LIARIO ¥ DIVERSIDAD DE BIENES REQUERIDOS PARA LA OR-
GAMIZACION DE LOS JUEGOS, COMO COMPUTADORAS,
IMPRESORAS, EQUIPOS DE TELECOMUNICACIONES,
FOTOCOPIATYORAS, UTILES DE OFICINA, ENTRE OTROS,

OBRVIAMENTE, ANTES DE CONCLUIR SU PERIODO DE
TRABAJO COCAC OB DEBIA DEFINIR EL DESTINO DE LOS
RBIENES ADQUIRIDOS, COMO EN EFECTO L0 HEZO. En Oc-
TUBRE DE 1998 APROBG AUTORIZAR A 5U PRESIDENTE,
JosE CH. FERrER G., PARA DISTRIBUIR DICHOS BIEMNES,
SEGUN SU CRITERIO, ENTRE DIVERSOS ENTES DEL SECTOR
DEPORTE Y DE OTRAS INSTITUCIONES, PUBLICA ¥ PRIVA-
DAS, ESPECIALMENTE DEL ZULIA, QUE HURIESEN CONTRI-
BUIDO AL EXITO DE LOS JUEGOS, DE UMA U OTRA MANERA.
EsE PROCESD SE CUMPLIO ENTRE MOVIEMBRE DE 1908 v
FEBRERO DE 1999, CUANDO COCAC g8 CESO EN SUS FUN-
CIONES i:l-:x.l_: EFITY EN L0 REFERENTE A LA HIA'.‘-I-I:!I{.&('.IIPL'H.'
DE LA MEMORIA DE LOS XVIIT JCAC).

PORCENTUALMENTE, EL SECTOR DEPORTIVO RECIBIO
EL 70 POR CIENTO DE LOS BIENES DISTRIBUIDOS, ESPE-
CIALMENTE EL INsTITUTO REGIONAL DE DEPORTES DEL
Esrano ZuLia (IRDEZ), LIDER ENTRE LOS BENEFICIARIOS,
CON EL 70 POR CIENTO, VARIAS ENTIDADES DEPORTIVAS
DEL ZULIA RECIBIERON EL 5 POR CIENTO DE ESOS BIEMES,
EL UND POR CIENTO RESTANTE CORRESPONDIO AL CoMmi-
TE OLIMPICO VENEZOLANG, QUE FUE DOTADO DE EQUI-
POS DE COMPUTACION, A LOS FINES DE INSTALAR UNA RED
QUE, INDUDABLEMENTE, FACILITARA SU FUNCIONAMIEN-
TO ADMINISTRATIVO Y RELACIONES CON LAS FEDERACIO-
NES DEPORTIVAS AFILLADAS.

ENTRE LAS INSTITUCIONES COLABORADORAS FUERON
BENEFICIADAS DIVERSAS DEPENDENCIAS DE LA LINIVERSI-
DAD DEL ZULIA (10%), EL GOBIERND DEL ESTADO ZULIA
{79), LAS FUERZAS ARMADAS NACIONALES (29 ), CENTRO
RAFAEL UURDANETA (1%), FUNDACIONES E INSTITUCIO-
NES BENEFICAS (29%) Y OTRAS INSTITUCIONES EDUCATI-
VAS (1%) ¥ 5IN FINES DE LUCRO (155).

The Sports Sector
benefited from
equipment

distributi

* 76% of the items donaled

CACOC'98 acquired high quality sports
equipment for the development of each of the 28
sports specialties programmed in games. It was
also necessary to purchase a diversity of items
that were required for the organization of the
games, such as computers, printers,
telecommunications equipment, photocopiers,
and office supplies, among others.

Obviously, before concluding their labors,
CACOC'88 had to determine the destination of
the same, which in effect they did. In October
1998, the President of the Committee, José Ch.
Ferrer G., was authorized to distribute the goods,
according to his own criteria, amonst the different
organizations of the sports sector and other simi-
lar organizations both public and private,
especially in Zulia, which had contributed to the
success of the Games in one way or another. This
process was carried out between Movember 1998
and Februrary 1999, when CACOC’98 concluded
its labors (except that of elaborating the XVIII
CACG Memoirs)

Percentage-wise, the sports sector received
97% of the equipment and goods distributed,
especially the Zulia State Regional Sports Institute
(IRDEZ), leader among the beneficiaries with
70%. Various other sports entities received
another 5%, and the Venezuelan Olympic
Committee received the rest with the donation of
computer equipment in order to install a network
which would undoubtedly help its administrative
functioning and future relations with its affiliated
Sports Federations.

Among the other institutions which
colaborated with the games, the following were
also benefitted: The University of Zulia (10%), the
State Government of Zulia (7%), the National
Armed Forces (2%), The Rafael Urdaneta Center
(1%), foundations and other charitable institutions
{1%), educational institutions (1%), and non profit
associations (1%).
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Conclusiones

LO MAS IMPORTANTE DE LOs X VIII JUEGOS DEPOR-
TIVOS CENTROAMERICANOS ¥ DEL CARIBE FUE SU
REAI.II.-\.[.’I(:'IN, EM LA FECHA PREVISTA Y CON LA PAR-
TICIPACION DE 32 DELEGACIOMES REPRESEMTATIVAS
pE 108 32 CoMITES OLiIMPICOS NACIONALES MIEM-
BROS DE LA ODECABE (RECORD DE PATSES PARTICI-
PANTES). ELLO SIGMIFICO LA SUPERACION DE DIFICI-
LES OBSTACULOS, ESPECIALMENTE DE ORDEN ECO-
:‘iﬂMl[.U {CRECIENTE INFLACION Y l'.M'DA DE LOS PRE-
Cl03 DEL PETROLEO). EL GOBIERNO NACIONAL DE VE-
NEZUELA HONRO EL COMPROMISO ADQUIRIDD AL
RESPALDAR LA SOLICITUD DE SEDE DE LOS XVIII
JCAC (EL. GOBIERNO NACIONAL APORTO 23.000 MI-
LLONES DE BOLIVARES; 40 MILLONES DE DOLARES).

TAMBIEN EL GUBIERNO DEL ZULIA FUE ALIADO PER-
MANENTE DEL COCAC'98 DURANTE LA ORGANIZA-
CION ¥ DESARROLLO DE Los XVIII JCAC, ESPECIAL-
MENTE EL GOBERNADOR, TCNEL. FRANCISCO JAVIER
ARIAS CARDENAS (DESDE FEBRERO DE 1006 HASTA
LA CULMINACION DEL EVENTO), CUYOS APORTES Y
PARTICIPACION A TRAVES DEL CENTRO RAFAEL
UrDANETA (CRU) -PRESIDIDD POR EL ECONOMISTA
Oscar RiNCON- FUE DETERMINANTE PARA LA ADE-
CUACION DE LA INFRAESTRUCTURA FiSICA REQUERI-
DA PARA LA EXITOSA CELEBRACION DEL EVENTO.

ESA EXITOSA CELEBRACION GENERO BENEFICIOS DI-
VERSOS:

A) PROYECCION INTERNACIONAL DE VENEZUELA, ES-
PECIALMENTE DE MARACAIBO ¥ OTRAS LOCALIDADES
DEL ZULIA.

B) FORTALECIMIENTO DE LA ODECABE v DE Las
BUENAS RELACIONES ENTRE 5US MIEMBROS, ¥ EN-
TRE ELLOS ¥ LA Etl*'.ll'_ili"fr.'\i FLULTANA {vHNI-'ZI_I FI,.&},

) CONSOLIDACION DEL PRESTIGIO NACIONAL E IN-
TERNACIONAL DEL COMITE OLIMPICO VENEZOLANG
(COV) ¥ DE SUS DIRECTIVOS.

D) CONSOLIDACION DEL PRESTIGIO DEPORTIVO IN-
TERNACIONAL DE VENEZUELA, PARTICULARMENTE
EN LA REGION CENTROAMERICANA ¥ DEL CARIBE,

E) OBVIAMENTE, LOS MAYORES BENEFICIOS FUERON
PARA EL ZULIA Y, EN PARTICULAR, PARA LA SEDE
PRINCIPAL, MARACAIBO:

EL COMPROMISO PARA ESCENIFICAR LOS XVIII JCAC
GENERO, POR PARTE DEL GOBIERNO NACIONAL, UN
“APORTE ESPECIAL” DE 23 MIL 100 MILLONES DE BO-
LIVARES (MAS DE 40 MILLONES DE DOLARES), QUE NO
SOLO HIFO POSIBLE LA CELEBRACION DE LOS JUEGOS

Conclusions

The most important aspect of the XVIIl Cen-
tral American and Caribbean Games was its
realization on the dates stipulated with the
participation of 32 delegations representing the
32 National Olympic Committees, all members
of CACSO (a record participation). This meant
that all of the obstacles, especially the
economic ones (spiraling inflation and falling
oil prices) had been overcome. The
Venezuelan National Government had
honored its promise to support the request for
the seat of the XVIII CACG ( the Government
had contributed Bs 23,100 million, more than
US$ 40 million).

Also the Government of Zulia had been a
permanent ally of CACOC'38 during the
organization and development of the XVIII
CACG, especially the Governor, Francisco
Javier Arias Cardenas (from Februrary 1996
right through the completion of the event),
whose contributions and participation through
the Rafael Urdaneta Center, (CRU), presided
over by Oscar Rincon, was a determining fac-
tor in preparing the physical infrastructure
required for the successful celebration of the
event.

The celebration of the Games generated
multiple benefits:

a. International projection of Venezuela,
especially Maracaibo and other localities in
Zulia.

b. The strengthening of CACSO and better
relations between its members and the Zulia
region.

c. The consolidation of national and
international prestige for the Venezuelan
Olympic Committee (VOC) and its directors.

d. The consolidation of international sports
prestige for Venezuela, particularly in the Cen-
tral American and Caribbean region.

&. Obviously the major benefits were for the
State of Zulia, and particularly for the principal
seat, Maracaibo:

The agreement to organize the XVIII CACG
generated on the part of the national
government a special investment of Bs.23,100
million (more than US$ 40 million) which not
only made the games possible, but among
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S5IMO, ENTRE OTRAS COSAS, RESCATAR PARA
Maracaipo EL CoMpPLE]0 REsIDENCIAL “"EL
SALADILLO" (BG4 APARTAMENTOS CON AIRE ACON-
DICIONADO, EN EL CASCO CENTRAL DE LA CIUDAD) ¥
DISPONER DE EXCELENTES INSTALACIONES PARA LA
PRACTICA DEPORTIVA,

Los JUEGOS MOTIVARON INICIATIVAS CUYOS RESULTA-
DOS CONTRIBUYEN AL BIENESTAR ¥ ESPARCIMIENTO DE
LA COMUNIDAD ZULIANA, ESPECIALMENTE LA CONS-
TRUCCION DEL “PARQUE DEL 501", EN EL AREA DEL
COMPLEJO DEPORTIVO DE MARACAIBO Y EL MEJORA-
MIENTO DE LAS VIAS DE ACCESO A LAS INSTALACIONES
DEPORTIVAS.

DEspUES DE LA CONCLUSION DE Los XVIII JCAC, EL
[vsTrrUTO REGIONAL DE DEPORTES ¥ DIVERSAS ENTI-
DADES DEPORTIVAS E INSTITUCIONMES DEL ZUI.I:.& RECI-
BIEROMN ARTICULOS DEPORTIVOS ¥ OTROS BIEMES, LO
CUAL DEBE CONTRIBUIR A UN MEJOR DESEMPENO DE
sUS ACTIVIDADES. TaMpiEN EL ConimE OLiMPICO VE-
MEADLANG, EL INSTITUTO NACIONAL DE DEPORTES Y
ALGUNAS FEDERACIONES DEPORTIVAS MNACIOMALES FUE-
RON BEMNEFICIADAS EN ESTE SENTIDO.

DEPORTIVAMENTE, CUBA MANTUVO LA HEGEMONIA
INICIADA EN LOS X1 JCAC (PaNaAMA, 1970). EN
MARACAIBO ‘98 LOGRO 335 MEDALLAS (191 DE ORO,
76 DE PLATA ¥ 68 DE BRONCE). MEXICO ORTUVO LA
SEGUNDA POSICION, CON UN TOTAL DE 2 14 MEDALLAS
(6o DE ORD, 87 DE PLATA Y (7 DE BRONCE). LA DELE-
GACION ANFITRIONA, VENEZUELA, TUVO UNA DESTA-
CADA ACTUACION ¥ OCUPO EL TERCER LUGAR CON 191
PRESEAS (56 DE ORD, 68 DE PLATA Y (57 DE BRONCE).

PARTICIPARON 4115 ATLETAS (2768 HOMBRES Y 1347
MUJERES) EN 376 COMPETENCIAS, SUPERANDO 75 RE-
CORDS E IMPLANTANDO (1 POR PRIMERA VEZ. INDIVI-
DUALMENTE SOBRESALIO LA NADADORA CAROLYN
ADEL (SURINAM), QUIEN ESTABLECIO TRES NUEVOS
RECORDS PARA LOS JCAC: EN Bo0 METROS LIBRES, 2040
Y 400 METROS COMBINADOS.

CULTURALMENTE, ESTE EVENTO CONSTITUYO UM VA=
LIOS0 INTERCAMBIO DE DIVERSAS FACETAS CULTURA-
LES DE LA REGION CENTROAMERICANA ¥ DEL CARIDE:
DEPORTE, CINE, MUSICA, PINTURA, TEATRO, FILATELIA,
POLITICA, ENTRE OTRAS; ¥ UNA IMPORTAMTE ViA DE
DIVULGAGION DEL ESPIRITU Y FILOSOFIA OLIMPICA.

A TRAVES DEL “CONGRESO CENTROAMERICANG ¥ DEL
CariBE DE MEDICINA ¥ CIENCIAS APLICADAS AL DE-
PORTE", CELEBRADO EN MARACAIRO DEL 17 AL 21 DE
MARZO DE 1998; 1L0S XVIII JCAC PROPICIARON UNA
VALIOSISIMA OPORTUNIDAD DE INTERCAMBIO DE CO-
NOCIMIENTOS Y EXPERIENCIAS CIENTIFICAS, MAS ALLA
DE LA REGION CENTROAMERICANA ¥ DEL CARIBE, AL
LOGRAR LA PARTICIPACION DE PONENTES PROVE-

other things, recovered for Maracaibo the El
Saladillo Residential Complex (864 air-
conditioned apartments in the center of the city)
and upgraded all the sports installation.

The games motivated innitiatives that
contributed to the well-being and comfort of the
zulia community, especially the construction of
the Sun Park in the Maracaibo sports complex
and improved roadways around the sports
installations.

After the conclusion of the XVIIl CACG, the
Regional Sports Institute and other sports
entities and institutions in Zulia received sports
equipment and other donations which will
contribute to a their better functioning and well-
being. The Venezuelan Olympic Committee,
the National Sports Institute and some sports
federations were also recipients of
contributions.

Sportswise, Cuba maintained its sports
dominion which began in the X|I CACG
{(Panama, 1970). In Maracaibo’98 they
obtained 335 medals (191 gold, 76 silver and
68 bronze), Mexico occupied second place with
a total of 214 medals (60 gold, 87 silver, and
67 bronze), and the home delegation, Vene-
zuela had a distinguished participation,
occupying third place with 191 medals (56 gold,
68 silver, and 67 bronze)

Culturally, this event contributed to a valuable
exchange of diverse cultural aspects in the
Central American and Caribbean region:
sports, cinema, music, painting, theater,
philately, and politics, among other aspects,
and a very important promotion of elympic spirit
and philosophy.

Through the Central American and Caribbean
Congress on Sports Medicine and Related
Sciences, held in Maracaibo from the 17" to
the 21% of March, 1998, the XVIII CACG
offered an invaluable opportunity to exchange
scientific knowledge and experience which
extended much further than the region itself,
through the participation of speakers from other
countries; the Unites States, Spain, Australia,
Brazil and Argentina.

CACOC'98, through its Medical Division, was
very strict in the control of doping. Of the 546
samples taken during the games, twelve (12)
were positive (2.2 %). They also ran 900 test
of femininity, with no problems arising.
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NIENTES DE OTROS PAlSES: EsTADOS UNIDGS, ESPA-
A, AUSTRALLA, BRASIL ¥ ARGENTIMNA.

CoCAC'9R, A TRAVES DE sU DIRECCION MEDICA, FUE
MUY CELOSO EN LO REFERENTE AL "CONTROL DEL
pOPAJE". DE LAS 540 MUESTRAS TOMADAS, DOCE (12)
RESULTARON POSITIVAS (2,205 ),

TaMBIEN SE REALIZARON 00 “PRUEBAS DE FEMINI-
DAD”, SIN NINGUN TIPO DE PROBLEMAS.

Fi DISPFONER DE UNA YILLA UBICADA EN EL CENTRO
DE LA CIUDAD, ESPACIOSA, CONFORTABLE Y CON AIRE
ACONDICIONADO FUE FACTOR IMPORTANTISIMO PARA
EL BENEPLACITO DE SUS HUESPEDES, TAMBIEN LO
FUE LA CERCANIA ENTRE EL COMEDOR ¥ LA VILLA.
I_l‘.}_'-l SERVICIOE LE .M.l'J_[AMI!EN'I'ﬂ ¥ ALIM F.‘-Z'I'A(Z!f?lf\:
FUERON COMPLEMENTADOS CON UNA BUENA FLOTA
DE BUSES ¥ AUTOMOVILES, PARA LA TRANSPORTACION
DE LOS USUARIOS DE LA VILLA ¥ HOTELES UTILIZA-
pos POR COCAC 98,

PARA EL TRABAJO REALIZADOD ENTHE OCTUBRE DE
1995 ¥ FINALES DE 1998 (INCLUYENDO LAS ACTIVI-
DADES POST _]1_:|-:(',c}:;}| FUE FUNDAMEMNTAL EL COM-
TAK COM UN EXCELENTE "VOLUNTARIADO DEPORTI-
vO" EXISTENTE EN LA REGION ZULIANA, CON SOLIDA
EXPERIENCIA EN LA ORGANIZACION DE EVENTOS
NACIONALES E INTERNACIONALES (MUCHOS DE ELLOS
ASIGNADOS A COCAC o POR DIVERSAS INSTITUCIO-
MES "EN COMISION DE SERVICIOS™), RECURSO HIIMA-
NO QUE FUE COMPLEMENTADO POR CASI CINCO MIL
JOVENES “VOLUNTARIOS”, PREPARADIOS PARA TRABA-
JOs ESPECIFICOS EN LOS X VIII JCAC ¥ MUCHOS DE
LOS CUALES SE SUMARAN (AsPiRA COCAC0R) AL
“VOLUNTARIADO DEPORTIVO” EXISTENTE.
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The availability of the Villa, situated in the center
of the city, spacious, comfortable and air
conditioned, was a very important factor in the
well-being of the visiting participants. This also
applies to the dining facilities close to the Villa.
The housing and food services were nicely
complemented by a large fleet of buses and
cars to transport the participants to and from
the Villa and hotels used by CACOC'98,

To realize all of this activity from October 1995
through to the end of 1998 (including post-
game activities), it was of fundamental
importance to be able to count on the excellent
group of sports volunteers that exists in the
zulia region, with solid experience in the
organization of national and international
events (many of them were assigned to
CACOC'98 by diverse institutions in “service
commisions”), complemented by S thousand
youth volunteers specially prepared to work in
the XVIIl CACG, and many of whom have now
been added (the CACOC'98 hopes) to the
existing group of sports volunteers.
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Recomendaciones

DESPUES DE LA FRUCTIFERA EXPERIENCIA VIVIDA IN-
TENSAMENTE DURANTE LA ORGANIZACION Y DESARRO-
LLO DE Los XVIII Juecos DEPORTIVOS CENTROAMERI-
CANOS Y DEL CARIBE, CON EL PROPOSITO DE ORIENTAR A
QUIENES TEMGAN LA RESPONSABILIDAD DE ORGANIZAR
LAS SIGUIENTES EDICIONES DE ESTOS JUEGOS PROPIEDAD
pE LA ODECABE, CoCAC 98 SE PERMITE FORMULAR LAS
SIGUIENTES RECOMENDACIONES:

1. INMEDIATAMENTE QUE SE OBTENGA LA SEDE, EL RES-
pECTIVD CON (0 EL CoMITE ODRGANEADOR DESIGNA-
DO POR ESTE) DEBE PLANTEAR ANTE EL CORRESPON-
DIENTE GOBIERNO NACIONAL (ANTE QUIEN(ES)
APORTARA{N) LOS RECURSDS ECONOMICOS) LA NECESI-
DAD DE QUE UN ELEVADO PORCENTA JE DE LOS RECUR-
505 ECONOMICOS REQUERIDOS SEAN APORTADOS POR
LO MENOS EN LOS DOS ANOS ANTERIORES A LOS JUEGOS
(POR EJEMPLO EN LOS ANOS 2000 Y 2001, PARA LOS
JUEGOS DE “SAN SALVADOR 20027), PARTICULARMEN-
TE LO NECESARIO PARA LA CONSTRUCCION Y/O
REMODELACION OPORTUNA DE LAS INSTALACIONES DE-
PORTIVAS.

RECIBIR TARDIAMENTE ESOS RECURSDS PODRIA SER TAN
DANING COMO NO RECIBIRLOS,

2. Es NECESARIO EQUIPAR LA VILLA, COMEDOR E INSTALA-
CIONES DEPORTIVAS CON SUFICIENTE ANTELACION A LA
LLEGADA DE LAS DELEGACIONES (ESTO EVITARA TENER
QUE CORREGIR DEFICIENCIAS Y TAMBIEN DIFICULTA-
DES QUE PODRIAN PRESENTARSE EN LOS DiAS INICIA-
LES DE LOS JUEGOS).

Ex MARACAIRO'GH, CON UNA EXCELENTE VILLA, UN
BUEN COMEDOR ¥ UNAS MAGNIFICAS INSTALACIONES
DEPORTIVAS, SE ORIGINARON PROBLEMAS (QUE FUERON
SUBSAMNAIMIS, PERC) {_EL.‘H FUDIEROM EVITARSE Y CON
ELLD LAS MOLESTIAS INICIALES OCASIONADAS A LOS
USUARIOSIPOR MO ESTAR EQUIPADOS OPORTUNAMEN-
TE -EN PARTE POR EL RETARDO EM LA LLEGADA DE LOS
RECURSDS- .

3. En ESE MISMO ORDEN DE IDEAS, ES NECESARIO INSTA-
LAR -TAMBIEN CON SUFICIENTE ANTELACION- EN LOS
ESCENARIOS DEPORTIVOS, LA VILLA, COMEDOR, HOTE-
LES, CENTRO PRINCIPAL DE PRENSA, AEROPUERTO{S),
LAS RESPECTIVAS “UNIDADES OPERATIVAS™ (CON RE-
PRESENTANTES DE LAS DIFERENTES DIRECCIONES ¥
COORDINADAS POR PERSOMAS ENTRENADAS Y CON EL
MEJOR NIVEL POSIBLE DE COMOCIMIENTOS). ESTO PER-
MITIRA VERIFICAR LDS DIFERENTES DETALLES DE LAS
ACTIVIDADES A REALIZARSE EN CADA UNO DE ESOS SI-
TIOS, TOMAR LAS PREVISIONES Y CORRECTIVOS QUE SEAN
MECESARIOS E INCLUSO ENSAYAR ALGUNOS DE

Recommendation

After the fruitful and intensive experience of
organizing and developing the XVIII Central
American and Caribbean Games, and with the
purpose of orienting those who have to organize
the future editions of these games under CACSO,
the CACOC'98 would like to offer the following
recommendations:

1. Immediately on acquiring the seat for the
Games, the respective NOC (or its designated
organizing committee) should propose to the
corresponding governmental authorities ( or to
those who have the funding responsability) the
need to obtain a high percentage of those funds
at least two years before the date for the
Games (for example, in the case of the 2002
games in San Salvador, major funding should
be available in the years 2000 and 2001). This
is particularly important in relation to the
construction and remodeling of sports
installations. Late reception of the funds can
be as negative as not receiving them.

2. It is necessary to fully equip the housing
installations (Villa), food services area and
sports facilities before the arrival of the
delegations. (this avoids having to correct
deficiencies and difficulties that could occur in
the first days of the Games) In Maracaibo'98,
even with the Villa, a good dining facility and
magnificant installations, there were problens
( which were solved but which could have been
avoided without causing user difficulties)
because of lack of equipment due to the late
arrival of the economic resources necessary
to purchase them.

3. Along the same lines, it is necessary to install
with sufficient anticipation the principal
operative units in the sports facilities, Villa,
dining facilities, hotels, press centers and
airport (with well trained and informed
coordinators and representatives of the
different divisions and departments). This
allows verification of details and activities to
be realized in each place, and the possibility
of taking corrective measures and making
practice runs of the events to be held ( avoiding
many problems due to the untimely lack of
equipment, sound systems, access controls,
and other aspects such as hydration,
identification of credentials, placement of public




LOS ACTOS A REALIZARSE CUANDO ESTEN EM OPERA-
CION (SE EVITARIAN MUCHOS PROBLEMAS DE FALTA
DE DETERMINADOS BIENES, SOMIINE, Hllll"'.ﬂ.'l'.ﬁ.f__iﬁ.'\:._
COMNTROLES DE ACCESO, IDENTIFICACION DE CRE-
DENCIALES, UBICACION DE MENSAJES PUBLICITARIOS,
TRANSPORTE, SUMINISTRO DE ALIMENTACION AL PER-
SONAL DE APOYO Y YOLUNTARIOS, ETC.).

LOS SERVICIOS DE ALOJAMIENTO, ALIMENTACION Y
THRANSPORTE CONSTITUYEN FACTORES CLAVES PARA EL
BUEN DESENVOLVIMIENTO DE L0OS JUEGOS, Y SU EFI-
CIENCIA ¥ COSTO ESTAN MUY INFLUIDOS POR LA CAN-
TIDAD DE PERSONAS QUE DEBE ATENDER EL COMITE
ORGANIZADOR. ES MECESARIO CONOCER, CON LA MA-
YOR APROXIMACION Y LO ANTES POSIBLE, ESE NUMERO
DE PERSONAS. EN TAL SENTIDG, ES CONVENIENTE LO-
GRAR QUE:

A) POR 10O MENOS, DOS ANOS ANTES DEL INI-
C10 DE LOS JUEGOS, SE CIERREN LAS INSCRIPCIONES
DE DEPORTES ¥ SE DEFINAN LOS EVENTOS A SER COMN-
VOCADOS,

B)LAS INSCRIPCIONES NUMERICAS SE LLEVEN A CABO,
POR LO MENOS SEIS MESES ANTES DEL INICIG DE LOS
JUEGOS (ESTO PERMITIRA VERIFICAR, OPORTUNAMEN-
TE, ERTIMACIONES HECHAS PARA 1L0OS EFECTOS DE ALD-
JAMIENTO, ALIMENTACION, TRANSPORTE Y
MEDALLERIA).

CIEL PERIODO PARA LAS INSCRIPCIONES NOMIMNALES SE
CIERRE, POR LO MENOS, TRES MESES ANTES DEL COMIEN-
ZO DE LO5 JUEGOS (QUEDANDO ABIERTA LA POSIBILI-
DAD DE CAMBIOS, 51 5E CONSIDERA NECESARIO), ESTO
PERMITIHA, ENTRE OTRAS COSAS, CONOGCER OPORTU-
NAMENTE LOS  "EVENTOS CANCELADOS™
(REGLAMENTARIAMENTE) Y FACILITARA AL CoMITE OR-
GANIZADOR MANEJAR CON MAYOR FACILIDAD LO REFE-
RENTE A LAS VISAS, TRAMITES DE EXONERACION DE IM-
PUESTOS (TRAMITES MUY CONDICIONADOS POR EL FAC-
TOR TIEMPO) ¥ ACREDITACION,

Loy RECOMENDAIN)Y EN ESTE APARTE 4 REQUIERE LA
RECEPTIVIDAD Y COLABORACION DE LOS CON Y LA
APROBACION DE ODECABE (ANTE ELLOS SE SUGIERE
OUE HAGA LAS GESTIONES PERTINENTES EL COMITE
ORGANIZADOR).

ES CONVENIENTE DARLE LA DEBIDA JERARQUIZACION
A UNa DiReccion 0 COORDINACION DE INFORMATI-
CA Y TELECOMUNICACIONES (DEPENDIENTE DEL PRE-
SIDENTE O DEL DMRECTOR (GENERAL) QUE, DESDE EL
COMIENZO DE LA DRGANIZACION DE LOS JUBEGOS, DIAG=
’\'UH['IQ['IZ LS Ri:QL'EHIMIEN'I'{‘.IS DE IHFQHMATI(JA b
TELECOMUNICACIONES DURANTE LA FASE ORGANIZA-
TIVA (ENTES ADMINISTRATIVOS EN RED Y CONECTADOS,
PARA FINES DIVULGATIVOS, CON EL MUNDO “via
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anouncements, transportation, feeding of
support staff and volunteers, etc.)

Housing, food and transportation are key
factors in the successful development of the
Games, and their efficiency and cost are
influenced by the quantity of people who should
be attended by the Organizing committee. It
is necessary to know, with the best
approximation possible, and as early as
possible, the number of people involved. For
this reason it is convenient to achieve:

a)At least two days prior to the innitiation of
the Games, the final competition enroliment,
and the definition of the events to be held.

b)That the numerical enroliment be held at least
six months before the inauguration of the
Games (this allows for sufficient verification and
estimation of needs for lodging, food, transport,
and medals).

c) That the period for nominal enroliment
closes at least three months before the Games
(with the possibility of changes if they are
necessary). This would permit among other
things to know which events to cancel
(reglamentary) and would allow the Organizing
Committee to arrange for visas and tax
exonerations (both of which are conditioned by
time factors) and acreditation. The
recommendations in point 4 require receptivity
on the part of the NOC and approval from
CACSO0 (these requests should by opportunely
made by the Organizing Committee).

It is convenient to give sufficient hierarchy to
the Direction or Coordination of Computer
Services and Telecommunications (directly
under the President or General Director) so that
from the beginning of the organization of the
Games, it is possible to diagnose the
computational and telecommunicational
requirements during the organizing stage
(administrative bodies on line and connected
with the world, for promotional purposes via
Internet or through any other technological
advances available) and during the
development of the Games (with stellar
participation on the part of the Technical and
Promotional Divisions, for the processing of
competetive results and their respective
broadcasting).

It is necessary to promote the Games
adequately, from the very beginnings of the
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6.

INTERNET” O A TRAVES DE CUALQUIER OTRO AVAN-
CE TECHNOLOGICO DEL MOMENTO) ¥ DURANTE EL DE-
SARROLLO DE 1L0OS JUEGOS (CON ESTELAR PARTICIPA-
c10M DE LAs DIRECCIONES TECNICA ¥ DE DIVULGA-
CION, PARA EL PROCESAMIENTO DE LOS RESULTADOS
DE LAS COMPETENCIAS ¥ LA DIVULGACION RESPEC-
TIVA).

ES NECESARIA UNA BUENA PROMOCION PRE Jl]Ef'iﬂ."n,
DESDE EL INICIO DE S0 GRGANI?.ACI(‘JH, PARA IR
CREANDO AMBIENTE E INTEREH, TANTO EM EL AREA
CENTROAMERICANA ¥ DEL CARIBE COMO EN EL RES-
TO DEL MUNDO. EL ANUNCIO DEL EVENTO Y EL IN-
TERES QUE HAYA PODIDO DESPERTAR SU REALIZA-
CION, PUEDE RESULTAR CLAVE PARA LA CAPTACION
DE RECURSOS ¥ APOYO DE DIFERENTES TIBOS (IM-
CLUSO EN LAS GESTIONES DE COMERCIALIZACION).

A LOS FINES DE LA COMERCIALIZACION DE LOS JUE-
GOS5 ES FUNDAMENTAL LA SEGURIDAD DE LA TRANS-
MISIGON DE  TELEVISION, NACIONAL E
INTERNACIONALMENTE (EN BUEN NUMERO DE HO-
RAS POR DiA). PERO, LA GENERACION Y DISTRIBU-
CION INTERNACIONAL DE LA SERAL BE TV PLANTEA
SERIAS EXIGENCIAS TECNICAS Y ES MUY ONEROSA.
PoRr ELLO, ES CONVENIENTE TRATAR DE NEGOCIAR
ESTAS TRANSMISIONES CON ALGUIEN QUE GARANTI-
CE LA GENERACION, DISTRIBUCION Y VENTA DE ESA
SENAL. DE LO CONTRARIO, PUEDE SUCEDER L0 MIS-
MO QUE EN MARACAIBO '98: SE CUMPLIG CON LA
DIVULGACION TELEVISIVA, PERG LA
COMERCIALIZACION DE OTROS RUBROS APEMNAS AL-
CANEQ A CUBRIR LOS GASTOS DE DICHAS TRANSMI-
SIONES DE TV, ViA SATELITE.

AUNQUE REGLAMENTARIAMENTE LO CULTURAL NO
ES OBLIGANTE, LOS COMITES ORGANIZADORES DE LOS
JuEGDSs CAC DEBEN ASUMIRLO COMO TAL ¥ HACER
DE CADA EDICION DE ESTOS EVENTOS UN FOOCO DE
IRRADIACION CULTURAL, CONFORME A LA FILOSOF{A
Y PRINCIPIOS OLIMPICOS, EN ESTE SENTIDO, ES UN
BUEN EJEMPLO LA AMPLIA ACTIVIDAD CULTURAL DE
MARACAIBRD "g8,

COMO RECOMENDACION FINAL, COCAC 98 SUGIERE
QUE ANTE CUALQUIER DUDA SOBHRE LAS PREVISIONES
O ACCIONES A TOMAR, SE CONSULTE A LA ODECABE,
A TRAVES DE 5U PRESIDENTE U OTROS DIRECTIVOS
EXPERIMENTADNOS. LAS EXPERIENCIAS DE LOS EVEN-
TOS ANTERIORES PODRIAN INDICAR EL CAMING CO-
RRECTO Y EVITAR REPETICIN DE ERRORES.

organization, in order to create a proper
environment and interest in the Games, both
in the central american and caribbean region
as well as world-wide. The announcement of
the event and the interest that can be cultivated
by its realization may be key to obtaining
resources and support from different sources
(including the development of commaercial
interest).

In order to assure the commercialization of the
Games, it is fundamental to insure their
transmission by television, both national and
international (for several hours a day). But the
generation and international distribution of TV
signals proposes a serious technical
requirement, and it is very expensive. For this
reason, it is convenient to negotiate the
transmission through an agency that can
guarantee the generation, distribution and sale
of the signal. If this is not accomplished, the
same may occur as did in Maracaibo'98: it
fulfilled the requirements for promotion by
television, but the commercialization of other
aspects just barely covered the cost of those
transmissions via satelite.

Although a cultural component to the Games
is not a reglamentary obligation, the Organizing
Committees for CAC Games should provide
for it, and make each edition of these events a
major focal point for cultural expression, in
obedience to olympic philosophy and
principles. Inthis vein, Maracaibo'98 set a good
example.

As a final recommendation, CACOC'98
suggests that in the case of any doubt as to
what provisions or actions to take, the CACSO
should be consulted, through its President or
other experienced member. The experiences
from past events can help to indicate the correct
course of action, and avoid the repetition of
errors.
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ANEXO A / ENCLOSURE A
ORGANIZACION Y FUNCIONES DE LAS DIRECCIONES
TecNicA, MEDICA Y DE Logistica

TrcHNIcAL, MEDICAL AND LOGISTICS IIVISIONS:

ORGANIZATION AND FUNCTIONS




Direccion Técnica
Mision

La Direccion Técnica de los XVIII Juegos Cen-
rroamericanos y del Caribe tendrd como responsa-
bilidad: planificar, coordinar, desarrollar y diri-
gir todas las actividades de orden técnico, consi-
deradas dentro del Programa deportivo de los
juegos, de acuerdo con ¢l ordenamiento legal es-
tablecido por los Estatutos y Reglamentos de la
Organizacion Deportiva Centroamericana y del Ca-
ribe (ODECABE).

Objetivos especificos:

1. Planificar, coordinar y dirigir todas las activida-
des técnicas, relacionadas con el desarrollo de los
Deportes seleccionados para los jucgos.

2. Elaborar los plancs necesarios para que las Ins-
talaciones Deportivas seleccionadas como esce-
narios de los jucgos, sc encuentren técnicamente
equipadas, de acuerdo a los requerimientos esra-
blecidos por las Federaciones Internacionales.

3. DPlanificar, coordinar y desarrollar las necesida-
des, seleccion y adiestramiento de los recursos
humanos necesarios para las coordinaciones v
unidades establecidas en la organizacion de la Di-

roccion.

4. Establecer la debida comunicacion con las Fede-
raciones Deportivas Internacionales y Naciona-
les que promuevan la relacidn téenica necesaria
para ¢l desarrollo de los juegos.

5. Coordinar y establecer ¢l programa deportivo de
los jucgos, asi como el Programa Horario de cada
uno de los deportes, con la debida indicacion de
horarios de competencias y entrenamientos, es-
tableciendo los servicios necesarios que deben ser
suplidos por otras direcciones y unidades.

6. Establecer las necesidades econdmicas, los recur-
sos humanos y los requerimientos técnicos de
cada escenario deportivo, a fin de elaborar el pre-
supuesto necesario para el desarrollo de todas las
actividades deportivas del evento.

7. Planificar, coordinar y dirigir el proceso de
automatizacién de los eventos deportivos a rea-
lizar, los sistemas de inscripciones y acreditacidn
de atleras, entrenadores y oficiales, asi como es-
tablecer la asesoria en la contraracion de los ser-
vicios especializados en el drea de informadrica.

Technical Division
Mission

The Technical Division of the XVIIl Central
American and Caribbean Games had the following
responsabilities: planning, coordination,
developmeant and direction of all the technical
activities found in the sports program in the Games,
and in accordance with the legal rules established
in the Statutes and Rules of the Central American
and Caribbean Sports Organization (CACSO)

Specific Objectives:

1. Plan coordinate and direct all technical activities
related with the development of the sports
selected for the games.

2. Elaborate the necessary plans for the sporis
installations selected as the seat for the games,
in order to be technically equipped in
accordance with the requirements established
by the international federations.

3. Plan, coordinate and develop human resource
needs, selection and training for the
coordinations and units established in the
organization of the divisions.

4, Establish the necessary communications with
International and National Sports Federations
that promote the technical relations necessary
for the development of the games.

5. Coordinate and establish the sports program
for the games, as well as the program schedu-
le for each one of the sports, with the respec-
tive indications of training and competetive
schedulas, and the establishment of the
necessary services which must be fulfilled by
other divisions and units.

6. Establish the economic, human and technical
requirements for each sports facility, with the
objective of elaborating the necessary budget
for the development of the sports activities for
the event.

7. Plan, coordinate and direct the automization
process for the sports events to be held, as
well as the systems for enrollments, and
accreditation of athletes, trainers and officials.
Establish the technical advisory systems
necessary in the contracting of specialized
computer services.

=i,
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8. Establecer mecanismos de enlace, con todos los
organismos ¢ instituciones deportivas del Esta-
do y el pais, que puedan aportar personal, equi-
pos ¢ instalaciones necesarias para resolver todo
lo referente al evento deportivo.

9. Preparar el Organigrama de la Direccidn, asi
como una relacion de propositos, funciones y de-
beres, estableciendo las coordinaciones y Unida-
des Técnicas que scan necesarias para el desarro-
llo de las competencias deportivas de los Juegos
Centroamericanos y del Caribe.

10. Establecer los controles administrativos que re-
gulen la dotacion, uso y recuperacion del mate-
rial deportivo a ser utilizado en el evento.

Organizacion

La Direccion Técnica se ha organizado de acuer-
do a las normas pautadas por la Organizacién De-
portiva Centroamericana y del Caribe y a las expe-
riencias que han dejado Eventos Deportivos Nacio-
nales e Internacionales, organizados en nuestro pais.

En rtal senrido estard constituida de la siguiente
forma:

Estructura
1. Comisién Técnica ODECABE
2. Divisién de Federaciones, Juntas Técnicas, y Ofi-

ciales
3. Division de Servicios Administrativos
Division de Sistemas Técnicos
5. Division de Operaciones Deportivas
5.1. Unidades Operacionales
5.2. Secciones Deportivas

8. Establish mechanisms of communication with
all of the sports organisms and institutions in
the state and the country, which could
contribute personnel, equipment, and
installations necessary to the functioning of the
event.

9. Prepare the organizational tree for the Division,
as well as the definition of purposes, functions
and duties established for each coordination
adn technical unit which are necessary to the
development of the sports competitions in the
Central American and Caribbean Games.

10. Establish the administrative goals which
regulate the equipping, use and recovery of
sports gear to be utilized in the event.

Organization

The technical division has been organized
according to the norms dictated by the Central
American and Caribbean Sport Organization and
the past experiences in the development of national
and international sports events organized in our
country. In view of this, it will be constituted in the
following manner:

Structure

1 Technical Commision (CACSO)

2 Division of Federations, Technical boards and
officials.

3 Division of Administrative services .
Division of Technical Systems

5 Division of Sports Operatians
5.1 Operational Units
52 Sports sections.
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Funciones especificas:

1 Comision técnica ODECARE

Las funciones de esta Comision viene dada como
un ente asesor y supervisor del cumplimiento de to-
das las normativas de cardcter técnico, presentando
las recomendaciones u opiniones sobre las marerias
que le scan sometidas a su consideracion y aquellas
donde juzguen conveniente su participacion.

2. Division de Federaciones, Juntas Técnicas, Jue-
ces y Oficiales

2.1. Esmablecer las relaciones necesarias con las Fe-

deraciones Deportivas Internacionales, Organiza-
ciones Regionales, Federaciones Deportivas Nacio-
nales y Asociaciones Deportivas del Estado.

2.2. Coordinar conjuntamente con las Federa-
ciones Deportivas Nacionales, la elaboracién del
Instructivo General de competencias por cada
Disciplina Deportiva, para su aprobacion por las
Federaciones Deportivas Internacionales y Or-
ganismos Regionales correspondientes.

2.3. Coordinar conjuntamente con la Divisién
de Sistemas Técenicos, los procedimientos ade-
cuados para acreditar a todos los representantes
de las Federaciones Deporrtivas Internacionales,

izaciones Regionales, Federaciones Depor-
tivas Nacionales y Asociaciones Deportivas del
Estado, Jueces, Oficiales y Auxiliares.

2.4. Velar por el cumplimiento de todas las con-
diciones técnicas que deben presentar las Insta-
laciones Deportivas, escogidas como escenario
de competencia.

2.5. Planificar y organizar las acciones necesarias
para la realizacién de los Congresos Deportivos
y Juntas Técnicas de rodos los Deportes Con-
remplados en el Programa General de Compe-

tencia.

2.6. Establecer conjuntamente con los Delega-
dos Operacionales las necesidades en marena de
Jueces, Oficiales y Auxiliares que rengan las dis-
rintas Federaciones Internacionales y/o Federa-
ciones Nacionales, necesarios para el desarrollo

de los Juegos.

2.7. Proceder conjuntamente con el Director Téc-
nico, a todas las contrataciones de Jueces Inter-
nacionales, Nacionales y regionales a urilizar
durante el evento.

Specific Functions

1 Technical Commission

The functions of this commission are advisory
and supervisory in relation to the fulfillment of all
the technical norms, presenting recommendations
and opinions as to the themes that are submitted
to its consideration and those that they judge to be
convenient and pertinent.

2 Federation, Technical Boards, Judges and
Officials Division.

2.1Establish the necessary relations with
international sports federations, regional
organizations, national sports federations and
state sports associations .

2.2 Coordinate, together with the national
sports federations, the elaboration of a gene-
ral competition manual for each sports disci-
pline, to be subsequently approved by the
international and regional organisms.

2.3 Coordinate together with the Technical
Systems Division, the adequate procedures for
accreditation of all the international, regional,
national and state sports federations
representatives, judges, officials and auxiliary
personnel,

2.4 Watch over the compliance of all of the
technical conditions that should be present in
the sports facilities used for competition.

2.5 Plan and organize the necessary actions
for the carrying out of sports congresses and
technical meetings for all the sports
contemplated in the general sports program.

2.6 Establish, together with the operational
delegates, the needs in the areas of judges,
officials and auxiliary personnel pertaining to
the different national and international
federations that are required for the
development of the games.

2.7 Proceed, together with the Technical Di-
rector, with the contracting of all international,
national and regional judges necessary for the
games.




2.8. Coordinar y desarrollar todas las activida-
des rendientes a la formacién y acrualizacidn del
personal técnico, planificadas con las federacio-
nes internacionales y asociaciones deportivas del
estado.

2.9. Establecer las necesidades de uniformes de
todo el personal de jueces, oficiales y auxiliares
participantes en el evento.

2.10. Coordinar conjuntamente con la Direccidin
de Logisrica, rodas las acciones relacionadas con
cl alojamiento, alimenracién y transporte inter-
no de todos los Jueces y Oficiales Internaciona-
les, Nacionales y Participantes. Asi mismo, los
representantes de todas las Federaciones Depor-
tivas Internacionales, Organizaciones regionales
y federaciones deportivas nacionales.

2.11. Coordinar conjuntamente con la Division de
Servicios Administrativos, la cancelacién de la Die-
ta Diaria establecida para ¢l personal técnico, asi
como las acdones de transporte necesarias para el
traslado de los Jueces Internacionales, Nacionales
¥ Representantes de las Federaciones Deportivas
Internacionales y Nacionales.

2.12. Ejecutar las resoluciones emanadas de la
Direccidn Técnica y cualquier otra actividad se-
nalada por el Director Técnico, dentro del cam-
po de su compertencia.

3. Divisién de Servicios Administrativos

3.1. Establecer conjuntamente con la Division
de Operaciones Deportivas y Unidades
Operacionales y Secciones Deportivas, las nece-
sidades de utileria deportiva, con las descripcio-
nes claras de las especificaciones y caracteristicas
reglamentarias de cada Deporre.

3.2. Establecer las normas y procedimientos para
¢l funcionamiento adecuado del Almacén, llevan-
do un inventario pormenorizado de toda la
utileria e implementos deportivos adquiridos con
la correspondiente ubicacién en cada escenario
de competencia.

3.3. Clasificar conjuntamente con la Direccién
de Administracién, los materiales y urtileria de-
portiva adquirida, sea activo fijo o de consumo,
o bien como deba administrarse.

3.4. Llevar un control absoluto de todo el material
y utileria deportiva, estableciendo con los delega-
dos deportivos, las fechas de entrega y devolucién
de acuerdo al Programa de Competencias, estable-

cido para cada una de las especialidades deportivas.
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2.8.Coordinate and develop all the activities
necessary for the formation and updating of
technical personnel, according to the
international federations and state sports
associations.,

2.9.Determine the requirements for uniforms
for all the judges, officials, and their auxiliaries
in the events.

2.10.Coordinate together with the Logistics
Division all of the activities related to internal
housing, food and transport for all the
international, national and participating judges,
officials, as well as the representatives of all of
the international, regional and national sports
federations.

2.11.Coordinate together with the Division of
Administrative Services the payment for all
daily food services for technical personnel, as
well as the transportation services necessary
for the movement of international, regional and
national judges and federation representatives

-

2.12.Execute all the resolutions transmitted by
the Technical Division and any other activity
determined by the Technical Director within his
area of competence.

3 Division of Administrative Services

3.1.Establish together with the Division of
Sports Operations and Operational Units and
Sports Sections, the needs for for sports
equipment, with a clear description of the
specifications and reglamentary characteristics
of each sport.

3.2 Establish the norms and procedures for the
adequate functioning of the stock room,
maintaining a detailed inventory of of all of the
sports equipment and supplies acquired with the
corresponding stocking of each sports facility.
3.3.Classify together with the Administrative
Division the sport equipment and material
acquired , as fixed assets or consummable items,
and the proper administration of each item.

3.4.Maintain control of all of the sports mate-
rial and equipment, establishing with each
delegation the dates for loan and devolution
according to the program of sports competitiors
established in each specialty.
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3.5. Verificar y coordinar los procedimientos ad-
ministrativos relacionados con solicitudes de vid-
ticos y pasajes, honorarios profesionales, aloja-
miento y alimenracién, erc., que involucren a la
Direccion,

3.6. Llevar control de los fondos de trabajo asig-
nados a la Direccidn, estableciendo los mecanis-
mos necesarios para ¢l manejo eficaz de ellos.

3.7. Coordinar conjuntamente con la Divisién
de Sisteras Técnicos, los procedimientos ade-
cuados, para acredirar a todo el personal admi-
nistrativo y técnico de la Direccion Técnica.

3.8. Coordinar los Servicios de redaccion, meca-
nografia, recepeidn, distribucién, envios y archi-
vos de la correspondencia de la Direccion.

3.9. Arender y coordinar rodo lo relarivo a re-
uniones, visitantes, audiencias y llamadas telefo-
nicas.

3.10. Ejecurar las resoluciones emanadas de la
Direccion Técnica y cualquier otra actividad se-
nalada por el Director Téenico dentro del cam-
po de su comperencia.

Divisién de sistemas técnicos

4.1 Funciones

4.1.1 Coordinar y dirigir el proceso de inscrip-
cion, registro, reproduccion, recopilacion de da-
tos y sistemas de resultados de rodas las perso-
nas y competencias involucradas en el desarrollo
de los Juegos Centroamericanos y del Caribe.

4.1.2. Establecer las relaciones necesarias a fin
de presentar un registro histdrico de rodos los
Juegos Centroamericanos y del Caribe.

4.1.3. Registrar, elaborar y controlar rodas las
actividades individuales y por equipos que reali-
cen todos los paises participantes en los juegos.
4.1.4. Drulgar el Boletin Técnico, incluya el pro-
grama del dia y los resultados diarios de las com-
petencias.

4.1.5. Elaborar el Resumen Técnico Final, nece-
sario para la estrucruracién de la memoria oficial
de los juegos.

4.1.6. Establecer las formas de inscripcién por
pais, por equipos ¢ individuales de acuerdo a lo
establecido en los Reglamenros de los Juegos,
conjuntamente con la Division de Operaciones

Deportivas.

4.1.7. Establecer los mecanismos necesarios que

3.5.Verify and coordinate the administrative
procedures related with the requests for travel
expenses, payment of professional services,
housing. Food, etc. which correspond to this
Division.

3.6. Keep control of the working funds and cash
flow assigned to the Division, establishing the
necassary mechanisms for the efficient
functioning of this service.

3.7. Coordinate together with the Technical
Systems Division, the adequate procedures for
acreditation of administrative and technical
personnel in the Technical Division.

3.8.Coordinate the secretatial, reception
distribution and mailing services, and the files
that correspond to this division.

3,9, Take charge of and coordinate all affairs
related to meetings, receptions, visitors and
telephone calls .

3.10.Execute the resolutions emanating from
the Technical Divisiopn and any other activity
assigned by the Technical Director within his
field of competence.

4 Technical Systems Division
4.1 Functions

4.1.1. Coordinate and direct the process of
enroliment, registry, reproduction, recopilation
of information, and game results systems
related to the development of the Central
American and Caribbean Games.

4.1.2 Establish the necessary relation with the
objective of presenting a historical record of
the Central American and Caribbean Games.

4.1.3.Register, elaborate and control all of the
individual and group activities realized by all of
the participating countries in the games.

4,1.4 Publish the Technical Bulletin, including
a daily program of the results of the
competition.

4.1.5.Prepare the Final Technical Review
necessary for the structuring of the official
memaoirs of the games.

4.1.6.Establish the enrollment formats for each
country, each team and each individual,
according to what is established in the Rules
for the Games, together with the Division of
Sports Operations.

4.1.7.Establish the necessary mechanism




4.2

permitan la inscripcidn compurarizada de cada
una de las personas involucradas en la organiza-
cién y participacion en los Juegos Centroameri-
canos y del Caribe,

4.1.8. Ejecutar las resoluciones emanadas de la
Direccion Técenica y cualquier otra acrividad se-
nalada por el Director Técnico dentro del cam-
po de su competencia.

Estructura

4.2.1 Unidad de Acrediraciones: cuya mision
fue establecer los mecanismos necesarios que
permitieran la inscripcién automarizada y co-
rrespondiente acreditacion oficial de todas las
personas involucradas en la organizacién y
participacién de los XVIII Juegos Centroame-
ricanos y del Caribe.

A rales fines, se elaboré un «Manual de
Acreditaciones, el cual deseribia rodos los tpos
de credenciales a urilizarse durante el evento,
mostrando los modelos con una clara explicacién
de sus caracreristicas, letras y colores distintivos,
asi como también las drcas a las cuales tendrian
acceso sus portadores.

4.2.2 Unidad de Inscripciones: Responsable
de establecer las formas y procedimientos de
inscripcion por pais, por equipos ¢ indivi-
duales, de acuerdo al ordenamiento legal es-
tablecido en el Reglamento de los juegos.

Para manejar este proceso se elaboraron y distri-
buyeron dos manuales: «Manual de Inscripcion
Numérica» y «Manual de Inscripcidén Nominal»,
los cuales fueron entregados a todos los comités
olimpicos nacionales, con el propdsito de guiar-
los y facilirarles el proceso de inscripcion de los
atletas y oficiales a parricipar en los Juegos del
Sol.

Esta unidad registré un niimero de 4213 atdetas
y 1835 oficiales participantes en los XVIII JCAC.

4.2.3 Umdad de Resultados: Responsable de
registrar, elaborar y controlar todas las activida-
des individuales y por equipos que realizaron
todos los paises participantes en los juegos. Eje-
cutt la edicién de carorce (14) bolerines réeni-
cos que incluyeron ¢l programa del dia y los re-
sultados técnicos diarios de cada competencia.
Asimismo realizé treinta y un (31) boletines téc-
nicos por deportes desarrollados en el programa
deportivo de los juegos. Para procesar esta gran
varicdad de informacidn técnica se dispuso de
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which permit the computerized enroliment of
each of the people involved with the
organization and/or participation in the Cen-
tral American and Caribbean Games.

4.1.8.Execute the resolutions emitted by the
Technical Division and any other activity
assigned by the Technical Director within his
area of competence.

4.2 Structure

4.2.1 Unit of Accreditation: its mission was
to establish the necessary mechanisms to
permit the automated enrollment and
corresponding official accreditation of all the
people involved in the organization of and
participation in the XVIll Central American and
Caribbean Games. With this purpose in mind,
an Accreditation Manual was designed, which
described all types of credentials used during
the event , showing each model with its
corresponding lettering, colors and distinctive
aspects, as well as the areas of access open
to its wearers.

4.2.2 Enroliment Unit: Responsible for the
establishment of enroliment procedures and
forms by country, by team and by individual,
according to the legal stipulations established
in the game rules.

In order to facilitate this process, a Manuel for
Numerical Enroliment and a Manual for Nomi-
nal enroliment were elaborated and given to
all the National Olympic Committees , with the
purpose of guiding and facilitating the
enroliment process for the athletes and officials
who participated in the Sun Games.

This unit registered a total of 4213 athletets
and 1835 officials who participated in the XVIII
Central American and Caribbean Games.

4.2.3 Results Unit: This unit was responsible
for registering, elaborating and controlling all
of the individual and team activities
corresponding to the participating countriestin
the Games. They published fourteen (14)
technical bulletins which included the daily
program and the daily technical results for each
competition. They also published thirty-one
(31) technical bulletins for specific sports
developed during the Games program. In order
to process all this technical information they
had access to a wide assortment of computers
connected in a network, using as the central



144

5.

un amplio equipamiento de computadoras co-
nectadas en una red, urilizando como centro prin-
cipal de procedimiento de daros, el Centro de
Compuracién de la Universidad del Zulia.

Division de operaciones deportivas

5.1 Funciones

5.1.1 Supervisar rodas las acuvidades y acciones
de cada dia, de la Direccion Técnica, informan-
do al Director para determinar ¢ impartr las ins-
trucciones que consideren convenientes.

5.1.2. Propiciar las condiciones adecuadas y favo-
rables para la celebracion de reuniones ordinarias y
extraordinarias de las Unidades Operacionales y de-
mds Divisiones de la Direccién.

5.1.3. Controlar ¢l grado de avance de gestiones
y actividades propias de la Direccién, en conoci-
miento total de la organizacidn y planificacion,
asi como la organizacion general de los Juegos.

5.1.4, Velar por las relaciones de la Direccidn Téc-
nica con orras unidades u oficina del Comité Or-
ganizador, asi como suplir las ausencias rempo-

rales del Director Técnico.

5.1.5. Coordinar conjuntamente con la Divisién
de Sistemas Técnicos, los procedimicntos ade-
cuados para acredirar, a todos los representantes
de los Comités Olimpicos Nacionales de los pai-
ses participantes, de acuerdo al ordenamiento
legal establecido.

5.1.6. Ejecurar las resoluciones emanadas de la
Direccion Téenica y cualquier otra actividad se-
falada por el Director Técnico.

5.2 Estructura
5.2.1 Unidades operacionales

Las Unidades Operacionales son cinco (5) y
cada una de ellas, tendrd bajo su control, la
coordinacidn de los trabajos de cinco (5) a
scis (6) secciones deportivas, abarcando los
veintisicte (27) deportes considerados den-
tro del Programa General de los XVIII Jue-
gos Deportivos Centroamericanos y del Caribe.
Coordinacion y supervision de los Delegados De-
portivos por disciplina deportiva.

Evaluar continuamente ¢l desarrollo de los pro-
yectos de remodelaciones y construcciones de las
instalaciones deportivas.

Verificar que los sistemas de trabajo de las Sec-
ciones Deportivas, se ajusten a las estrucruras pro-
gramadas por la Direccién Técnica.

processing center, the Computer Center of the
University of Zulia.

5 Division of Sports Operations

5.1 Functions
5.1.1.Supervise all the functions and daily
activities of the Technical Division, informing
the Director who in turn determines and
transmits instructions as needed.

5.1.2.Provide adequate and favourable
conditions for the calling of ordinary and
extraordinary meetings of the operational units
and other Divisions under this Direction.

5.1.3.Control the level of advancment in the
organization of activities under this Division, in
full knowledge of the general organization of
the Games and the advancement of activities
within the division.

5.1.4.Watch over the relations between the
Technical Division and the other units and the
central office of the Organizing Committee, and
make provisions for any temporary absences
of the Technical Director.

5.1.5.Coordinate together with the Division of
Technical Systems, adequate procedures for
accreditation of all of the representatives of the
National Olympic Committees from
participating countries, according to the
established norms and rules.

5.1.6.Execute the resolutions dispatched by
the Technical Divisiocn and any other activity
indicated by the Technical Director.

5.2 Estructure
5.2.1 Operational Units

There were five (5) operational units, and each
one of them had under its control, the coordination
of the work of 5 (5) or six (6) sports sections,
covering the twently seven (27) sports considered
part of the general program for the XVIII Central
American and Caribbean Games.

Coordination and supervision of the Sports
Delegates by sport discipline.

Continuous evaluation of the development of
the remodeling and construction projects for
sports installations.

Verify if the working systems of Sports Sections




Planificar, organizar y coordinar conjuntamente
con las Divisiones y Direcciones responsables,
todo el programa que garantice ¢l funcionamien-
to de los servicios requeridos en los eventos de-
portivos.

Ejecutar las resoluciones emanadas de la Direc-
c¢ién Técnica y cualquier otra actividad senalada
por el Director Técnico.

5.2.2 Secciones deportivas

Las Secciones Deportivas son veinte y ocho
(28) y serdn seleccionadas por la Direccién
Técnico, en comiin acuerdo con las Federa-
ciones Deportivas Nacionales de todas las
disciplinas incluidas en ¢l programa gene-
ral de los XVIII Juegos Centroamericanos y

del Caribe.

Organizar y prever todo lo necesario para lle-
var a cabo, la competencia de cada uno de los
deportes del programa general.

Establecer las necesidades de cardcrer técnico
en cada una de las insralaciones escogidas para
competencia y/o entrenamiento.

Organizar y coordinar conjuntamente con las
divisiones y direcciones responsables, rodo el
programa que garantice ¢l funcionamicnto de
los servicios requeridos en los eventos depor-
tivos.

Coordinar con la Divisidn de Servicios Admi-
nistrativos los procesos de dotacion y
desmantelamiento de utilerfa y mareriales de-
portivos.

Ejecutar las resoluciones emanadas de la Di-
reccion Téenica y cualquier otra actividad se-
nalada por ¢l Director Técnico.
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are in conformity with the structures
programmed by the Technical Division.

Plan organize and coordinate, together with the
responsible Divisiones, the programs which
guarantee the proper functioning of the
required services during the sports events.

Carry oput the resolutions emanating from the
Tecnical Division or any other activity ordered
by the Technical Director.

5.2.2.Sports Sections

There were twenty-eight (28) sports sections
selected by the Technical Division in mutual
agreement with the National Sports Federations
for all the events included in the general program
for the XVIIl Central American and Caribbean
Games.

Organize and plan everything necessary for the
successfull organization of the sports
competition in each sport programmed.

Establish all technical support in each of the
installation chosen for competition and/or
training.

Organize and coordinate together with the
other divisions and units responsible,
everything necessary to guarantee the required
services for the sports events.

Coordinate with the Division of Administrative
Services the processes of the setting up and

the later dismanteling of sports equipment and
supplies .

Execute the resolutions emited by the Technical
Division of indicated by the Technical Director.
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Direccion médica

Definicidn: Unidad de servicios con estrucmra bdsi-

ca necesaria para cumplir con las funciones de
planificacidén, organizacion y direccion, orienta-
da a sausfacer las necesidades de medicina pre-
ventiva, curativa, pruebas antidoping y determi-
nacion de sexo, para los atletas y demds compo-
nentes de las diferentes delegaciones asistentes a
los XVIII Juegos Deportivos Centroamericanos
y del Caribe.

Estructura;

Cnngrc.m de Medicina y ciencias aplicadas al de-
porte,
Controles médicos (Doping - feminidad)

Asistencia médica y hospitalaria
Prevencion

Tratamiento

Traslado (ambulancias)
Suministro de materiales
Equipos médicos

Firmacos.

Funciones: Garantizar la realizacion del congreso de

medicina y ciencias aplicadas al deporre donde
s¢ permita conocer los avances cienrificos en
materia de la medicina deportiva, antes y duran-
te los Juegos del Sol, haciendo énfasis en un tema
central relacionado a condiciones especiales de
esta edicion de los juegos, asi mismo asegurar la
asistencia médica integral a los arleras, personal
de apoyo, personal Vip’s y al piblico en general
durante el desarrollo de las competencias, pres-
tando este servicio en el Policlinico de la Villa
Centroamericana y del Caribe, en los sitios de
competencias, entrenamientos, hoteles y centro
de prensa.

Responsabilizarse de cubrir todos los traimites re-

lacionados con ¢l control antdoping y la prucba
de feminidad.

Objetivos: Planificar, coordinar, ejecurar, controlar

y evaluar los servicios médicos necesarios para
cumplir a cabalidad con la Reglamentacién In-
ternacional de la ODECABE y sansfacer en op-
timo grado la asistencia médica a las delegacio-
nes participantes en los Juegos del Sol.

Medical Division

Definition: The service unit with the necessary

basic structure to fulfill the the functions of
planning, organization and direction of the
preventive and curative medical needs, as well
as anti-doping and sex determination controls,
for the athletes and other members of the
different delegations present in the XVIll Cen-
tral American and Caribbean Games.

Structure:

-

Congress of Sports Medicine and other Related
Sciences

Medical control (anti-doping and sex
determination)

Medical and hospital services
Prevention

Treatment

Ambulance service

Medical supplies

Medical equipment
Pharmaceuticals

Functions: Guarantee the successfull realization

of the Congress on Sports Medicine and Other
Related Sciences where scientific advances in
sports medicine were presented before and
during the Sun Games, giving special emphasis
to the central theme of and the special
conditions under which these Games were
held, and guaranteeing integral medical
services for all the athletes, personnel, VIPs
and general public present during the Games,
and offering these services in the poly-clinic in
the Central American and Caribbean Villa, and
in all the sport facilities, training areas, hotels
and press centers.

Take responsibility for control of anti-doping
and sex testing.

Objectives: Plan, coordinate, execute, control and

evaluate the necessary medical services in
order to fulfill the International Rules of the
COCSA, and optimize satisfaction in the
medical services offered to the delegations
participating in the Sun Games.



I. Congreso de Medicina y Ciencias
Aplicadas al Deporte

Como preambulo a los Juegos del Sol la Direc-
cidn Médica planificd, organizd, estructurd v desa-
rrollé el Congreso Centroamericano y del Caribe de
Medicina y Ciencias Aplicadas al Deporte, del 17 al
21 de marzo de 1998, teniendo como tema princi-
pal: La influencia del calor y la humedad en el rendi-
miento deportivo.

Direccion Médica
Congreso de Medicina y Ciencias
Aplicadas al Deporte

Conferencistas
Internacionales

Dr. José Joaquin Puello, Reptiblica Dominicana
* Dr. Milton Pinedo , Repiblica Dominicana « Dr.
Eduardo D" Rose, Brasil * Dr. Carlos D’angelo,
Argentina * Dr. Claudio Gill, Brasil * Dr. James
Skinner, E.U.A. » Dr. Agustin Rodriguez, Espaia
* Dr. Marcos Becerro, Espaiia * Dr. Waler Frontera,
Puerto Rico * Dr. Luis Aragén, Cosra Rica = Dr.
Francisco Arroyo, México * Dr. Lindsay Cirrer,
EUA. » Dra. Debbie Hoare, Australia * Dr. José
Alonso, Cuba * Dr. Francisco Ucha, Cuba * Dr.
Armando Pancorbo, Cuba * Dr. Carlos Rodriguez ,
Cuba * Dr. Enrique Amy, Puerto Rico * Dr. Carlos
Martinez, Espana * Dr. José Heredia, Repiblica
Dominicana ® Dr. Juan Manzo, México * Dr. Edna
Jauregui, México * José H. Sarmiento, Colombia

Conferencistas Nacionales

Dr. Eduardo Mora La Cruz, M.5. Pedro
Alexander, Dr. Ricardo Javornik, Dr. Eduardo
Guriérrez, Dr. Vertilio Soto, Dr. Hernando Escobar,
Dr. Marco Echeverria, Dra. Lucita Barberin, Dra.
Carmen Isturiz, Dra. Narasha Herndndez, Dira. Mer-
cedes Vivas, Dr. Pedro Garcia, Dr. Jests Fuentes, Dr.
Ricardo Ldpez, Dr. Agustin Lara, Dr. Alf Gil, Dr.
Carlos Castillos, Dr. David Bohorquez, Dr. Adolfo
Brea, Dr. Arruro Moreno, Dr. José Urdanera Galue,
Dr. Daniel Piuzzi, Dr. Zissu Mihail, Dra. Jauregin
Enna.
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I. Congress on Sports Medicine and
Related Sciences

As a preamble to the Sun Games, the Medical
Division planned, organized, structured and
developed the Central American and Caribbean
Congress on Sports Medicine and Related
Sciences from the 17™ to the 21* of March, 1998,
having as a central theme, the influence of heat
and humidity in competetive sports performance.

Medical Division
Congress on Sports Medicine and Related
Sciences
Speakers

International speakers

Dr. José Joaquin Puello, Dominican Republic =
Dr. Milton Pinedo , Dominican Republic * Dr. Eduar-
do D' Rose, Brasil » Dr. Carlos D'angelo, Argenti-
na = Dr. Claudio Gill, Brasil = Dr. James Skinner,
E.U.A. » Dr. Agustin Rodriguez, Espain = Dr. Mar-
cos Becerro, Espain = Dr. Waler Frontera, Puerto
Rico » Dr. Luis Aragén, Costa Rica » Dr. Francisco
Arroyo, México * Dr. Lindsay Céarter, E.U.A. = Dra.
Debbie Hoare, Australia = Dr. José Alonso, Cuba
* Dr. Francisco Ucha, Cuba * Dr. Armando
Pancorbo, Cuba = Dr. Carlos Rodriguez , Cuba =
Dr. Enrique Amy, Puerto Rico * Dr. Carlos Martinez,
Espain = Dr. José Heredia, Dominican Republic =
Dr. Juan Manzo, México * Dr. Edna Jauregui, Méxi-
co * José H. Sarmiento, Colombia

Mational Speakers

Dr. Eduardo Mora La Cruz, M.S. Pedro
Alexander, Dr. Ricardo Javornik, DOr. Eduardo
Gutiarrez, Dr. Vertilio Soto, Dr. Hernando Escobar,
Dr. Marco Echeverria, Dra. Lucita Barberén, Dra.
Carmen Isturiz, Dra. Natasha Heméndez, Dra. Mer-
cedes Vivas, Dr. Pedro Garcia, Dr. Jes(s Fuentes,
Dr. Ricardo Lépez, Dr. Agustin Lara, Dr. Ali Gil, Dr.
Carlos Castillos, Dr. David Bohorquez, Dr. Adolfo
Brea, Dr. Arturo Moreno, Dr. José Urdaneta Galue,
Dr. Daniel Piuzzi, Dr. Zissu Mihail, Dra. Jauregin
Enna.
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Maracaibo, from the 8" to the 22* of August, 1998
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Direccion Médica

Congreso de Medicina y Ciencias Aplicadas al Deporte

Estructura

Tema central

La influencia del calor y la humedad en el rendimiento deportivo

Cursos Pre-Congreso

- Nutricién Deportiva

- Aspectos cientificos de la Medicina Ambiental

- Cardiologia Deportiva

- Técnica de Toma de Muestra (Antidoping)

- Biomecinica Aplicada al Deporte

- Técnica de Rehabilitacion en Lesiones Atléticas
- Método y caracteristicas morfoldgicas en Atletas
- Método de Evaluacion funcional en atletas

Congreso

Talleres

Simposios:

Mesas redondas: —

Ponencias principales

a) Salud oral en ol deporte

b} El manajo de la ansiedad de los daporistas an
condicionos de competencia.

¢) Cdmo rasolver el problema en la Interaccion en el
Deporte de conjunto,

d) Utilizacidn de las medicicnes de Lactatos en el
antranamianto

a) Raunidn de axpanos latinoamarncanos an

doping ;

) Modelos utilizados en la determinacidn de
talantos deaporivos

g) Pravencidn y medidas urgentes a cons:darar
en dasastre duranta la practica deportiva.

a) La atencidn médica durantes los Juegos Centroamarica-
nos y dal Cariba.

b) Principios fundamantalas en la prascripcion de ajorcicios
an log programas de salud.

¢} La informatica en al drea del deporte.

d) Pravencidn y tratamianto de lesiones frecuentes en el

deporta.

a) Dbjetivas y actividades da |a Comisidn Médica de la ODECABE

b} La Organizacién Médica da los XVIll Juegos Deportives Centro-
americancs y del Caribe.

¢} La formacidn académica dal médico del deporto

d) El nifio y &l emtrenamiento para la competencia

8) La actividad fisica y el proceso de envejecimianto

{) Genética y deporte

g} Adaptacién Cardiovascular al ejercicio an ol atieta de alto
rendimianto.

h) La influencia del calor y la humedad en el rendimiento departivo.

i) Los medios mds frecuentas utilizados para la adaptabilidad al
trabajo an altitud,

i} La importancia de los métodos diagndsticos en la medicina del
depore.

k) La supsrcompansacidn de los depdsitos en el rendimiento y salud
de los departistas.

[} Métodos y ayuda ergogénicas utilizadas en la recuperacidn
afactiva daspuds del entrenamiento. Mito o realidad.

m) Adulto saludable a través de la actividad fisica.

ast




Medical Division
Congress on Sports Medicine and Related Sciences
Structure

Central Theme
The influence of heat and humidity in competetive sports performance

a)QOral Health in Sports
b)Tha mangement of Anxiety in Athletes under

Competative Conditions
cjHow to Resolve Problems of Intaracton In Group Spons
o} Litilization of Lactate Medicings in Trainng
Congress
ajMastings of latinamerican experts on doping
Work-shops______ | f) Model utilized in the determination of spons talent
Pre-Congress Courses g) Prevention and urgent methods to be considered in
-SpDTIS Nutrition disastars occurnng dunng spons practce.
-Scientific Aspects of Environmental Medicine Simposiums:
-Sports Cardiology &“:Mbm,.’:;“:;ﬂ"‘f.i‘? during the Central Amarican and
5 i b)Fundamental Principles in the prescription of
Sampling Techniques (Anti-doping) e Al Seem
-Biomechanics applied to Sports c)Computars in Sports e
d)}Pravartion and treatment of frequent sports injuries.
-Technigues of Rehabilitation in Athletic Injuries Round Table
-Mophological Methods and Characteristics in Athletes  discussions
-Methods of Functional Evaluation in Athletes WObjectane s Actiiies of ¥ GHGECHMSoR LETION

b)The Madical Organization for the XVIIl Central Amencan and
Caribbaan Games

clAcademic Formation of Spars Doctors

Principal Talks djThe Child and Competetive Tiraining

e)Physical Activity in the Aging Process

fiGenetics and Spors

g)Cardiovascular Adaption 1o High Level Athlatic Exarciaa.

h)The influence of Heat and Humidity in spons parformanca

iy The most frequently used means of adaption to high allitude work.
i) The importance of diagnostic mathods in sport medicing
k)Overcompensation deposits in the performance and haalth of
athletes

Ergenatic methods and assistance used in effactive recovary from
training: Myths or realities.

rjAdult health through physical activity
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Paises participantes en el Congreso

Venezuela, Colombia, Brasil, Puerro Rico, Repii-
blica Dominicana, México, Cuba, Barbados, Islas
Virgenes, San Vicente, Costa Rica, Argentina, Sal-
vador, Dominica-Marrtinica, Espafa, Australia, Jamai-
ca, Honduras, Trinidad y Tobago, Santa Lucia.

Il Division de Atencion Médica

A) Unidad Policlinico de la Villa Centroameri-
cana y del Caribe.

Establecimiento de salud ubicado en la planta baja
de la Torre Solidaridad de la Villa Centroamericana
y del Caribe 1998. Ofrecid los servicios de salud,
medicina fisica, rehabilitacidn, terapia fisica, ortope-
dia, rayos X, farmacia, laboratorio clinico, enferme-
ria, odonrologfa y psicologfa. Las emergencias médi-
cas constaron de sala de observaciones, sala de shock,
sala de cura y sala de exdmenes, donde ademis se
tomaron las muestras para determinacion sexual.
Dispuso de servicios de ambulancias de tipo soporte
vital basico y soporte vital avanzado, con su personal
correspondiente.

B. Atencién Médica en sitios de competencias y
entrenamientos.

Estadio Pachencho Romero (Competencia) Dis-
ciplinas: Atletismo, Futbol, Ciclismo. Estadio Luis
Aparicio (competencia). Disciplinas: Atletismo, Far-
bol, ciclismo. Gimnasio Belisario Aponte. (com-
perencia). Disciplinas: Baloncesto, Voleibol. Com-
plejo de Piscinas. (competencia). Disciplinas: Na-
tacitn, Nado Sincronizado, Polo Acudtico, Clavados.
Gimnasio Luis Moreno. (competencia). Discipli-
nas: Esgrima. Gimnasio Saurin Galue. (competen-
cia). Disciplinas: Gimnasia, Gimnasia Ritmica. Gim-
nasio Aura Bavaresco. (competencia). Disciplinas:
Tenis de Mesa. Casa del Profesor (Competencia).
Paseo del Lago (Competencia - entrenamiento). Dis-
ciplinas: Canotaje, Tenis, Tiro con Arco, Voleibol de
Playa. Gimnasio Cotorrera (competencia). Disci-
plina. Boxeo. C.C. Galerias (competencia). Disci-
plinas:  Boliche, Raquetbol. Estadio
Cuatricentenario (competencia-entrenamiento).
Disciplinas: Softbol. Estadio Ninos Cantores (com-
perencia). Disciplinas: Softbol. Palacio de Deporte
de Combate (competencia). Disciplinas: Judo,
Karate - Do, Tack Wondo. Gimnasio Levantamien-
to de pesas (comperencia). Disciplinas: Levanta-
miento de pesas. Estadio Alejandro Borges (entre-
namiento). Gimnasio Lino Connel (entrenamien-
to). Club Niutico (entrenamiento). Hotel del Lago

Participating Countries in the Congress

Venezuela, Colombia, Brasil, Puerto Rico,
Dominican Republic, México, Cuba, Barbados,
Virgin Islands, San Vicente, Costa Rica, Argenti-
na, Salvador, Dominica-Martinica, Espain, Austra-
lia, Jamaica, Honduras, Trinidad y Tobago, Santa
Lucia.

Il Medical Attention Division

A) Poly-clinic Unit in the Central American and
CaribbeanVilla

This was set up on the ground floor of the
Solidarity Tower in the Central American and
Caribbean Villa 1998. It offered health services,
physical medicine, rehabilitation, physical therapy,
orthopedia, X rays, pharmacy, clinical laboratory,
nurses aid, dentistry, and psychology. The medical
emergency unit was made up of an observation
room, shock therapy room, examining room, and
treatment room, as well as sexual determination
sampling. A vital support ambulance was available,
as well as the necessary personnel.

B. Medical Attention Sites in Competetive and
Training Facilities:

Pachenco Romero Stadium (competition)
Athletics, Football Cycling. Luis Aparicio Stadium
(competition) Athletics, football and cycling.
Belisaurio Apont Gymnasium (competition) Bas-
ketball and Volleyball. Pool Complex (competition),
Swimming, Syncronized swimming, Water polo ,
Diving. Luis Moreno Gymnasium (competition,
Fencing. Saurin Galue Gymnasium (competition)
Gymnastics and Rithmic gymnastics. Aura
Bavaresco Gymnasium (competition) ping pong.
The Professors Club, (competition) University
grounds, accross from the National Open
University. The Lake Park (Paseo) (competition and
training) Cotorrera Gymnasium (YMCA)
(competition) C:C:Galerias (competition)
Cuatrocentenario Stadium (competition and
training) softball. Nifos Cantores Stadium
(competition), softball. Combat Sports Palace
(competition), Judo, Karate-Do and Taek Wondo .
Weight Lifting Gymnasium (competition) weight
lifting.Alejandro Borges Stadium (training) Lino
Connel Gymnasium (training) Unversity of Zulia, .
Mautical Club (training), The Del Lago Hotel
(training) YMCA (training) The LawyerAssociation
Club (College), (training) The Doctors Club
(College) (training). The Italian Club (Casa Italia)



(entrenamiento). IMCA (entrenamiento). Cole-
gio de Abogados (cntrenamiento). Colegio de
Médicos (entrenamiento). Casa de Italia (entrena-
miento) Centro Gallegos (entrenamiento). San
Vicente de Paul (entrenamiento). Club de Lucha
Olimpica La Paz (entrenamicnto). Estadio
Pequiven (entrenamiento). Gimnasio Betulio
Gonzilez (entrenamiento). Poligono de Tiro (La
Concepcion). Disciplina: Tiro. Estadio Canaima.
Disciplina: Farbol. Domo de Cabimas. Disciplina:
Voleibol. Estadio Victor Davalillo. Disciplina:
Béisbol. Estadio 5 de Julio. Disciplina: Firbol. Po-
ligono de Tiro (Cabimas). Disciplina: Tiro.

¢) Atencion Médica en Hoteles:

c.1. Cobertura: Hotel Maruma, Hotel del Lago,
Hotel Gran Delicias, Hotel Kristoff, Horcl
Golden Monkey, Circulo Milirar, Hotel American
Suites, Aparthorel Presidente, Hotel Maracaibo
Suites, Hotel Aeropuerto.

c.2. Personal de trabajo, distribucion y guardias:

Médicos: 36, Enfermeras: 25, Seis (6) médicos
en cada hotel, cinco (5) enfermeras en cada ho-
tel, dos (2) paramédicos, y un (1) bombero.
Cumplir guardias de 24 horas cada seis dias los
médicos v cada cinco dias las enfermeras.

c.3. Cada hotel donde existia atencidn médica cons-
taba de un consultorio dotado de equipos de aten-
cidn primaria y medicamentos.

La arencion prestada en estos sitios ¢s «primariaw,
ya que si se requiere de cuidados especializados, se
solicira a ravés de la red de comunicaciones (radios)
la unidad respectiva y se traslada al paciente al centro
de asistencia indicado por el galeno tratante.

Los hoteles Maruma, del Lago v Aeropuerto te-
nfan a disposicién en el sitio una ambulancia.

lll. Division del Control Doping y
determinacion de sexo.

Conrd con la asesorfa del Dr. Eduardo Enrique
De Rose, Presidente de la FIMS y experto en el con-
trol doping del COL.

Funciones de esta divisién:

Recluramiento del personal, adiestramiento ade-
cuado del personal mediante la realizacion de ralleres
y cursos, elaboracion de formulario informativo para
el control doping y dererminacién de sexo, seleccion
del laboratorio acreditado para el analisis de las mues-
tras de doping, realizindose estas en Madrid (Espa-
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(training)The Gallegos Club (Center) (training) St.
Vicente de Paul, (training) The La Paz Olympic
Wrestling Club (training) Pequiven Stadium
(training) The Betulic Gonzalez Gymnasium
(training) The Shooting Range (Poligono, La Con-
cepcion) target shooting. Canaima Stadium,
football. The Cabimas Dome, volley ball. The
Vistor Davalillo Stadium, baseball. The 5™ of July
Stadium, football. The Target Shooting Range
(Cabimas), target shooting.

C) Medical Attention in Hotels

¢1. Hotels covered: Maruma , Del Lago, Gran De-
licias, Kristoff, Golden Monkey, Military Circle,
American Suites, Apart Hotep President,

Maracaibo Suites and the Airport,

Working Personnel, distribution and shifts: 36
doctors, 25 nurses. Six (6) doctors in each
hotel and five (5) nurses, two(2) paramedics
and one (1) fireman. The shifts were 24 hours
every six days for doctors and every 5 days for
nurses.

c2.

Every hotel with medical service had a medical
office fully supplied and equipped with
everything necessary for primary medical aid.
The service offered in these offices was
emergency first aid, and if more care was
necessary, specialized services were
requested through radio communications and
the patients were transferred to the medical
facilities indicated by the medical staff present.
The Maruma, del Lago and Airport hotels had
ambulances on hand for emergencies.

lll. The Doping Control
and Sex Determination Division

This Division had the advisory support of Dr.
Eduardo Enriqgue De Rose, President of the FIMS
and an expert in doping conttol from the 10C.

Division Functions:

Recruitment and adequate training of personnel
through the realization of work-shops and courses,
the elaboration of informative materials as to do-
ping control, and the determination of sex, the
selection of accredited material and equipment for
analysis of doping (done in Madrid Spain), selection
of material and equipment for sample taking,
utilizing for this purpose a kit manufactured by the
Versapak Company, selection of the institution that

L
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fia), seleccion del material y equipamiento para las
romas de muestras, utilizindose para este fin el kit
fabricado por la empresa Versapak, seleccion de la
institucion que realizo las pruebas de feminidad, sien-
do la unidad de genética de la Universidad del Zulia
de la Escuela de Medicina, ubicada esta en ¢l Hospi-
ral Universitario de Maracaibo, seleccidn del mare-
rial y equipamiento para las pruebas de feminidad,
utilizando para este andlisis ¢l mérodo de BARR, pla-
nificé el nimero de muestras a tomar para el control

doping vy la prucba de feminidad.

Comision Médica Doping ODECABE

La Comision Médica Doping de la ODECABE,
estuvo integrada por médicos de los diferentes paises
de la region Centroamericana y del Caribe y por el
experto en Doping v presidente de la FIMS, Dr.
Eduardo E. De Rose. Los Drs. que integraron dicha
comision fueron los siguientes:

would realize the feminine sex tests ( the Genetic
Unit of the University of Zulia Medical School ,
located in the University Hospital), the selection of
material and equipment for sex testing, using for
this analysis the BARR method, planning of the
number of samples necessary for doping and sex
control.

The Medical Doping Commission of
CACSO

The Medical Doping Commission of CACSO
was integrated by doctors from different countries
of the Central American and Caribbean region, and
by experts on doping and the president of FIMS,
Dr. Eduardo E. De Rose. The doctors who
integrated the commission were as follows:

Nombre
Dr. José Joaquin Puelto
Dr. Eduardo De Rose

Cargo

Experto invitado

Dir. Milton Pinedo Presidente
Dr. Mario Granda Secretario
Dr. Eduardo Mora Miembro
Dr. Adridn Lorde® Miembro
Lic. Miguel Palacios* * Miembro
Dr. Daniel Herrera®* Miembro
Dr, Eduardo Gutiérrez* ** Miembro
Dra. Josefina Cordero™*** Miembro
Dra. Eva Villalba**** Miembro
Dr. Rafael Robles*** Miembro
Dra. Ludis Albornoz Ejecutiva

Presidente de Honor

Pais

Repuiblica Dominicana
Brasil

Republica Dominicana
Cuba

Venczuela

Barbados

Cuba

Panama

Veneczuela

Repiiblica Dominicana
Honduras

Guaremala

Venezuela

Dr. José Joaquin Puelto

Dr. Eduardo De Rose Invited Expert,
Dr. Milton Pinedo President ,
Dr. Mario Granda Secrelary,
Dr. Eduardo Mora Memober,
Dr. Adrian Lorde” Member,
Lic. Miguel Palacios™* Member,
Dr. Daniel Herrera™* Member,
Dr. Eduardo Gutierrez*** Member,
Dra. Josefina Cordero**** Member,
Dra. Eva Villalba**** Member,
Dr. Rafael Robles*** Member,

Dra. Ludis Albornoz Executive,

Honorary President,

Dominican Republic
Brazil

Dominican Republic
Cuba

Venezuela
Barbados

Cuba

Panama

Venezuela
Dominican Republic
Honduras
Guatemala
Venezuela




-

Coordinacion de Informatica

Unidad que funciond adscrita al Policlinico de la
Villa Centroamericana v del Caribe. De imprescindi-
ble necesidad en un evento de tanta importancia y
complejidad como los Juegos Deportivos Centroame-
ricanos y del Caribe, debido a la diversidad de aten-
ciones y servicios médicos que se deben facilitar a los
participantes.

Se establecid con la finalidad de elaborar mérodos
necesarios v bases de datos a través de un programa
compurarizado que permiticra registrar y analizar
estadisticamente la informacién concerniente a la
atencion médica prestada para asi dar a conocer al
final, la morbilidad registrada y las lesiones deporti-
vas mds frecuentes de los pacientes durante los Jue-
gos del Sol.

a) Disefo los siguientes formatos necesarios:

Historia clinica de observacion. Formaros de
morbilidad diaria. Formatos de eximenes de labora-
torio. Formaros de Rayos X. Formato de referencia.
Recipes.

b) Disend varias bases de datos, entre las que
desracaron:

Historia 1, Atleta 1, Traumatologia 1, Odontolo-
gia, Oftalmologia, Epidemiologia.

Estas bases de daros permiten obrener la siguien-
re informacion:

Apellidos y nombres, fecha y lugar de la atencién
médica, edad, sexo, pais, disciplina, diagndstico, es-
tudios y examenes realizados, si fue referido y a ddn-
de, mimero de pacientes atendidos y si cran atletas o
no, frecuencia de diagndsticos diarios, frecuencia de
paises, de edades, del lugar de la atencion médica y
disciplinas, si cran atleras.
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Information as to Coordination.

The unit assigned to the Poly-clinic in the Cen-
tral American and CaribbeanVilla , was an indis-
pensable necessity given the importance and
complexity of the Central American and Caribbean
Games, because of the diversity of medical
services and treatments that had to be offered to
the participants.

Through the elaboration of necessary methods
and a computerized data base, a program that
permitted the registry and statistical analysis of
information as to medical assisitance was created
in order to generate at the end of the games the
medical occurences, morbility and most frequent
sports injuries treated during the Sun Games.

a)Design of the following informational formats
was necessary:

A clinical history of observations, daily morbility
formats, laboratory test formats, X ray formals,
Reference formats, and prescription formats.

b)Various data bases were designed, among
which the following stand out:

History, athlete, traumatology, ondontology,
ophthamology, epidemiclogy-

These data bases permitted the organization
of the following information:

Name, date, place attended, age, sex, country,
sports discipline, diagnosis, studies, tesling done,
if referred and to whom, number of patients treated,
if they were athletes or not, frequency of daily
treatment, frequency by country,, by age, by
medical unit and by sports discipline.
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Direccion de Logistica

Su funcidn primordial fue la planificacion, coords-
nacion, ejecucion y control de los servicios de alojamien-
tw, tanto en la Villa Centroamericana y del Caribe como
en los hoteles, de alimentacién, rransporte e informdn-
ca y telecomunicaciones, seguin lo requerido por los es-
raruros de la ODECABE, para garantizar respuestas v
soluciones oportunas, adecuadas y eficaces a todas las
situaciones que s¢ presentaran.

Esta direccidn tuvo la capacidad de arender a mis
de 7.000 personas participantes en los Juegos del Sol,
a rravés de una estrucrura organizariva consistente de
cuatro (4) divisiones y cuarro (4) unidades de apovo,
a saber: Divisién Villa Centroamericana y del Cari-
be; Division de Alojamiento Hoteles (Vip's,
Federarivos, jueces, etc.); Divisién Comedor Central
y Satélites; y Division de Transporte. Unidad de Ser-
vicios Administrativos y Secretariales; Unidad de
Subsedes; Unidad de Voluntariado; y Unidad de Ser-
vicio de Informatca y Telecomunicaciones.

I. Division Villa Centroamericana y
del Caribe

Garantizod el alojamiento a odos los atletas, perso-
nal técnico, delegados, oficiales y personal de apoyo de
las delegaciones participantes en los juegos. En esta edi-
cion de los Juegos la Villa abrié us puertas oficialmente
el dia 03 de agosto de 1998 y cerrd el dia 25 de agosto
del mismo ano, trabajindose durante las 24 horas de
cada dia. Estuvo constituida por 864 apartamentos (de
los cuales se utilizaron 8§56) distribuidos en 4 torres de
18 pisos cada una y con 12 apartamentos por piso que
contaba de tres habitaciones con aire acondicionado cada
uno. Se hospedaron hasta 6.120 personas distribuidas
asi: 5.797 integrantes de las delegaciones y 323 perte-
necientes a mantenimiento, seguridad, acreditacion, di-
reccion meédica, erc.

Ademds la Villa contd con los siguientes servicios:
Asistencia Médica (Policlinico) y Odontolégica (2
unidades mdviles); correos puiblico y privado (Ipostel
¥ Zoom); telefonia celular, telefonia de tarjeras, Cine
Club Universirario, juegos recreativos, lavanderia;
banco, viajes turisticos, aparatos de ejercicios fisicos;
capillas para oracion (cardlica y evangélica) y espec-
ticulos musicales.

Il. Division de Alojamiento Hoteles

Tuvo como mision planificar, organizar, dirigir y
controlar los recursos necesarios para satisfacer de

Logistics Division

The primary function of this division was to plan,
coordinate, execute and control the housing ser-
vices, in the Central American and Caribbean Villa,
and in all the hotels, as well as food service, trans-
portation, information and telecommunications,
according to the statutes of CACSO, in order to
guarantee adequate answers and solutions to any
unusual situations that occur.

This Division had to have the capacity to attend
the 7000 participants in the Sun Games through a
structural organization which coinsisted of four (4)
sub-divisions and four (4) support units: the Cen-
tral American and Carribean Villa Division, the Hotel
Division (VIPs, Federatives, Judges, etc.); The Cen-
tral and Satelite Dining Division; and the Transport
Division. The Administrative and Secretarial Service
Unit; The Sub-Seat Unit; The Volunteer Unit; and
the Computer Services and Telecommunications
Unit.

1.The Central American and
Caribbean Villa Division

This division guaranteed housing for all the
athletes, technical personnel, dleegate, officials,
and support people in the participating
delegations. In this game edition the Villa
officially openned its doors the 3@ of August,
1988, and closed the 25" of August 1998, It
functioned 24 hours a day . There were 864
apartments ( 856 were used) distributed in 4
towers of 18 floors each, with twelve air-
conditioned three-room apartments to a floor.
6,120 people were housed there: 5797 delegation
members and 323 maintenance, security,
accreditation and medical support people.

The Villa also offered other services: Medical
and Dental Assistance (Poly-Clinic), public and
private mail service (lpostel and Zoom), celular and
card operated telephones, the University Movie
Club, recreational games, laundry service, banking,
tourist trips, physical exaercize equipment, religious
chapels (catholic and evangelist), and musical
presentations.

1. The Hotel Division

This division had to plan, organize, direct and
control the necessary resources to satisty , in




manera dptima, en coordinacion con las Direcciones
Técnica, de Protocolo y ceremonial v de divulgacion,
rodos los aspectos relativos a la reservacion de las ha-
biraciones requeridas y al alojamiento en hoteles de
5 a 3 estrellas, para rodas las distinguidas personali-
dades que actuaron y/o nos visitaron durante los jue-
gOs. Se arendié a un rotal de 1.197 personas entre
ejecutivos vy directivos de la ODECABE, ODEPA,
CON’S, COI, jueces y drbitros, técnicos, re presen-
rantes oficiales, representantes de las federaciones
nacionalcs ¢ internacionales y periodistas represen-
tantes de medios de comunicacion nacional e inter-
nacional. Para cumplir con esta mision se urilizaron
los servicios de 12 hoteles, todos ubicados en ¢l drea
metropolitana de Maracaibo.

1I. Division Comedor Central
y Satélites (alimentacién)

Tuvo como mision satisfacer de una forma 6pti-
ma todos los aspectos relativos a la alimentacién de
rodos los participantes en los juegos, garantizando
que la misma cumpliera con los requisitos dietéticos
estipulados para eventos de esta naturaleza y tam-
bién con las exigencias estaturias de la ODECABE.

Comedor central: Regenrado por la empresa
FERIEVENT (contratada mediante licitacion pabli-
ca); ubicado contiguo a la Villa Centroamericana y
del Caribe, con capacidad para atender 700 comen-
sales simultineos, donde se sirvid la alimentacion de
todo el personal alojado en la Villa.

Comedor del Atleta: Regentado por la empresa
SERINCA (también seleccionada en licitacion pu-
blica), ubicado en el Estadio Luis Aparicio «El Gran-
de de Maracaibo» en el Complejo Polideportivo, con
capacidad para atender a 250 comensales simultineos,
donde se sirvié alimenracidn al personal del
COCAC9S y al personal técnico v de apoyo en las
instalaciones deportivas cercanas,

Comedor del Complejo Ola Beach: Complejo
Turistico ubicado en el municipio Miranda del Edo.
Zulia, cuyo comedor se habilitd para la alimentacion
de los participantes de la comperencia de Triatlon
realizadas en dicho complejo.

En la planificacion, coordinaciin, supervision, eje-
cucion y control de los servicios de alimenracién se con-
16 con el apoyo de la Escuela de Nutricién y Dictética
de la Facultad de Medicina de la Universidad del Zulia,
la cual suministrd 11 licenciados en Nutricién y Dieté-
tica y 12 estudiantes de la mencionada escuela. En el
comedor central se habilitaron seis (6) lincas de servi-
cio, lo que garantizaba que en cuatro (04) horas se aten-
dia a rodos los comensales, También, en ambos come-
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coordination with the Technical, Protocol and
Ceremony, and Informational Divisions, all aspects
related to hotel reservations, and roem
requirements in 3 to 5 star hotels, for all of the
distinguished personalities who participated in or
visited the Games. A total of 1197 people ,
executives and directives of CACSO, PASA, NOCs,
I0C, judges, referees, technical staff, official
representatives of national and international sports
federations, and national and international news
service representatives. In order to successfully
fulfill this mission, 12 hotels located in the
Maracaibo metropolitan area were used.

lll. Central and Satelite Dining
Division (food)

This Division had the mission of optimally
satisfying all aspects related to food services for
all the participants in the Games, guaranteeing
minimum dietary requirement stipulated for these
events and also in the CACSO statutes.

Central Dining Facility: The FERIEVENT
Company was contracted through public licitation
to serve the food to all of the participants lodged
in the Central American and Caribbean Villa, in
a dining facility with a capacity for serving 700
people simultaneously.

The Athletes Dining Room: The Serinca
Company was contracted through public licitation
to attend the Athletes Dining Room in the Luis
Aparicio "The Great" Stadium in the multi-sports
complex, which has a capacity for serving 250
meals simuntaneously, and where the CACOC'98
and technical personnel in the adjacent sports
facilities also ate.

Ola Beach Dining Facility: In the Touristic-
Sports Complex located in Miranda Municipality,
it was also necessary to offer food services ina
dining facility rented for those participating in the
Triathlon competition in the aforementioned
complex.

In the planning, coordination, supervision,
execution and control of food services, help was
received from the School of Nutrition and Diet at
the Faculty of Medicine in the University of Zulia,
which offered the services of 11 graduates and
12 students from the Departament of Nutrition
and Diet . The central dining facility had 6 service
lines, which guaranteed the possibility of
satistying the demand for food over a period of 4
hours. In both dining rooms in Maracaibo, there
was lunch-box style take out service. The

-
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dores de Maracaibo, se contd con el servicio de comida
para llevar del tipo Box lunch.

El proceso de recoleccién de desechos y basura se
realizdy 3 veces al dia bajo la responsabilidad de la
empresa SABEMPE.

IV. Division de Transporte: Tuvo la mision de ga-
rantizar una oportuna, scgura y cficiente operacion de
rransporte. En el camplimiento de sus objetivos hizo la
seleccion de las rutas principales y alternas a los 25 si-
tios de competencia y a los 27 de entrenamiento; tem-
pos de recorrido y las distancias; un sistema de seguri-
dad en las unidades de mransporte, en los estacionamien-
tos, en la Villa Deportiva y en los sitios de competencia.
Tambi¢n se seleccionaron los sitios de abastecimiento
de combustible y mantenimiento de las unidades; se
hizo seleccion y adiestramiento de los choferes de los
buses y se previo la dotacion de un eficaz medio de co-
municacion por radio.

Para la mids eficiente prestacion del servicio se cla-
sificd a los participantes en los juegos en 7 grandes
grupos: 1) Atletas y acompanantes (coachs, delega-
dos, etc.), 2) Jueces y Arbitros, 3) Federarivos y res-
ponsables de las competencias; 4) Vip’s (ODECARE,
ODEPA, Comision Médica, Con’s, COI, invitados
especiales, COCACYS, etc). 5) Representantes de
medios de comunicacion, 6) Voluntariado y 7) equi-
pos y materiales.

process of waste collection was carried out three
times daily through the services of SABEMPE.

IV. Transport Division: This division had the
misison to guarantee strategic, safe and efficient
transport oprations. In order to fulfill its
obligations, it had to select principal and
alternative routes to the 25 competition and 27
training sites: determine distance and time
requirements, design a security system in the
transport units and in the parking facilities, in the
Sports Villa and in all the competition sites. Also
fuel and maintenance sites had to be selected,
and drivers had to be selected and trained for
the buses, as well as supplying the units with